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Özet: 


20. yüzyılın başlarında başlayan Gagavuz Türkçesini bir yazı dili hâline getirme 
çabaları, bu yüzyılın ortalarında kesin bir sonuca ulaşmıştır. Bugünkü Gagavuz 
Türkçesi, bir yandan tarihi Türk lehçelerine has arkaik özellikler ve kelimelerin 
kullanıldığı, diğer yandan tarihi ve sosyal şartların getirdiği fonetik, morfoloji ve 
sentaks bakımından Slav ve Romen dillerinin etkisi altında varlığını sürdürmeye 
çalışan bir dildir. 


Bazı tarihi ve çağdaş Türk lehçelerinde görülen durum eklerinin işlev değişikliği 
benzer şekilde Gagavuz Türkçesinde de vardır. Bu benzerliğin kaynağı aynı tarihi 
köklere dayanması olmalıdır. Fakat yabancı dillerin de bu durumda etkili olduğu 
görülmekte ve göz ardı edilmemektedir. Bilindiği gibi Gagavuzların bulundukları 
yere göre bir veya birkaç dil (Rusça, Bulgarca, Moldovanca/ Romence) öğrenmek 
mecburiyetinde kalmaları, söz konusu dillere has bazı özellikleri, gerek eklerde 
gerekse cümle yapısında Gagavuz Türkçesine aktarmalarına sebep olmuştur. 


* — Yrd.Doç. Dr., Uluslararası Kıbrıs Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi, 
nchirli ©gmail.com 
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Gagavuz Türkçesinde bir durum ekinin başka bir durum ekinin yerine kullanıldığı 
söz konusudur. Dolayısıyla, bu çalışmada durum eklerinin birbiri yerine kullanımı 
tespit edilmeye ve nedenleri açıklanmaya çalışılacaktır. Tespit edilen örnekler Türkiye 
Türkçesiyle karşılaştırılacaktır. 


Anahtar kelimeler Gagavuz, Gagavuz Türkçesi, durum eki 
Abstract: 


The first attempis to form an alphabet for Gagauz Turkish language which began 
in the early years of twentieth century resulted in the creation of an appropriate 
alphabet in the middle of the 201h century. Today, Gagauz Turkish is a language that 
survives with the archaic features specific to old Turkish dialects under the phonetic, 
morphologic and syntactic influence of Slav and Roman languages due to the social 
and historical interactions. 


Some function changes of state supplements that have been observed in many 
other different Turkish accenis are similar in Gaguz Turkish. The main reason 
regarding this similarity is related to the same historical roots they have. However, 
ihe influence of the foreign languages should not be ignored. Moreover, Gagau Turks 
live in a geography that have to learn many different languages (Russian, Bulgarian, 
Moldovan, and Romance) and this factor has created a situation in which they had to 
borrow many state supplements and sentence structures from these languages and use 
ihem in Gagauz Turkish. 


In Gagauz Turkish state supplemenis can be used interchangeabiy with others so 
ihat this study will examine and explore the state supplemenis and the reasons of their 
use. The spotted example will be given comparing with eguivalenis from Turkey Turkish 
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Taray3ckHÜ #3bIK ABNAETCA ONHUM W3 CAMOCTOHTEJIbHbIX A3bIKOB 
TFOPKCKOÜ CEMEH. Ilo HayuHoü Kıaccudukalmu raray3cKHÜ A3bIK HAXOJMTCA 
B OMY3CKOÜ (B FOro-3arlOjHOÜ) TpYIMe BMECTE C a3€pOaÜ/pPKAHCKUM, TYPELKUM 
H TYPKMEHCKHM #3bIKAMH. İ'aray3cKHÜ H#3bIK, B OCHOBHOM TIPMHAJJIESKHT 
K #BbIKAM TFOPKCKOÜ CHCTEMbI, HCTbITAJ CTOJb 3HAYMTEJELHOE€ BIMAHME 
CABAHCKUX (pYCCKHÜ, OoJrapcKHÜ) W PYMBIHCKOTO #3bika. B TeyeHmu HBYX 
BEKOB (((0 KoHua 90-x rojoB XX B.) raray3bi He HMeJM KOHTAKTA C APYPUMH 
TFOPKCKUMH HapolamMU, BCJENCTBAM Yero raray3cKMÜ A3bIK BCE Ö0Je€ 
CONWM>KaeTCA C OKPYXKarolj4MH ETO HEPONCTBEHHbIMM A3bIKaMH. HecmMoTpAa 
Ha JYJIMTENbHOC TpeÖkIBAHME CPENM CJABAHCKUX MH POMAHCKHX HapofoB, 
raray3CcKHÜ A3bIK COXPaHMJCA Ho XX B. (npaBfa, c pANOM H3MEHEHHÜ B CBOEM 
CTpOe), HECMOTPA Ha ManOyYHCJeHHOCTb ETO HOCHTENEÜ. 


ONHOÜ 43 TMABHBIX TIDHYUH COXpaHEHMA A3bIKâ ABJA€TCA KOMMAKTHOCTb 
3aceJeH4A raray30B H 0Opa3 >KW3HN. laray3bi UM MEXKY CO6OÜ APYKHO, 
CTPEMYJMCE ÖbITb OJIM>KE APYT K ApYTY, CTapalMCb COXPaHHTb HapOJB 9THHYECKOÜ 
YHCTOTE. Jİpyroü TpHUHHOÜ, CBA3AHHOÜ C TpelbyiyıNel, ABIHETCA H3bIKOBAH 
rıpakTUKa. İ'aray3bi Me>kKJiY COOOÜ CTPEMHJMCb O0ÖLATELCA Ha POJHOM #3bIKE. 
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Ms3yuyeHme 3aKOHOMEPHOCTEÜ TpONHecCA BIMAHMA, A TAK>KE PE3YIIbTATOB 
BIMAHMA OJHOTO 13blka Ha APYToÜ, TIpUBJeKA€T BCE OOJIbiNle BHHMAHHA B 
A3bIKO3HAHYH, COHMOJOTUM, 9THOrpaduu. BmaHNe ONHOTO 13b1Ka Ha ApYroü 
MpeCTABINET COĞOÜ peanbHbii HM OÖPLEKTUBHbI dakT HCTOPUYECKOÜ H 
COBPEMEHHOÜ HEÜİCTBHTEJBHOCTH. B MHPE OYEHb PENKO MOXKHO BCTPETHTb 
“YUCTbIÜ A3bIK”, KaTOPbIÜ B KaKOÜ-TO CTEMEHM HE HCTbiTAJ Obi BIMAHHS 
Apyroro #3biKa. 


B HaHHol pa6oTE pek MOÜNET 06 ONHOCTOPOHHEM BIMAHMH ONHOTO A3bIKA 
Ha ApYro HepoHCTBEHHKIÜ #3bIK, MOCKOJBKY Taray3CKHÜ AbIK HE OKa3bIBaJI 
BJIMAHHA Ha JIpYIHE A3bIKH. Sİ3BIKOBOE BIMAHHE MpPOHCXONUT TMABHBIM 0ÖpA3OM 
B pe3y11bTAaTE JJIMTEJbHBIX HEMOCPEHCTBEHHBIX KOHTAKTOB A3bIKOB. 


B pa6oTEe OCTAHOBUNMCb Ha KaTETOPUH MAaJe>Kel B raray3CKOM A3bIKE, T.K. 
3Ta TEMA /(0 CHX MOP He Oblla pEHMETOM CMELMAJIbHOTO HCCJIEHOBAHHA. Me>kjiy 
TEM, 3TOT BOTPpOC TpeOyeT Oonee T1yGOOKO pa3pa6oTKU H UHTEpnpeTALYH. 
M3B€CTHO, YTO B TFOPKONOMHYECKOÜ Hayke HET €lNe EMHCTBA B3TJAHOB 
NO MHOMUM BOMpocaM paccMaTpHBA€CMOÜ TEMbI. B YacTHOCTU, pa3ıMyHo 
TpaKTOBANCA HM MpONOJDKa€T TpaKTOBATLCA TEPBbIÜ TaJl©>K, HET ENHUHHOTO 
MHEHHA O TIDOHCXO>KHEHUM PAHA MaE>KHbIX DOPM U T.A. 


KonuuyecTBO mane>ke B TFOPKCKUX #3blKaX HCOJUHAKOBO: B HEKOTOPbIX 
43 HUX HaCYHTbIBACTCA HIECTb, B APYTUX - CEMb, â B TPETDUX - BOCEMb. Tak, 
Harıp4Mep; B a3ep6aÜ/pKaHCKOM HU TYPKME€HCKOM #3biKAâX HMCCTCA IMECTb 
Tlale>KeÜ: OCHOBHOÜ, PONMTEJbHbIÜ, HaTEJIbHbIÜ, BUHHTEJIbHbİÜ, MECTHbIÜ H 
HCXONHbIÜ (lupammeB u CeBopTaH 1971: 43-48; CeüeroB 1999: 55-75). B 
COBPEME€HHOM TYPeELKOM #3bIK€ BOCEMb Tajle>Ke: OCHOBHOÜ, PONUTEJbHbIÜ, 
HaTEJIbHbIÜ, BAHHTEJIbHbI, MECTHbIÜ, ACXONHbIÜ, TBAPHTEJIbHbIÜ, OKBATUBHbIÜ 
(Kopkma3 2003: 23-24, 267-324). Oouum JWI TFOPKCKUX A3bBIKOB ABJA€TCA 
MECTb MaNe>KeÜ: OCHOBHOÜ, POHHTEJbHbIÜ, HaTEJIRHKIÜ, BUHHTEJİbHbİÜ, 
ME€CTHbIÜ W HCXOJHbiü. B raray3ckomM #3bike JI.A. IlokpoBckası (1997; 
83-84) BbyenseT MecTb Mare>KeÜ: OCHOBHOÜ, POHMTEJbHbIÜ, HaTEJbHbIÜ, 
BHHHMTEJIbHbI, M€CTHbI H UCXOHHbIÜ, a H. Üo3kaH (1996: 121-125), nesarb 
Tlale>KeÜ: OCHOBHOÜ, POHHTEJbHbIÜ, HATEJIBHBIÜ, BUHHTEJIbHbIÜ, MECTHbİÜ, 
HCXOHHbIÜ, TBAPMTEJIbHbIÜ, OKBATUBHbIÜ H HarıpaBHTEJIbHbI. 


B HaHHof pa6oTE TpUHMEPbI Ha raray3CKHÜ A3bIK B3SITbI 3 XYO>KECTBEHHOÜ 
7HTEpaTYPbI, IpON3BeNEHMÜ YOJEKJOPpA, a TAK>KE W3 MECTHbIX Ta3€T. 


OÖcHOBHaa UE€Jib pa6oTbI 3aKJIIOYacTCA B HCCNENOBAHMM Tare>KkeÜ B 
raray3CcKOM #3bIKe W yMoTpeÖnNeHMe WX BMECTO Jpyroro mane>a. JlaHHası 
pa6oTa, MOHHOCTLF HE pacKpbIBa€T YIlOTpEÖONEHME MH 3HAYEHME TANEXKEÜ, 
a HaeT TONbKO dMbopmMy addukca 4 4X yıoTpeĞNEeHHMEe B 3HAYEHMH JPYTUX 
Mape>xe. İlpmBeneHHbie TpHMepbi HaHbi B CPaBHeHUM C COBPEMEHHBIM 
JATEpaTYPHBIM TYPeLKUM A3bIKOM, a TIDHMEPBI, TE ECTb BIMAHME UM Kallbka 
PYCCKOTO 43b1Ka HAHbI C PYCCKUM MEPEBOHOM. 
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3anaya pa6oTbi ONpeNenuTb KakMe TaHEXKH YMOTPEĞNAFTCA BMECTO 
APYrUXx Mare>Kef H BbIHBUTb, KOTOPbIÜ 13 HUX Yale YIIOTPEĞNAETCA B APYTOM 
3HAYeHYH. PaccMOTPeHHBIÜ HAMH MaTEpHAJI NO3BOJAET BbIABHTb pA3HOBUJHOCTb 
ynoTPEÖNEeHHA ONHOTO TlaHe>Ka BMECTO JIPYTOTo B raray3CKOM H3bIKE. 


MccnejoBaHAbii MarepHal mokKa3al, YTO He BCe mMajexKH MOryT 
yrloTPeĞNATbCA UJM OYEHb PEJKO YIOTPEĞNFOTCA BM€CTO APYrUX nape>xeü. B 
raray3CcKOM #3bIK€ €CTb HECKOJBKO TIDUYHH YIlOTPEĞNEHHA OHHOTO MaJE>KHOTO 
abdukca B 3HaYeHYH ApYroro, T.€. OPXAMUHAA, CUJIbHO€ BJIMAHME PYCCKOTO 
#13blKa U HEKOTOPPIE JIPYMHE TIDAYMHbI, KOTOPPIE CJIOŞKHO OĞBACHHTb. 


3ameHa B 13bIK€ ONHUX Taye>xKeÜ APYLUMH, HanpHMep, BUHHTEJIbHOTO 
HM POHMTENLHOMO OCHOBHBIM, 3AM€YEHO KaK BHYTPH ONHOTO 3biKa, TaK H B 
MEXBA3bIKOBOM IJlAHe. İTO ABNEHME HaÖJFONA€TCA YKE B HPEBHETFOPKCKUX 
#3bikax. OnHaKo Mane>KHa CUHOHHMHA B TFOPKCKUX #3bIKaX W3yuyeHa C11a00. 
3TOMY BOMpocy MOCBAMEHbI JMLUb ENMHMYHbie pa6oTbi. Ha MaTrepHale 
raray3cKoro s3b1Ka 9Ta TEMA XOTb H Mallo, HO Okula 3aTpOHYTA H. o3KaHoM 
(1996: 125-128). EcrecTBEHHO, MbI He TIpeTEHIYEM Ha MONHOTY OCBELMEHHA 
Borpoca. Me>jiy TEM 3TOT BOTpOC 3aC1IY>KUBA€T CAMOTO CEPbLE3HOTO BHAMAHHS 
HE TOJIEKO B paMKaX OTJEJbHbIX TFOPKCKUX A3BIKOB, HO H B ME>KTFOPKCKOM ILTAHE. 


1. OcHOBHOM nane H ero ynoTpeĞeHHe B ApYroM nalexe 


OÖCHOBHOÜ Mane, B maray3CKOM #3bIK€ He UMeeT adhdukca H ABINECTCA 
OCHOBOÜ CKJIOHA€EMOTO UME€HU. MMeHa CyIlecTBUTEJbHbIE B OCHOBHOM Male>Ke 
ABJIAFOTCA CJOBAPHOÜ dDOPMOÜ UMEHH CYINECTBUTEJbHOTO. ÖCHOBHOÜ Male 
OTBEYAa€T Ha BOTNPpOCbI kim? “KTO?” ne? “uro?”: kedi “konka”, çoban “ue6aH”, 
üüredici “yunrenb”, komşu “cocen”, ev “nOM”, okul “nıkona”, kitap “KHura”, 
ekmek “xne6”. 


M3 HCCNENOBAHHA BbIABMJIM, TO OCHOBHOÜ IlANeE>K MOXKET ynoTPeONATLCA 
BMECTO POJMTEJbHOTO, MCXONHOTO HM HaTEJIbHOTO nmaje>xef. YnoTpeO6neHue 
OCHOBHOTO T14l€>Kâ BME€ECTO MEPEUUCNECHHbIX nmape>ke HE yYacTO BCTpeYda€TCA 
B maray3CKOM #3bIKE. 


2za2. ...da hep bakardı ikinci katta hayadın başında açık penceredân 
institudun kapu önüne. (P. 68) 


myp. O ikinci kattaki koridorun başında bulunan açık pencereden 
enstitünün kapısının önüne hep bakardı. 


za2. Ev yanından bir kan izi kalmış. (GTG. 127) 
myp. Evin yanında bir kan izi kalmış. 
YroTpeOneHHe OCHOBHOTO TlaJ1€>Ka BMECTO HCXOJHOTO TlaHeXKa: 


za? OKaar içindâ mekledârdilâr, koyardılar tüfek kılıcınnan saman 
adamnarı saplasın. (II. 47) 
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myp. Kar içinde emekletiyorlardı, tüfeğin kılıcıyla samandan (yapılı) 
adamları soksun diye koyarlardı. 


2. YnorpeOGneHHNe OCHOBHOTO 114J1€>Ka BMECTO HATEJBHOTO MANEKa: 
za2. Bân da — deer — onu satılık çıkardım. (BT. 97) 

myp. Ben de onu satılığa çıkardım, diyor. 

za2. Bitmâz oyun girişmiş. (GTG. 128) 

myp. Bitmez oyuna girişmiş. 

PopWTENbHBIÜ Mae>K H ero YıoTpeÖJeHHe B JIPYTOM TaNe>Ke 


PopMTEJbHBIÜ TaJle>K BbIpa>KaeT TIDMHAJYIC>KHOCTb H OTBEYAET Hâ BOTPOCBI 
kimin? “koro”, neyin? “yero”. Adhdukc popurenbHoro maleka HMEC€T 
cJenyrolmMe BapHaHTbi: -ın, -İin, -un, -İn (0OCJ€ MMEH CYINEeCTBHTEJIbHPIX, 
OKAHUHMBAFOLIMXCA Ha COrmacHble), -nın, -nin, -nun, -nin (MOCNe WMEH 
CYIHECTBHTEJbLHbIX, OKAHUMBAFOLIUXCA Ha TylacHble), -an, -Ön (Oce HMCH 
CYINECTBHTEJbHbIX, OKAHUHMBalolluxXca Ha -ak, -ek): çobanın, baaların, 
bobanın, derenin, uşaan (uşak), ekmâân (ekmek). 


M3 HCCJENOBAHHOTO MaTepMala BbIABUJM, UTO PONUTEJbHbIÜ IANe>K He 
yıoTPeONAeTCA BM€ECTO IPYTrUX nmaje>xef, KPOME OCHOBHOTO T14Jl€e>XKa. 


za2. Todur'un kıynaşlandı suratı, buruldu aazı, titiredi altınkı dudaa. (II. 140) 
myp. Todur'un yüzü kaydı, ağzı buruldu, alt dudağı titredi. 

2a2. Önünkü kapudan çıktı. (AT. 129) 

myp. Ön kapıdan çıktı. 

3. BuHTenBHBIl male H ero ynoTpeĞeHHe B ApYroM Malexe 


BuHUTEJbLHBIÜ Tale>K 3TO OOBLIYHO MaJEXK TIpAMOTO HOMNOJNHEHMA pH 
MepexXONHOM rmarone. CYIeCTBHTENbHOC B BHHHTEJLHOM Tlaje>Ke Bcerja 
MOKa3b1Ba€T OTDENENEHHOCTb, HarıpHMep: kiyat okudum “a TpOYEJ TMACBMO”, 
suyu ısıltım “a Harpel BOHy”. OHOo He MOXeT ynoTpeOnATLCA B YHKUMH 
cKa3YEMOTO H COYETAE€TCA C MOCJEeNOrTAMHU. BUHHTEJILHBIÜ T1aH6>K OTBEYACT Ha 
BOTMpOCBI kimi? “Koro”, neyi? “yro”. Adhbdhukcbi BUHHTEJLHOTO TlaHle>Ka HMEFOT 
BapHaHTP!: -1, -İ, -U, -İ (MOCJE€ HMEH CYIIECTBHTEJbHbIX, OKAHYHBAFOLUXCA 
Ha CormacHble), -Yi, -yi, -yu, -yü (mocne ((HMEH CYINeCTBHTEJbHPIX, 
OKAHYMBAHOLJUXCA Ha TJACHbIE), -4, -Ğ (MOCNe HMEH CYLLECTBHTEJbHbIX 
OKAHYMBAHOLUXCA Ha -ak, -ek): işi, yaamuru, kediyi, sürüyü, ahmaa (ahmak), 
eşââ (eşek). 


B Taray3CKOM #3bIKE BUHHTEJIbHBIÜ Alex yıoTPeOneTCA BM€CTO 
OCHOBHOTO HM HaTC€JbHOTO nmaHe>Kel. YnoTpe6neHHe BUHHTEJIbHOTO HMajle>ka 
BM€ECTO OCHOBHOT'O Male>ka: 
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za2. Herkezi yaper işi kendi ellerinnân. (11. 290) 
myp. Herkes işini kendi elleriyle yapıyor. 


YroTpeÖneHme BUHMTEJBHOTO Taje>ka BMECTO HaTENbBHOTOo Taye>Ka 
BCTpeyaeTCA TIpM raronax acı- “jalet, pojalet” u üüret- “uçit, obuçat, nauçit”. 
B coBpeMeHHOM J4TepaTYPpHOM TYPeUKOM #3bIK€ 3TU Ba ryarona TPeOYFOT 
OT yıpaBıaeMOro HMEHH  OĞOPMNEHMA B HaTEJbHOM mane>xe. M3 Hu>e 
TpHBEHEHHbIX TIDHMEPOB BUHO, YTO M€CTO HaTEJbHOTo adhbdhukca 3aHHMA€T 
adhdhuKC BUHHTEJLHOTO. İTO, 11O-BUHUMOMY, MOXKHO OOPACAHTb PE3YIIbTATOM 
BIMAHMA OCJABAHCKHX A3BIKOB, B KOTOPbIX 9TH Tmarojlbi YIıpaBAroT 
BUHHTEJbHbIM MaE>KOM: (pyc. pojaley menya “beni acı” unu nauçi menya 
“beni öğret”). 

za2. Onnar ilin soluk aldılar, sandılar ani sultan acıdı onnarı, ama derin 
yanıldılar. (JIM. 19) 


myp. Onlar rahat bir nefes aldılar, sultanın onlara acıdığını düşündüler, 
fakat çok yanıldılar. 


pyc. OHu Jerko B3HOXHYIM H MOHYMANH, YTO CYITAH TO>KaJeJ MX, HO 
TIYOOKO OLMOJMCb. 


za2. Yanıldık prost et, acı uşaklarımızı hem bizi, taa çok izmetedecez 
sana. (JIM. 19) 


myp. Yanıldık, af et, bize ve çocuklarımıza acı, sana daha çok hizmet 
edeceğiz. 


pyc. MpocruTE, oluM6MCcb, Mo>kaneTe HAC H HaliHx JeTEeH, BAM ÖOJIbLUE 
CJIIYKUTb ÖYHEM. 


za2. Sân acıma ne kendini, ne beygirini. (GD. 104) 
myp. Sen ne kendine ne de atına acı./ Sen ne kendine ne de atına acıma. 
pyc. Tpi He >anefü HH ce6a HU NOmAaJA. 


za2. Bu uşaklarını o üretmiş okumaa-yazmaa hem kauşta çalmaa. (GD. 
100) 


myp. O bu çocuklarına okuma-yazmayı ve kauşta çalmayı öğretmiş. 
pyc. Nereli cBoux Hayy YHTATb, 4CATb H HMpaTb Ha Kayıme. 


2a2. Annaşmıştı Türkiyâ devletinnân üretmââ Bessarabiyalı gagauzların 
uşaklarını türkçâ, beni yollayıverdilâr Bessarabiya'ya üredeim gagauzların 
uşaklarını türk dilinâ. (JIM. 33) 


myp. Bessarabyalı Gagauzların çocuklarına Türkçe öğretmek için 
Türkiye devletiyle anlaşmıştı, beni Bessarabya'ya Gagauzların çocuklarına 
Türk dilini öğretmek için (öğreteyim diye) gönderiverdiler. 
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pyc. HoroBopuwcb Cc TypeukuM TocyjapcrBoM ©Öyuarb Here 
beccapa6ckux raray30B TypelKOMY #3bIKY, 1 MEHA OTTIpABUJM B beccapa6uro 
0OyyaTb MeTeli raray30B TYPeUKOMY #3bIKY. 


za2. Çocuk üüreder kızı, taa ne yapsın. (GD. 145) 
myp. Oğlan kıza daha ne yapacağını öğretiyor. 
pyc. MapeHb yunr geByııky, TOMYy yTO e elle HeNATb. 


Bonpoc nereye? “Kkyna” Tak >e GepeT adbdukc BUHHTEJbLHOTO T14H€>Ka: 
nereyi? kimi? Hanpumep: nereyi gidersin? “kyna nnenib, nereye gidiyorsun” — 
orayı giderim “ryna uny, oraya gidiyorum”; nereyi koydun? “kyna nocTaBUJ, 
nereye koydun” — burayı koydum “croja mocTaBHJ, buraya koydum”. 


ce 


B raray3koM 193b1ke, Hapeyua burayı “croya”, orayı “Tyna”, oyanı “B 
TY CTOPOHY”, buyanı “B 9TY CTOPOHY”, OTBeYAaFOLUME Ha BONPOC KY04?, Kak 
MH BOMpOC, B OTJMYME OT COBPEMEHHOTO JIMTEPATYPHOTO TYPEUKOTO #3bIKa 
yıpaB/AroOT BUHHMTEJbHbLIM Tale>KOM. A B COBPEMEHHOM JIWTepaTYPHOM 
TYpeLKOM #3bIKe€ 9TH HapeyHa YııpaB/AroT HaTEJbABIM Maje>KOM: buraya, 
oraya, o yana, bu yana. 


za2. ...aklı ermâzdi, nereyi koydu anatarı. (TI. 57) 
myp. Anahtarı nereye koyduğunu hatırlamazdı. 
za2. Orayı kapardılar zapsız hayvannarı. (11. 23) 
myp. Oraya arsız hayvanları kapatırdılar. 

za2. Bân yalnız girecâm burayı. JA. 29) 

myp. Ben buraya yalnız gireceğim. 


Apyrue npumepbi: 


za2. Çorbacı yıkatmış uşaa, giidirmiş da oolu gibi bakmaa onu başlamış 
çok sevinerâk. (GD. 102) 


myp. Ev sahibi çocuğu yıkatmış, giydirmiş ve çok sevinerek ona oğlu 
gibi bakmaya başlamış. 


2a2. Yalvarerım sizi, istâârseniz, olunuz benim karım. (Il, 63) 
myp. Size yalvarıyorum, isterseniz, benim eşim olunuz. 

zaz. Bân bunu inanmerım, demiş kız. (GT. 243) 

myp. Ben buna inanmıyorum, demiş kız. 

za2. Baktılar duvarda patretleri. (11, 96) 

myp. Duvardaki resimlere baktılar. 

zaz2. .. razgelecâmdir bu laapları. JIM, 23) 


myp. Bu soyadlara rastlayacağımdır. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayı 
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4. MarenpHbili nagex H ero ynoTpeOeHHe B ApyroM nalexe 


(aTEeNBHBInane>K o3HayaeT HanpaBJleHHe UM KOHEYHbIÜMYHKTJBU>KEHMHA, 
a Tak>Ke mpejMeT, Ha KOTOPblÜ HanpaB/eHO HeÜCTBMHE. CHHKTAKCHYECKU 
BbICTymacT B DYHKUYMM KOCBEHHOTO HOMOJHEHMA H OÖCTOATEJbCTBA. TakUuM 
06p030M, HATEJbHbIÜ Mae>K MEET ABOMHYH YAKIYO: TIDOCTPAHCTBEHHYE 
HU rTpaMMaTMyecKyro. bonee ppeBHei ABINETCA, BO3MO>KHO, (DYHKUMA 
TpOCTpPAHCTBEHHAA. AddhUKCLI HaTEJbHOro mMaje>ka -a, -Â (Mocne UME€H 
CYINECTBHTEJbHbIX, OKAHUHMBAFOLNUXCA Hâ COTJACHbIE), -ya, -yâ (MOCNe UMEH 
CYINECTBHTEJbHbIX, OKAHYUBAHOLLNMXCA Ha TlacHble): evâ, panayıra, kuzuya, 
köprüyâ, pencereyâ. 


B Taray3CKOM #3bIKE, HATEJbHbIÜ Hale >xX ynoTPeOnAeTCA BM€CTO 
OCHOBHOTO, POHHMTEJbHOMO, BUHUTEJbHOTO, HCXONHOTO HM TBOPHTEJIbHOTMO 
nmaHe>Kel. Ilpnmepbi ynoTPeONeAHA HaTEJIbKHOT'O IMANe>Ka BMECTO OCHOBHOTO H 
POHUTEJBHOTO BCTpeyarMTCA OYEHb MaJlO, HanIpHMEpP: 


YroTpeGneHHe HaTENbHOT'O 14J€>Ka BMECTO OCHOBHOT'O IMale>ka: 


za2. ...esirâ düştü sade bir daulcu çocucak, angısı bişeydân annamazdı. 
(GL. 274) 


myp. Sadece hiçbir şeyden anlamayan bir davulcu çocuk (erkek çocuk) 
esir düştü. 


2az2. ..tütünâ koker içerdâ. (TI. 154) 

myp. Odada tütün kokuyor./ Oda tütün koruyor. 

YroTpe6neHne HaTEJbHOTO Tlale>Ka BMECTO PONMTEJIEHOTO T1AJE>Ka: 
za2. Kimâ geleciydi aklısına? (GTG. 128) 

myp. Kimin aklına gelecekti? 

PpYyc. KOMY TpHLIJTO ÖP! B TOJOBY? 


B HaHHoM Bbille np4Mepe Bonpoc kimâ? “komu?” B coBpeMeHHOM 
TYpeLKOM #3bIKE€, yIoTPeONANCb C TaronoM aklına gel- “BCMOMMHATb, 
TpUXOHHTE B TONOBY” TpeOyeT adhdukca ponuTENbHOTrOo mManexa: kimin aklına 
gelmek. A B raray3cKoM 13bIK€ YIOTPEÖOJEHHE BOTpOCA B HaATEJbHOM TANEXKE, 
MO-BUJHMOMY, BO3HUK B PE3YJIbTAaTE KaJIBKUPOBAHHMA C PYCCKOTO 43biKâ. 


YroTpeOneHHe HaTENbHOTO MAJe>Ka BMECTO BUHHTEJIbHOTO IMale>xa: 


W3 4ccJenoBaHHOro MaTepHaJa BbIBJIEHO, YTO YIlOTPEÖNEHME HaATEJLHOTO 
Tajle>Ka BM€CTO BUHHTEJbHOTO, OOJIbLNE HaÖJrolae€TCA TIPA YIOTPEONEHMH C 
rnaroJoM düşün- “yMaTb”. B COBPEMEeHHOM TYpeLKOM 43b1Ke TrnaroJ düşün- 
“yMaTb”, B OT/MUME OT Taray3CKOTro, TPeÖYeT BAHHTEJIbHOTO TlaNEXKa. 


eaz. İlkin neyâ düşündüm. (JIH. 23) 


myp. İlk olarak (önce) neyi düşündüm. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayı 


Nadejda CHIRLI 


za2. Düşünürdi sa o dündün beeri denizciyâ, angısı baaşlamış Tonya'ya 
kendi patredini. (11. 66) 


myp. O ise, dünden beri, Tonya'ya resmini veren denizciyi düşünürdü. 
za2. Brak, düşünmü buna. (II. 265) 

myp. Bırak, düşünme bunu. 

za2. Düşündüm sana. (TI, 118) 

myp. Seni düşündüm. 


2a2. ...beni yollayıverdilâr Bessarabiya'ya üüredeim gagauzların 
uşaklarını türk dilinâ. JIM. 33) 


myp. Beni Gagauzların çocuklarına Türk dilini öğreteyim diye 
Bessarabya'ya yollayıverdiler. 


YnoTpe6neHHe HaTEJIbHOT'O 114J(€>Ka BMECTO HCXOJHOT'O nMaleka: 


YnorpeöneHme HaTelbHOro Maleka BMECTO HCXOJHOTMO, OoJbile 
HaOJoaeTCcA TpH ynoTpeONeHAM Cc rmarolaMM bık- “HaloecTb” W Öp- 
“NeNOBATb”. İlp4HMepk! Cc MaronoM ÖPp- TOXKE KajIbKUPOBAHME C PYCCKOTO 
s#3bıka. B pycckomM 93bike rmarol yenosamb TpeOyeT HaTEJbHOTO TaNeXKa, 
T.e. Kyda yenosamb? — yenosümb 8 06 “alnına öp-“, yenosamb 86 2ybi 
“dudaklarına öp-“. A B coBpeMeHHOM JI4TepaTYPHOM TYPELKOM 43bIK€ 3TU ABA 
mlarola, B OTJMYME OT raray3cKOro, TpeOyroT addukca HCXOJHHOTO MaHeXa, 
T.E. YENOSamb 8 106 “alnından öp-”, yenosamb & 2y6vı “dudağından öp”. 


za2. ...da tezdâ bân bıktım onnara buazımadak. (II. 267) 
myp...we kısa bir sürede onlardan boğazıma kadar bıktım. 
za2. Ben bıktım ona. (M. 101) 

myp.Ben ondan bıktım. 

za2. Sarmaşıp ta öptü klarnetçiyi terli annısına. (GTG. 127) 
myp. Sarılıp klarnetçiyi terli alnından öptü. 

zaz. Sarılıp ona, tatlı öptü onu dudaklarına. (TI, 119) 

myp. Ona sarılıp, onu dudaklarından tatlı öptü. 

za2. Gider insannar Bayır Oolu'nun ardına. (GT.,253) 

myp. İnsanlar Bayır Oğlu'nun arkasından (peşinden) gidiyor. 
za2. Ne istiysen, dâdu, onnara? (GD, 148) 

myp. Dede, onlardan ne istiyorsun? 

YroTpeOneHne HaTEJbHOTO TlaJe>Ka BM€CTO TBOPHTEJIELHOTO THE Ka: 


Ynorpe6neHHe HaTEJbHOTO Tlale>ka BMECTO TBOPDHMTEJbHOTO, Hane 
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HaOJ1roHaeTCA TIPH YIIOTPEONEHMU C TMlaroJaMM €vlen- “>KeHUTLCA”. B pycCKOM 
I3bIKE BOTPOC HA KOM Y|CHUMCA? HOCJOBHO MEPEBONUTCA Ha raray3CKHÜ A3bIK, 
Kak kime evlenmek, T.c. Ha KOM MmeHunca? “kime evlendin?” — ya pycckoü 
“rusa”. B coBpeMeHHOM JMTepaTYpHOM TYPeUKOM #3bIKe 3TOT rmaron, B 
OTJMUHE OT raray3cKOro, TpeÖYeT TBAPHTEJLHbIÜ MAJEXK: HA KOM ICEHUNCA? 
“kiminle evlendin?”. 


2za2. Bân bu kıza evlenmââ isteerim. (GD. 108) 
myp. Ben bu kızla evlenmek istiyorum. 
pyc. A xoyy >XeHHTPCA Ha 3TOH HEBYMKE. 


za2. Sün ona evlenâmâzsin — o topraktan yapılı, - sân ateştân yapılıysın. 
(GD. 106) 


myp. Sen onunla evlenemezsin, (çünkü) o topraktan, sen (ise) ateşten 
yapılısın. 


Ppyc. TbI HE MO>KETIb >KEHHTLCA Ha HEH - OHA W3 3EMJM,d TbI M3 OTHA 
COTBOPDEH. 


za2. ...kaper bir sultanın gözüâl kızını Gülaydınayı da evlendirer Zaariyâ. 
(GD,110) 


myp. Sultanın güzel kızını Gülaydına”yı kaçırır ve Zaari?yle evlendirir. 
yp g y yı kaç y 


pyc. Kpaner y cyjıraHa KpacHuByro NOUb TTonbaHfbiH VW CE BbiJa€T 3aMY>XK 
3a 3apr. 


(lpyrue npumepbi: 

za2. O giimniydi örülü koftaya. (GT. 128) 

myp. O işlenmiş hırkayla giyimliydi. 

5. MecrHpıi nane H ero yıoTpe6neHHe B ApYToM napexe 


MecTHbi Majle>K Bbipa>KaeT OTCYTCTBME IBU>KEHUSI, M€CTOHAXOJKJEHHA 
WA MECTONPEOKIBAHMA TIpejMeTa H OTBEYa€T Ha BoMpocbi kimdâ? “y koro” 
neredâ?, nâünda? “rne”. Addukcbı MecTHOoro nane>ka -da, -dâ (Mocne UMeH 
CYIECTBHUTEJbHbIX, OKAHYMBAFOLJUXCSI Ha TACHbI€ H 3BOHKHE COTACHbIE), 
-ta, -İâ (MOCnNe MMEH CYINECTBMTEJbHbIX, OKAHYMBAPOLUXCA Ha TIYXHME 
cormacHbie): kırda, deredâ, uzakta, aaçta, göktâ. 


B Taray3CKOM #3bIKE MECTHbIÜ HANE yıoTPeOnAeTCA BM€CTO OCHOBHOTO, 
UCXONHOTO H TBAPHTEJIbBHOTO nmare>xel. Hanpmnmep: 


YrorpeOneHme M€CTHOTO Tlale>Ka BMECTO OCHOBHOTO TMAJE>Ka: 
za2. Çobannar kavalda çalarak kaldır&rlar yola sürüyü. (GTG. 127) 


myp. ÇobaB HAHHOM Mp4Mepe WlaroJIbHoe€ CJOBOCOYETAHME C HMMEHEM 
B MECTHOM TlI4J€>XKE, IIO-BHIMMOMY, BO3HUK B Ppe3yJibTaTE KaJIbKHMPOBAHHA 
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PYccKOro TaroJkHOro CJIOBOCOYETAHHA C HMEHEM B TBOPHTEJIBHOM TAESKE. 
Kanbku “urpaTb Ha ruTape”, “HrpaTb Ha TWMaHHHO”. B raray3CcKOM 4#3bIK€ 
npepyor HA HOĞABNAETCA K HMMEHHM Kak adbdhukc MecTHOTOo MaJe>Ka (-da) 
mMepeBolMTCA Kak “gitarda çalmak”, pianoda çalmak”, a B cOBPeMEHHOM 
TYPeLKOM #3bIKE B 3TOM >KE CJIIOBOCOYETAHUM HM YIIOTPEONAETCA B OCHOBHOM 
Mae>ke: “gitar çalmak”, “piyano çalmak”. 


YroTpeOneHme MECTHOTO Tlale>Ka BMECTO HCXOJHOTO TMaHEKa: 

za2. Varaklı pindi yolda geçâr bir maşinaya da gitti Taşküüyünâ. (II. 99) 
myp. Varaklı yoldan geçen arabaya bindi ve Taşköyü'ne gitti. 

zaz. Sora o giidi onnarı da gitti yıkık duvarlar içindâ sobasına dooru. (TI. 50) 


myp. Sonra o onları giydi ve yıkık (yıkılmış) duvarların içinden sobasına 
doğru gitti. 


YnoTpeOneHue ME€CTHOTO Tlajle>Kda BME€CTO TBOPHMTEJIbKHOTO Ilaexa: 


za2. ...orası doluydu başka küüdân gelmâ, türlü rubalarda giimni, 
kontsertçilârlân. (LI. 71) 


myp. Orası başka köyden gelen, değişik kıyafetlerle giyimli sanatçılarla 
doluydu. 


za2. Sân soldat rubasında giimniydin... (GL, 64) 
myp. Sân asker kıyafetiyle giyimliydin. 
6. WMcexonHbili nane 4 ero yıoTpeĞNeHHe B APYTOM maHe>ke 


McxopHbilt Mae>K B MPOTHBONOJO>KHOCTb HATEJIbHOMY Tl4He>Ky O3Hayae€T 
npe/MeT, OT KOTOPOTMO HCXONMT ABU>KeHMe. Kak H HaTEJbABIÜ, HCXONHBIÜ 
Male>K TaK>Ke HMC€T THPpOCTpAHCTBEHAYPO W TpaMMaTUYeCKYIO ÖYHKUYM. 
WMcxonHblü mane>xk oTBeyaer Ha Bonpocri kimdâön? nedân? neredân?. 
Addukcbi HcxXONHOTrO Marea -dan, -dân (MOocne HMEH CYINECTBHTEJIbHPIX, 
OKAHYHMBAPOLLUXCA Ha MlACHbIe HM 3BOHKWE COMlacHble), -fan, -tân (mocne 
UME€H CYLIECTBHTEJbHbIX, OKAHYMBAFOLUXCA Ha TYXME COrNAaCHbie): yoldan, 
gözdân, aaçtan, iştân. 


YroTpe6neH4e HCXONHOTO MaJle>Ka BM€CTO OCHOBHOTO Tl4H€>Ka: 
2a2. Yarım saattan kadar sora onu yetişti bir taliga. (GTG. 127) 
myp. Yaklaşık yarım saat sonra ona bir at arabası ulaştı. 
YroTpe6neHHe HCXONHOTO T4Jl€>Ka BM€CTO ME€CTHOTO Tajle>Ka: 
2a2. Ev yanından bir kan izi kalmış. (GTG. 127) 

myp. Evin yanında yalnız kan izi kalmış. 


Ynorpe6GneHHe HCXOHHOTO 114J€>Kâ BMECTO TBOPUTEJIbHOTO Tlajle>Ka: 
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2a2. Üreciin dolu gülden. (A. 62) 

myp. Kalbin (gönlün) gülle dolu. 

za2. Kuyruumdan da iz brakörım. (B.14) 

myp. Kuyruğumla da iz bırakıyorum. 

7. TBopuTENPHPIf nalex H ETO YIoTpEONEHME B APpYTOM manexe 


B TropkKomoruyeckoü JW4TepaType 9TOT Mae>K Ha3biBaeTCA HHOTJa 
“HHCTPYMEHTAJIbLHBIM” , “OPYAHBIM” UM “OPYAHO-COBMECTHBIM”. B raray3cKOM 
43bIKe mMocnenor-adbdukc npelcrTaBnleH bopMamMUu -(y)lan, -(y)lân, -(y)nan, 
-(y)nân: bıçaklan, dişlân, kannan, elinnân. Zımba keskin bıçaklan ayırardı eti 


kemiklârdân. JWM. 171) 


B coBpeMeHHOM TYPeKOM JMTepaTYPpHOM 43bIK€ 3TOT MOCJENOr 
ObiryeT B BUNE 41, -44, 4€, OH BOCXONUT TaK>KE K CIOBY Öupnen (6up- 
4€-H), TEE ÖUPp - YUCIMTENLHOE “ONUH”, -4a adduKC, 0Opa3yrouü rnarobi 
OT HMEH, -H addbukc peenpuyacTus; TAKUM 0Öpa30M, MOCJeNOr ÖUPNEH, NO 
MHEHHR A.H. KoHoHoBa, mMepBoHayalkHo MOT HMETb 3HAYEHHE ““COBMECTHO, 
3a0HO”. İlpolecc HCYe3HOBEHHA HayaJIıkHOro 0 COMPOBOZKJACTCA CJIO>KHBIM 
pONECCOM DOHETUYECKOÜ TpAHCDOPMALNUM CJ1lOBA OUpNeH > ÖUneH > Öune > 
une (KoHoHOoB 1956: 314). 


Dopma -4a, -na Oba W3BECTHA Y5KE B A3bIKE TFOPKCKUX TEKCTOB X-XILI 
BB. 43 BocToyHoro TypkecTaHa. OHa ObiTOoBasa Ha pany Cc Onpnme: unune 
“DYKOÜ”, Kblblu Oupne “MeyomM” (Illep6ak 1961: 89). 


JI. A. MokpoBckas oTMeyaeT, yTo nocnenor-addukc -(y)lan, -(y)lân, -(y) 
nan, -(y)nân UCTOPUYECKHU YTpaTUJI OĞNUK CAMOCTOHTEJILHOTO CJlOBAa H CTAJI 
HOHUYUHATbTCA 3AKOHOM CUHTADMOHU3MA, Kak adhdhukc. İlumeTCa CNMTHO 
C TEM HMEHEM CyINeCTBHTEJBHBIM WIH MECTOHMEHMHEM, K KOTOPOMY OH 
OTHOCHTCA H MEET CJIEJYFOLUME OCHOBHPI€ 3HAYECHHA: |) COTIDOBOJUTEJEHOCTP, 
COBMECTHOCTb, 0OJlajaHmMe: Bân komşularlan islââ yaşdörım. O izmey dokuz 
kafaylanmış. 2) 3Hayerme opynmüHocTU: Bir dâ dolör aulun içi karımcaylan. 
O paracıklan da, mari kız, bir düün yapalım. IlokpoBckas 1997: 167). B 
raray3CKOM #3bIK€ TIOCJENOM 44€ OTCYTCTBYET. 


Tak4M 06pa30M, B raray3cKoM 3bike -(yjlan, -(y)lân, -(y)nan, -(y) 
nân TpeBpaTUJCA B TMaJE>KHbIi addUKC 4 ErO MOXKHO paccMaTPHBaTb, KaK 
TBOPHTEJIbHbI 11a1€>K. O npeBpalleHHM HEKOTOPBIX TOCNEJOTMOB-YACTHU, B 
MaHE>KHbIÜü adduKc, Ha MaTepHae y36€KCKOTO 43b1ka MMLleT A.H. KOHOHOB. 
OH OTMEYa€T, YTO MOCTEMEHHO YTpaYUBA CBO€ MEPBOHAYAJIbHOE JIEKCHYECKO€ 
3HAYEHHE , MOCJENOTU-YACTUUPI, 9TH HeKOTJa MOJHOLHEHHDIE CJIOBA, MEPEXOHAT 
B pa3p4nı Mape>KHbIX addhukcoB (KOHOHOB 1960: 9). 


3aKOHOMEPHOCTU ObITOBAHHA HU pa3BUTMA 3TOTO TOCJTENOTA B pA3HbiX 
A3biKaX HMEFOT HEKOTOPDBbI€ 0ÖLMe UEPTBI. B ONHUX TFODKCKHUX 73biKaX OH 
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npeBpaTHlcsı B MaHe>KHbii adduKC, B APYrHX OH MpOJOJDKA€T OCTAaBATLCSI 
MOCJENOTOM, â B TPETLHX paccMaTPUBA€TCA KaK TOCJEJOM-ağDUKC. 


M3 uccneHoBaHHoro MaTepHana BbIABJEHHO, YTO B Taray3CcKOM H3bIKE 
mocnenor-abbukc -(y)lan, -(y)lân, -(y)nan, -(y)nân Mo>xeT ynoTpeOnaTCA 
BME€CTO 3KBaTUBHOTO adhdukca -ca, -ce, -ça, -çe. 


za2. Pazarlarda hem yortu günnerindâ o çok kerâ gidârdi, saatlan oturardı 
orada, ...(I1. 61) 


myp. O pazar ve bayram günlerinde birçok defa giderdi, orada saatlerce 
otururdu. 


PYC.MO BOCKPECHBIM H TIpa3HMYHBIM HAM OH YacTO XOJMJ (Tyja), 1 TAM 
dacaMH CHJEJ. 


B HaHHOM TIpHMEpe 3TO YIIOTPEONEHME MOXKHO OÖbACHHTb pe3YJIbTATOM 
BIMAHMA PYCCKOTO #3biKa, T.K. Maro cudemb “oturmak” yıpaBnser 
TBOPHTEJLHBIM MâJ€>KOM: YACAMU CUÖCMb. A B COBPEMEHHOM JI4TEpaTYPHOM 
TYpeHoM #3bIK€ Tylarol ofUur- “CUHETb” TpeOyeT OT ynoTpeÖnaeMOro UMEHH 
3KBATMBHBIÜ adhdukc: saatler-ce oturmak. 


8. İKBaTHBHEIM nane H ero YyIıoTpeĞeHHE B APpYTOM naHe>e 


bWm3KUM K KOTeETOpMuU Maye>xeli ABINeTCA adbdukc -ça, -çe, -ca, -ce.B 
raray3cKOM #3bIKO3HAHYM HPUHATO Ha3biBATb TIDOHYKTUBHbIM addUKCOM 
0Opa30BaHH4 Hapeymü (IlokpoBckas 1997: 97) yolca, adamca, ayakça, adetçâ 
unp. 

PaccmaTpuBaeMbili adduKC ObITOBAN elle B H3bIKe JIDEBHETFOPKCKUX 
HMAMATHUKOB, TE OH YIoTPeĞJsICA, TAK >Ke KaK W B COBPEMEHHbIX TFOPKCKUX 
4I3bIKAX ,B CDABAHTEJILHO-YIOHOONTEJBHOM 3HAYEHUMH, BbIpa>Ka1 TIPEHEJLHOCTb, 
PHUOJM>KEHHOCTb HU TI. 


3TOT adhdhukc BCTpeya€TC H B PYTUX TFOPKCKWX A3bikax. B raray3cKoM 
#3bIKE C MOMOLUbF 3TOTOo adbdhukca 00pa3yroTCA HapeyHs CIIOCOĞAa, MAHEPPI, 
Mepbi: rusça “no-pyccku”, saatlarca “yacamMu”, yıllarca “Tojamu”, yolca “no 
gopore” 4 T.A. İlo MHeHHFO TFOPKOJOTOB, 0Opa30BaH 9TOT addukc OT CNOBa 
ua2 “Mepa, BPeM4: günlerce “UeJIBIMU UHAMU”, aylarca “MecayaMH” (KOHOHOB 
1960: 282-284). 


B raray3cKkoM 93b1Kke adduKC -ça MOXKET yKa3biBaTb Ha TIpeHMET HH 
ABJEHME, COOOpa3HO C KOTOPBIM WJWM CJEHYA KOTOPOMY OCYINECTBINETCA 
KaKO€-TO HeÜcTBME. B TaKUX CJIyyasıx 9TOT addUKC COOTBETCTBYET PYCCKOMY 
no. Harıpumep: Bu yolca gidârkan İvan iner beygirdân... (GT, 257). bu yolca 
“TO 3TOÜ HOPOTE, BHOJIb HOpOrH”. A B COBPEMEHHOM JI4TepaTYPHOM TYPeHLOM 
#BbIKE Tmaron gif- “HTH” TPeEOYeT HCXOHHBIÜ TANE, T.e. yoldan gitmek. 


B ppyrom npumepe addukc -ça, ynoTpe6GNnseTCA B TBOPHTEJLBHOM 
nane>xe: Çıkmış adam gölmekçâ dışarı. (AS/BA, 492), m.e. bien 6 yem? 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayı 


Gagavuz Dilinde Tek Bir Ad Durum Ekinin Farklı Bir Kullanımı 


“BbIleji (B ONHOÜ) pyGaLıKke”, Ha COBPEMEHHOM JI4TepaTYPHOM TYPeHOM 
s3bike “gömlekle çıktı”. 


B Byx Bbille HAHHbIX TIpHMepaX MOXKHO OTMETUTb BIMAHUE PYCCKOTO 
s13blKa, T.K. ağdUKC -ça B COBPEMEHHOM JI4TepaTYPHOM TYPeLOM A3bIK€ He 
UME€T 3HAYEHMÜ, CYINECTBYIOLUX B Taray3CcKOM A3bIKE. 


3aknryeHHMe 


B 3ak1royeHuM cnenyeT elle pa3 OTMETUTb, YUTO B Taray3CKOM H3bIKE 
cdhopMUpoBAanacb OTNpeNENEHHAT Tae>KHas bopmMa. B raray3cKUuxX yucOHUKAax 
H TpaMMaTMKaX BbIJENAFOT MECTb Mae>Kel: OCHOBHOÜ, POHMTEJNbLHbIÜ, 
HaTEJbHbIÜ, BAHUTEJIbHbIÜ, MECTHbIÜ H HCXOJHbIÜ Tajle>K. CnenyeT, OHAKO 
OTMETUTb, UTO KPOME YyKa3aHHbIX (MECTH Mane>Keü, B raray3CKOM H3bIKE 
dakTUuyYeCKH CDOPMUPOBAJMCE ELNE Ba TIaJ1€>Ka: TBOPHTEJbHPIÜ (-(y)lan, -(y) 
lân, -(y)nan, -(y)nân), KoTOPbIü pa3BUJCA 43 MOCJeNOrA U HOBbIÜ OKBATUBHbIÜ 
Gça, -çe, -ca, -ce). C yueTOM yka3aHHbix AByX MocnenAuX dhoOpM O0Ölee 
KOJIMYECTBO Tlaje>KeÜ B COBPEMEHHOM Taray3CKOM #3bIK€ JOCTUTACT BOCRMH: 
OCHOBHOÜ, POHUTEJbHbIÜ, HaATEJbHbIÜ, BUHHTEJILHBIÜ, MECTHbIÜ, ACXONHbIÜ, 
TBOPHTEJIbHbIÜ H 3KBATUBHPIÜ TAEK. 


3ameHa ONHUX Tae>Kefi APYFUMHU, HaÖJrolANOCb YIKE B HPEBHETFOPKCKUX 
s13blkax. OnHaKO, MOXKHO OTMETUTb, YTO MHOTHE TaAJE>KH B Taray3CcKOM 3bIKE, 
ynloTPeĞOHrOTCA BM€CTO ApYroro Maje>Ka 43-34 CUJbHOTO BIMAHHA PYCCKOTO 
sı3bıka. Mcxopa 43 9TOro, B HAHHOÜ pa6oTE, BbIABJEHO, YTO YIlOTPEĞNEHME 
ME€CTHOTO Tlaje>Ka BM€CTO BUHHTEJLHOTO MH TBAPHTEJbHOTO, HATEJbHOTO 
Maje>Ka BMECTO POHMTEJLHOTO H TBAPHTEJLHOTO, BHHMTEJbHOTO TaJle>Ka 
BMECTO HATEJIbHOTO B OCHOBHOM 3ABHCHT OT BIMAHMA PYCCKOTO A3bIKA. 


CokpameHna 

A. : AlpbIHHEIK, B.bummoruy 

rar. : Mo-Taray3CcKH 

TJI. : Varay3 Jlureparypacrı, H. HM. ba6oruy 
HT. Mk Haz Tropkrocro, C. Kyporny 

JH. : JlereHnarbıH M3u, H. ba6orny 

M. : Macannap, H. H. Ba6orny 

TI. :Ilposa, Ji. Kapayo6aH 

pyc. : MO-PYCCKH 

TYp. : HMO-TYPeUKH 
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nlar kaval çalarak sürüyü yola kaldırıyorlar. 


pyc. Te6aHbi Urpas Ha KaBale€ MOJHHMAFT CTANO. 
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OTUZ DÖRT YILLIK KIBRIS HALK KÜLTÜRÜ 
ARAŞTIRMACILIĞIMDA 
GELDİĞİM NOKTA 


Saim SAKAOĞLU" 


Özet: 


Bugün 72 yaşımdayım (d. 1939). 1977 yılından beri KKTC üzerine yazmaktayım. 
Kitap yazdım, makale yayımladım, bildiri sundum, vb. üç Kıbrıs gezim de bildiri 
sunma amaçlıydı: 1990, 1993 ve 2009. KKTC üzerine Türkiye'de ilk halk kültürü 
yazılarını yayımlayanların öncülerindenim. Buradaki yayın listesinin pek çokları ilk 
defa okunacaktır. Amacımız, yapılacak çalışmalara katkı sağlamaktır. 


Anahtar kelimeler: KKTC, halk kültürü, bibliyografya. 
The Point I Achiewed in 34 Years on My Research About Cypres Folk Culture 


Abstract: 


I was born in 1939 and I am 72 years old now. I have been on the researches 
about Northern Cyprus Turkish Republic” issues since 1977. I published books, 
academic articles and submitted papers to academic conferences. I went to NCTR 
ihree times and the aims of my three trips were to submit my academic papers to the 
conferences that they were in 1990, 1993 and 2003. Tam one of the pioneers that 
conducted academic researches on the folk culture of NCTR. The list of the researches 
that will be taken place here will be seen for the first time. Our main purpose iS just 
to give hand to the further researchers. 


Keywords: NCTR, folk culture, bibliography 


* Prof.Dr. 
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Kıbrıs”ı tanımamın tarihini kesin olarak bilemiyorum. İlk Atlas'ta, şehir 
bulma oyunu oynarken gözüm Mersin'den, o zamanki güzel adıyla İçel?den 
veya Antalya'dan aşağılara kayıverirdi de elini anavatana uzatan bu güzel adayı 
öylece mi görüverdim, yoksa Ankara Radyosunun sınırlı yayınları arasında bir 
genel valinin adının önünde yer aldığı için mi işitiyordum, hatırlayamıyorum. 
Ancak Kıbrıs'ın benim gündemime düşmesi, ülke gündemiyle aynı günlere 
rastlar. Anlatayım. 


Kıbrıs diye bir adanın varlığını biliyoruz ama ne kadar bizim olduğunu 
bilemiyoruz. Ancak birden Kıbrıssız günümüz geçmez oluyor. Ülkede 
mitingler düzenleniyor, bu toplantılar Ankara Radyosundan bütün ülkeye 
duyuruluyordu. Lise üçüncü sınıfta olduğum yıl, sonradan Kültür Bakanlığına 
kadar yükselecek olan Konyalı Hukuk Fakültesi öğrencisi Agâh Oktay 
Güner'in öncülüğünde düzenlenen Konya mitinginde yer alan on binlerce 
Konyalıdan biri de bendim. Hep bir ağızdan haykırıyorduk! “Ya taksim ya 
ölüm!” “Kıbrıs bizim canımız, feda olsun kanımız!” Artık Kıbrıs gündemimize 
oturmuştu. Zaten Londra ve Zürih anlaşmaları, dönemin dışişleri bakanının 
adı da gazetelerde sık sık yer alır olmuştu. 


İç politik olayların alabildiğince şaha kalktığı bir dönemde bir de Kıbrıs 
gündemdeki yerini almıştı. Artık benim de “Kıbrıs” diye bir gündemim vardı. 


Aradan on yıla yakın bir süre geçti. Kıbrıs”la ilgili çok şeyler okuduk. Bu 
arada ben de üniversiteyi bitirip, iki buçuk yıllık lise öğretmenliğinden sonra 
üniversite asistanı olmuştum. Artık az da olsa derslere giriyor, sayısı yedi olan 
üniversitelerden biri olan Atatürk Üniversitesine yurdun dört bir tarafından 
gelen öğrencilerimle tanışıyordum. Edirne'den Kars'a, Muğla'dan Van'a 
kadar pek çok öğrenciye ders veriyor veya bazılarının tez danışmanlığını 
yürütüyordum. 


Bu arada bir öğrencimin adı dikkatimi çekmişti: Osman Celil. Bu ad, Çapa 
Yüksek Öğretmen Okulunda okurken arkadaşlarımız olan Mustafa Hasan'ı, 
Mehmet Hüseyin'i hatırlatıyordu. Acaba Osman da Batı Trakya'dan gelen 
bir öğrencimiz miydi? Çünkü bizde kişi adlarının soyadı olarak kullanılması 
ancak yeni adlarda görülüyordu, geleneksel adlarda bu durum söz konusu 
değildi. Mesela Ali Altan da olurdu, Altan Yüce de olurdu da Ali Hasan, 
Mehmet Hüseyin olmazdı. 


1971 yılında mezun olduğuna göre 1967-1968 kayıtlı olan Osman 
Kıbrıs'tan geliyormuş. O, bizim bölüme gelen ilk Kıbrıslı öğrenciydi. Ertesi 
yıl Baftan Ertan Mahmut, Limasol?dan Hasan Sami, Girne”'den Ziya Hüseyin 
de öğrencilerimiz oldu. Ertan ile Hasan dil dalında bitirme tezi hazırlamışlardı. 
İncelemeye esas olan metinler Kıbrıs halk edebiyatının güzel örneklerini içine 
alıyordu. Zaten Ziya ile Magosa'dan gelen Osman, halk edebiyatı dalında tez 
hazırlamışlardı. Benim Kıbrıs'a ilk sanal çıkarmam bu tezlerle gerçekleşmişti. 
Artık Kıbrıs aksanını dinliyor, orada kullanılan kelimeleri öğreniyordum. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayı 


Saim SAKAOĞLU 


Kıbrıs üzerine ilk yazımı kaleme almamın da güzel bir hikâyesi var, onu 
anlatmadan geçemeyeceğim. 


Bizim alanın insanları onu çok yakından tanırdı. Hatta Türk dünyasının 
sorunlarına eğilen herkes onu çok yakından tanırdı. Yüreği hep Türk'ten, Türk 
kültüründen yana atardı. Ta ki 2008'in 28 Ekimine kadar. O artık aramızda 
değil... Anlatmaya çalıştığımı ad, Prof. Dr. Şükrü Elçin'den başkası değil. 
Kendisiyle, geçen yıl ebediyete uğurlama törenini yaptığımız Hacettepe 
Üniversitesinin Merkez Binasında tanışmıştık. Prof. Dr. İhsan Doğramacı'nın 
önerisi doğrultusunda görev aldığı Hacettepe Üniversitesinde Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümünü kurmaya çalışıyordu. Alanımızın tek doçenti idi, 
profesörümüz bile yoktu. İşte bu muhterem insan yıllarca sonra, elime bir 
dergi tutuşturarak dedi ki: 


“Saimciğim, bu dergiyi tanıtan bir yazı istiyorum.” 


Dergi, Kıbrıs'ta yayımlanan Kaynak idi. Türk Kültürü'nde bir “Dergiler? 
dizisi vardı. Ben de, Kaynak'ı o dizinin dokuzuncu dergisi olarak tanıtmıştım. 
Hocamızın bu dergiyi tanıtma işini bana vermesinin sebebi, dergide yer alan 
“Folklorumuzdan Seçmeler” başlıklı bölümünde Şair Remzi'nin 17 hanelik 
“Kıbrıs Destanı'nın yer almasıydı. İyi ki hocam bana böyle bir görevi vermişti. 
Böylece bizim sanal Kıbrıs çıkarmamız gerçeğe dönüşüyordu. Bu yazımın 
tarihi Ocak 1977 olduğuna göre bu görevin bana verilmesi Ekim veya Kasım 
1976 olmalıydı. 


O hâlde “hattımdan Kıbrıs'a dair” bir şeylerin yazılmasının üzerinden 
33 yıl geçmiş. Biraz sonra tanıtacağım ve 1982 tarihini taşıyan “Kıbrıs 
Bibliyografyası? adlı yazımı bu açıdan incelediğimde görüyorum ki, benden 
önce Kıbrıs”la ilgili yazanların sayısı bile fazla değil... Onlar da aramızdan 
ayrılmışlar. Prof. Dr. Oktay Aslanapa, Prof. Dr. Semavi Eyice, Prof. Dr. 
Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. Halil İnalcık, Özcan Mert, İrfan Ünver, Prof. Dr. 
Gönül Öney ve belki bir iki ad daha... Bunların da tamamına yakını tarih ve 
sanat tarihi üzerine yazmışlar. 


İşte böyledir benim Kıbrıs er meydanına yani yazı çizi alanına çıkışım. 
Bakalım daha sonraki yıllarda neler yapmışım. Önce şunu peşinen söylemek 
isterim ki çalışmalarımda yer verdiğim kültür ürünlerini kimden aldığımı 
birer birer belirttim, yani başkalarının derlediklerini kendim derlemiş gibi 
yapıp “intihal” adı verilen bilimsel hırsızlığa kapı açmadım. Bu arada iki 
notu eklemek isterim. Kıbrıs”la ilgili bir yazımızdaki son örnek, dergide yer 
kalmadığı için konulamamış ama onunla ilgili dipnotumuza yer verilmiştir. 
Yani biz yayımlanamayan derlemelerin bile kaynağını veriyoruz! Öbür not 
ise, rahmetli Prof. Elçin Kıbrıs Masalları adlı kitabımın kaynaklarını verirken 
kısaltma yoluna gittiği için bir “zor anlaşılır? durum ortaya çıkmıştır. 


Gelelim Kıbrıs”la ilgili yazılarımıza... Kaynak dergisinin tanıtımından 
dört ay sonra, yine aynı dergide ilk makalem yer alır. 1974 Barış Harekâtı 
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üzerine Anadolu'da o kadar çok efsane anlatılmaya başlanmıştır ki... Ben 
bunlardan birkaç tanesini bir araya getirip yayımladım. Bu konuda o kadar 
çok kişi yazı kaleme aldı ki... İyi ki biraz daha beklememişim. Veya benim 
yayınım başkalarını da harekete geçirmişti. 


Aşağıda, Kıbrıs'ımızla ilgili yayımlarımın, belirli bir düzen çerçevesinde 
tanıtımı yapılacaktır. KKTC'nin su yolu yapıldığı günlerden çok önceleri bu 
adaya eğilip kalem oynatan birisi olarak bakalım neler yapmışız? Burada 
yer alan yazıların hiç birisi doktor veya doçent olmak, hatta profesörlüğe 
yükselmek için yazılmış “hızlı? yazılar değildir; bir sevginin ürünüdür. Onun 
için bu satırların sahibinin yazdıklarının tamamı bilimin “hasbilik” kuralıyla 
örtüşmektedir. 


Ayrıca şunu da hemen belirtmeliyim. Ben bir süredir yoğunlaştırdığım 
konularla ilgili yayımlarımı belirli başlıklar altında ve kendi imzamla 
yayımlıyorum. İkisinin adını verdiğim bu ve benzeri yazılarımızla bu yolun 
tutulması inandırıcılıktan kaynaklanmaktadır: Yazılarımın nerde çıktığını en 
iyi ben bilirim! Ayrıca 1989”dan yani 20 yıldan beri dünya tatlısı öğrencilerim 
de bu konuda hocalarını yalnız bırakmadılar, belirli konulardaki yayımlarımı 
bilimsel olarak ve bir bibliyografya bütünlüğüyle tanıttılar: Prof. Dr. Ali Berat 
Alptekin, Dr. Aziz Ayva, Yrd. Doç. Dr. Sinan Gönen, Yrd. Doç. Dr. Hatice 
İçel, Yrd. Doç. Dr. Nedim Bakırcı bunların önde gelenleridir. 


İşte, benim imzamla çıkan benim çalışmalarımdan oluşan iki yazım: 

a. “Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun Türk Dünyası ile İlgili Kitap ve 
Yazılarının Bibliyografyası (1967-2002)”, Türk Dünyası / Dil ve Edebiyat 
Dergisi, 11, Güz, 2002, 387-408. Burada, 35 yıllık sürede yayımladığım; 
kitap, makale, bildiri, derleme, aktarma, çeviri, vb. 140 yayınım yer almıştır. 


b. “Türk Dili, Halk Kültürü ve Âşık Edebiyatı Üzerine Hazırladığım 
Bibliyografyalar ve Bir Ek”, Bilgi Yolu (Konya), 4 (3), (Mart) 2004, 43-46. 


Burada, üç ayrı konuda hazırladığım kitap ve makale bütünlüğündeki 
yayınlarım yer almıştır. 


Aşağıda, KKTC ile ilgili yayınlarım 2 başlık altında verilecektir. Hiçbir 
unvanı elde etmek için hazırlanmayan bu çalışmalar, bir bilim adamının 
hasbiliğinin kaçınılmaz bir sonucudur. Tekrar edeyim, aldığımız üç-beş 
inanmanın kaynağını gösterecek kadar dürüst davrandık. Kitaplar boyu çalıntı 
yapanların baş tacı edildiği dünyamızda bir farklı örneği sergilemeye çalıştık. 


Bu çalışmamızın planı aşağıdaki gibidir: 


I. KİTAPLAR 
A. Bağımsız Kitap (Bir kitap) 
B. Kıbrıs Bölümünde Bulunan Kitaplar (Dokuz yazı) 
C. Ayrı Basımlar (Yedi Yazı) 
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TI. MAKALELER 

Bildiriler (İki yazı) 
Derlemeler (Yedi yazı) 
Tanıtmalar (Dört yazı) 
Konuşma (Bir yazı) 
Deneme (Bir yazı) 
Haber (Bir yazı) 


»iypEp 


I. KİTAPLAR 
Burada yer alan 10 kitap üç ana ve üç alt başlıkta ele alınmıştır. İkinci ana 
başlıktaki kitapların hepsinde Kıbrıs ile ilgili bölümler vardır. 
A. Bağımsız Kitap 
1. Kıbrıs Türk Masalları, Ankara 1983, Başbakanlık Basımevi, 167 s. 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 544. 2 bs. Ankara 1986. 
Çocuk Kitapları Dizisi: 48. 
Kitap bir tekerleme, 20 masal ve Sonsöz”den oluşmaktadır. 


Hızır ile Üç Kardeş (s. 67-76) adlı Erdoğan Saracoğlu'nun tezinden 
kitabımıza alınan masal, Barbara Pflegerl'in Es war einmal es war keinmal 
(Istanbul 1992) adlı antolojisine de alınmıştır (s. 133-140). 


Kitabın son şekli tarafımızdan görülmediği gibi üç yıl sonra yapılan 
ikinci baskısı da iki yıl sonra öğrenilebilmiştir. Dolayısıyla kitabın düzeni 
sıradan memurların zevkine göre yapılmıştır. Ayrıca bu kitap “Çocuk Kitabı” 
da değildir. “İçindekiler'de verilen sıra numarası metinlerin adlarının önünde 
yoktur. Ayrıca Sonsöz”de yer alan iki cümleyle de kaynak eserlerin (tezlerin) 
hazırlayıcıları toptan verilmiştir. Oysa, her birinin tez adları, künyeleri, vb. 
bilgiler ayrı ayrı verilmişti. Gecikerek de olsa durumu açıklığa kavuşturmak 
istedik. Yararlanılan kaynaklar şunlardır: 

A. Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü: 

1. Ziya Hüseyin: Bir tekerleme, beş masal, 
2. Osman Celil: Beş masal 

3. Hasan Sami: Üç Masal 

4. Ertan Mahmut: İki masal 

B. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü: 
5. RaufAli: Bir masal 
6. Sami Ergün: Bir masal 
7. Erdoğan Saracoğlu: Bir masal 
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C. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü: 
8. Yıltan Cantaş: Bir masal 

D. Derleme 
9. Turgut Günay, 1968'de band kopyesini vermişti. 

Bu kitabımızla ilgili eleştiri, tanıtma ve cevaplarımız aşağıya alınmıştır: 


a. Hasan Kallimci, “Masallar Çocukların Huzuruna Çıkarken”, Töre, 
159, Ağustos 1984, 55-56. Bu tanıtma yazısına verdiğimiz cevap: 


“Bir Tanıtma Üzerine Sohbet”, Töre, 164, Ocak 1985, 58-59. 


b. Ali Berat Alptekin, “Kıbrıs Türk Masalları”, Folklor ve Etnografya 
Araştırmaları, 1989, İstanbul 1985, 413-414. 


B. Kıbrıs Bölümünde Bulunan Kitaplar 
B /1.Tek İmzalı Kitaplar 


1. Folklor Bibliyografyaları Bibliyografyası Üzerine Bir Deneme, Konya 
1991, Özel Yayın, 150 s. Mustafa Naci Gücüyener Matbaacılık ve Gazetecilik 
Tic. A.Ş. 


Kıbrıs ile ilgili kaynaklar da vardır (s. 98-99). 


2. Efsane Araştırmaları, Konya, Selçuk Üniversitesi Yayını, 1992, 
Selçuk Üniversitesi Basımevi, 136 s.; 2. bs. Konya 2009, 346 s. 


Selçuk Üniversitesi Yayınları nu. 106 
Eğitim Fakültesi yayınları nu. 26 


a. Balkan Ülkeleri Halk Anlatmalarında Dini İnanışların Efsaneye 
Yansıması (s. 37-41). 


aa. Taş Kesilme efsanesi (s. 39-40) 
Bildirinin Makedonca ve İngilizcesi için bk. 1. c / 5. 


b. Anadolu Efsanelerinde “Pınarda Kaybolan Tas Motifi ve Yayılma 
Sahası Üzerine (s. 55-61). 


ba. Gümüş Tas efsanesi (s. 57) 
Gülgun Necati”den alınmıştır (s. 59) 
bb. Toroslardan Kaybolan Tas (s. 58) 


Sadri Sarptır'dan alınmıştır (s. 33). Ayrıca bk. Sakaoğlu, “Kıbrıs 
Efsaneleri”, Türk Folkloru, 1 (12), Temmuz 1980, 6-7. 


c. 1974 Kıbrıs Barış Harekâtıyla İlgili Efsaneler (s. 104-108). 
d. Kıbrıs: Canbulat Bey (s. 132-133). 
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Bayraktaroğlu, Gülgun Necati ve başka kaynaklardan yararlanılmıştır. 


Yazımızın hazırlık aşamasında baskı hazırlıkları yapılan kitabın 
genişletilmiş ikinci baskısına birinci baskıdaki ilk üç yazı alınmış, dördüncü 
yazı başka efsanelerle birlikte değerlendirilmiştir. Biz de bu sonuncu yazı ile 
ek yazımızı aşağıya alıyoruz. 


ça. “Kıbrıs ve Anadolu Türklerinin Efsaneleri Arasındaki Ortaklıklar 
Üzerine”, 


b. Kıbrıs Efsaneleri 

ba. Canbulat Efsanesi / Çark (Çeşitli tarihi ve edebi kaynaklar) 
bb. Gümüş Tas Efsaneleri (Bayraktaroğlu, Gülgun Necati, 59) 
bc. Çocuk Taşı Efsaneleri (Edibe Türker, 19-20) 

bç. İncekum Efsaneleri (Selma Aktan, ikinci kitap, 49-50) 

bd. Öküz Efsaneleri (Selma Aktan, ikinci kitap, 51) 


3. Masal Araştırmaları, Ankara 1999, Akçağ Yayınları, (4) 4340 s., 
Başer Matbaası; 2. bs. 2003; 3. bs. 2007, 4. bs. 2010. 


Akçağ yayınları: 272 

Kaynak Eserler: 65 

a. Bir Kıbrıs Masalının Motif Yapısı (s. 99-111) 
Journal of Turkish Studies, 7 (2), 1984, 358-368. 
b. Kıbrıs Masalı: Hacı ile Çoban (s. 319). 


Türk Folkloru, 4 (37), Ağustos 1982, 15. Ziya Hüseyin'in tezinden 
alınmıştır. 


4. Kadirlili Âşık Halil Karabulut / Destan Destan Üstüne (hzl. Saim 
Sakaoğlu), Kadirli 2002, Sumbas Kaymakamlığı Sumbas ve Köyleri 
Toplumsal kalkındırma Birliği Yayınları, 409-8 s., Sebat Matbaası. 


Eser Konya'da basılmış, Kaymakamlık yayın yeri olarak “Kadirli'nin yer 
almasını istemiştir. 


15 bölümden oluşan destanların on dördüncü bölümü “Kıbrıs Destanları” 
adını taşımaktadır. Bölümde yedi adet destan vardır. 


Yayın nu: | 


3. 701 Türk Efsaneleri, Ankara 2003, Akçağ Yayınevi, 243 s. Başar 
Matbaası; 2. bs. 2004. 


Kitapta yer alan efsaneler ve kaynakları: 


a. Turaç (s. 131-132), Oğuz Yorgancıoğlu, 81, 
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b. Tuz Gölü (s. 133-134), Tuncer Bağışkan, 4-6, 

c. Hacı Mehmet Baba ile Lalası (s. 135-136), Bağışkan, 46, 

d. Canbulat Bey (s. 137-139), Bayraktaroğlu, 

e. Gümüş Tas (s. 140-141), Bayraktaroğlu, 

f. Çocuk Taşı (s. 142-144). 

g. Akdeniz'deki Öküzler (s. 152-153), Selma Aktan, ikinci kitap 51. 
6. Karaca Oğlan, Ankara 2004, Akçağ Yayınevi, 1030 s., Erek Ofset. 
Akçağ Yayınları: 632, Biyografi-İnceleme: 30 

Karaca Oğlan, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinde (s. 244) 


Kuzey Kıbrıs Türklerinin ağzından derlenen Karaca Oğlanile ilgili bilgiler 
verilirken İlter Veziroğlu”nun annesinin dağarcığından yararlanılmıştır. 


B /2 İki İmzalı Kitaplar 


1. Türk Saz Şüri Antolojisi (14-21. Yüzyıllar), Ankara 2006, Akçağ 
Yayını, 472 s. (Prof. Dr. Ali Bert Alptekin ile ortak). 


Âşık Kenzi (s. 100-101). Hayat hikâyesi ve Harid Fedai'den alınan bir 
şiiri verilmiştir: Halavetde (Vezniaher) 


2. Nasreddin Hoca, Ankara 2009, (Prof. Dr. Ali Berat Alptekin ile ortak). 
KKTC Türkleri arasında Nasreddin Hoca (s. 111-112) 


Bölümün hazırlanmasında, Kutlu Adalı, M. Ş. Tekman, İ. Zeki Burdurlu, 
Mustafa Gökçeoğlu, vb. yazarlardan yaralanılarak Kıbrıs'ta yaşayan Nasreddin 
Hoca tanıtılmaya çalışılmıştır. 


B/3 Çok İmzalı Kitap 


Türk Dünyası Ortak Edebiyatı / Türk Dünyası Edebiyatı Tarihi, C ll, 
Ankara 2002, XVI4721 s. 


Kıbrıs Masalları (s. 238-244) 


Kıbrıslı Türklerin masalları üzerine yapılan çalışmalar verilirken; tasnif, 
kalıp sözler, yayınlar ele alınmış, örnekler verilmiştir. 


C. Ayrı Basımlar 
Bu ayrı basımlarının dördü bildiri, ikisi bibliyografya ve biri de makaledir. 


1. “Kıbrıs Bilmeceleri”, Türk Dünyası Araştırmaları, 12, Haziran 1981, 
122-148. 


Kısa bir bilgiden sonra yaralanılan 11 öğrenci tezi tanıtılmış ve 215 
bilmece medlüllerinin (cevapları) alfabetik sırasına göre verilmiştir. 
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2. “Kıbrıs Bibliyografyası”, Türk Folkloru Araştırmaları 1951, 2, 
Ankara 1982, 101-123. 


O tarihe kadar hazırlanan en başarılı bibliyografya olarak kabul edilen 
bu çalışmamızda; 16 bibliyografya, 49 kitap, altı dergi özel sayısı, 25 bitirme 
tezi, 92 makale, 53 destan ve 10 şiir kitabı olmak üzere 251 kaynağa yer 
verilmiştir. Bu sayıları alt dallara göre dağılımı aşağıda verilecektir. Bu 
arada, bizden sonra benzer çalışmaların yapıldığını öğreniyoruz fakat elde 
edemiyoruz. Biz üniversitesi olmayan bir KKTC'de bazı arkadaşlarımızla 
güzel çalışmalar yaptık. Şimdi ise birkaç üniversiteli KKTC”de yeni çalışmalar 
ortaya konulmaktadır. 


I. BİBLİYOGRAFYALAR 
A. Müstakil Bibliyografyalar: Sekiz kaynak. 
B. Kitaplardaki Bibliyografyalar: Sekiz kaynak. 


TH. KİTAPLAR: Kırk dokuz kitap. 
MI. DERGİ ÖZEL SAYILARI: Altı özel sayı. 


IV. MEZUNİYET TEZLERİ 
A. Ağız Çalışmaları: On beş tez. 
B. Folklor Çalışmaları: Altı tez. 
C. Kütüphanecilik Çalışmaları: Üç tez. 
D. Diğerleri: Bir tez. 


V. MAKALELER: Doksan iki Makale. 


VI. ŞİİRLER 
A. 1955-1958 Destanları: Yirmi bir destan. 
B. 1963-1965 Destanları: Yirmi iki destan. 
C. 1974-1975 Destanları: Dokuz destan 
D. Değişik Tarihi Destanlar: Bir destan 
E. Şiir kitapları: On kitap 


YI 


. “Bir Kıbrıs Masalının Motif Yapısı”, Journal of Turkish Studies, 7 (2), 
ABD, 1984, 357-368. 


6-12 Ekim 1980 tarihleri arasında İstanbul?da toplanan TI. Milli Türkoloji 
Kongresi'nde bildiri olarak sunulmuştur. 
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Kıbrıs Türk Masalları'nda yer alan “Hızır ile Üç Kardeş” (s. 67-76) adlı 
masal Erdoğan Saracoğlu'nun tezinden alınmıştır. 


4. “Anadolu Efsanelerinde “Pınarda Kaybolan Tas Motifi? ve Yayılma 
Sahası Üzerine”, 7. Milletlerarası Türk Halk Edebiyatı ve Folklor Kongresi / 
11-12 Ekim 1988 Tebliğler / Konya, Konya 1990, 255-262. 


a. Gümüş Tas efsanesi (s. 57). 
b. Toroslarda Kaybolan Tas (s. 58). 


5. “Kazuvanjata so Religijozna Tematika Kaj Balkanskite Narodi 
Novniot Odraz vo Predamjata”, Makedonski Folklor (Üsküp), 24 (47), 1991, 
187-193. 


a. Türkçesi: Efsane Araştırmaları, Konya 1992,37-41;2. bs. 2010, 215- 
220. 


aa. Taş Kesilme efsanesi (s. 39-40). 


b. İngilizcesi: “The Reflection of the Folk Belief on Legend in the Folk 
Narration of the Balkan Countries”, Eğitim Fakültesi Dergisi (Konya), 4, 
1990 (basımı: 1992), 1-5. 


ba. Taş Kesilme efsanesi (s. 4) 


7-9 Temmuz 1991 tarihleri arasında Ohri'de (Makedonya) toplanan XI. 
Milletlerarası Balkan Folklor Sempozyumu”nda okunmuştur. 


6. “Kıbrıs ve Anadolu Türklerinin Efsaneleri Arasındaki Ortaklıklar 
Üzerine”, Türk Dünyası / Dil ve Edebiyatı Dergisi, 9, Bahar, 2000, 16-24. 


Metinlerine yer verilen beş efsane ve kaynaklarını kısaca tanıtalım. 
a. Çocuk Taşı efsanesi, Edibe Türker”den (s. 19-20) alınmıştır. 


b. Gümüş Tas efsanesi / Altınlı Tekne efsanesi, Bayraktaroğlu ve Gülgun 
Necati”den (5. 59) alınmıştır. 


c. Canbulat efsanesi, Bayraktaroğlu ve Necati'den (s. 61) ve Hasene 
Ilgaz”'dan (s. 145) alınmıştır. 


d. Yarasa / Gece Kuşu Neden Tüysüzdür? Yorgancıoğlu'ndan (78-79) 
alınmıştır. 


e. Serçe Niçin Seke Seke Gider? Yorgancıoğlu'ndan (s. 79) alınmıştır. 


6-11 Mayıs 1993 tarihleri arasında Lefkoşa'da toplanan VW. Uluslararası 
Ahmet Yesevi ve Türk Halk Edebiyatı Seminerinde okunmuştur. 


7. “Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun Türk Dünyası ile İlgili Kitap ve 
Yazılarının Bibliyografyası (1967-2002)”, Türk Dünyası / Dil ve Edebiyatı 
Dergisi, 14 Güz, 2002, 388-408. 
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35 yıllık bibliyografyada yer alan 140 kaynağın 22'si Kıbrıs ile ilgilidir. 
Bunlar da bu makalenin değişik bölümlerinde ele alınmıştır. Konu dökümü ise 
şöyledir: Sayılar, dergideki sıraları göstermektedir. 


A. Yayın Türü 
1. Kitap: 36, 77, 135. 
2. Makale: 19 yazı. 


B. Yazı Türü 
Makale: 36, 77, 135. 
Bildiri: 37, 57, 136. 
Derleme: 11, 17,22, 25,26,27,30,34. 
Tanıtma: 10,23,32,131. 
Konuşma: 45. 
Deneme: 79. 
Haber: 58. 


C. Konu Türü 
Folklor: 57. 
Masal: 34, 36, 37, 135. 
Efsane: 11, 25, 77, 136. 
Mâni: 17, 30. 
Türkü: 26. 
Bilmece: 29. 
İnanma: 22. 
Bibliyografya: 35. 
Gezi: 79. 
Açılış konuşması: 45. 
Kongre tanıtımı: 58. 
Dergi: 10. 
Kitap: 23,32. 
Şair ve eseri: 131. 


II. MAKALELER 


A. Bildiriler 


1. “Kıbrıs Türk Folklorunun Türk Dünyası İçindeki Yeri”, Yeni Kıbrıs, 7 
(10), Aralık 1990, 30-33. 


Türkiye'deki basımı: Türk Kültürü, 30 (247), Mart 1992, 1-8. 


Makedonya?'daki basımı: Birlik, 17 Eylül 1992, 4879, 13; 19 Eylül 1992, 
4280, 13. 


2. “Kıbrıs Türkleri ile Türkiye Türklerinin Halk Edebiyatındaki 
Ortaklıkları”, Türk Dili, 85 (614), Şubat 2003, 167-179. 
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B. Derlemeler 


1. “1974 Kıbrıs Barış Harekâtıyla İlgili Efsaneler”, Türk Kültürü, 15 
(175), Mayıs 1977, 436-440. 


Değişik kaynak kişilerden alınan üç efsaneye yer verilmiştir. 


2. “Kıbrıs Mânileri”, Dadaş (Halkın Sesi “Erzurum” gazetesinin kültür 
eki) | (1), 8 Ekim 1979, 3. 


Ertan Mahmut'un tezinden alınmış dört mâniye yer verilmiştir. 

3. “Folklor Köşesi: Küçük Notlar: 2”, Çağrı, 23 (358) Temmuz 1979, 4-8. 
Osman Celil?in tezinden alınmış altı inanmaya yer verilmiştir. 

4. “Kıbrıs Efsaneleri”, Türk Folkloru, 1 (12), Temmuz 1980, 5-8. 


5. “Kıbrıs Türküleri”, Türk Folkloru, 2 (13), Ağustos 1980, 5-7; 2 (14), 
Eylül 1980, 7-8. 


6. “Kıbrıs Mânileri”, Türk Folkloru, 2 (23), Haziran 1981, 13-16; 2 (24), 
Temmuz 1981, 15-17; 3 (25), Ağustos 1981, 16-19; 3 (26), Eylül 1981, 15-16. 


7. “Kıbrıs Masalları”, Türk Folkloru, 3 (34), Mayıs 1982, 8-9; 3 (35), 
Haziran 1982, 13-15; 4 (47), Ağustos 1982, 13-15. 


C. Tanıtmalar 
1. “Dergiler: 9. Kaynak”, Türk Kültürü, 15 (171), Ocak 1977, 182-184. 


Derginin benim için önemi, Kıbrıslı şair Remzi'nin “Folklorumuzdan 
Seçmeler” başlıklı bölümünde yer alan ve 17 dörtlükten oluşan “Kıbrıs Destanı'dır. 


2. “Bir Kitabın İçinden: Kıbrıs Folklorundan Örnekler”, Türk Folkloru, 
1 (8), Mart 1980, 4-7.30. 


Yazar Hasene Ilgaz'ın Kıbrıs Notları (İstanbul 1948) adlı eserinin 
değerlendirilmesidir. 


3. “Kitaplar Arasında: Kıbrıs Türk Folkloru”, Erciyes, 4 (46), Aralık 1981, 2-3. 
Oğuz Yorgancıoğlu”nun anılan eserinin (Magusa 1980) tanıtmasıdır. 
4. “Osman Türkay'ın Yeni Kitaplar”, Türk Dili, 575, Kasım 1999, 1002-1004. 


Türkay'ın çeşitli yabacı dillere çevrilen şiirlerinden yola çıkılarak yeni 
kitapları da tanıtılmıştır. 


D. Konuşma 
1. “Bir Sözümüz Var Kıbrıs Üstüne”, Yeni Kıbrıs, 5 (8), Mayıs 1988, 31. 


15 Kasım 1987 tarihinde Erzurum'da düzenlediğimiz “Kuruluşunun 
1. Yılında Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Şenlikleri'nde yaptığım açılış 
konuşmasıdır. 
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Yazının daha sonraki yayımı için bk. Yeni Meram (Konya), 27 Mayıs 1989, 4, 
E. Deneme 
“Kıbrıs Sahillerine Vuran Duygular”, Yeni Konya, 19 Mayıs 1993, 3. 


6-11 Mayıs 1993 tarihleri arasında Lefkoşa'da toplanan, V. Uluslararası 
Ahmet Yesevi ve Türk Halk Edebiyatı Semineri için gidilen Kıbrıs'ta 
duygularımın dile getirildiği bir yazıdır. 


Yazının daha sonra yayımı için bk. Size, 15 (236), Haziran 1993, 32. 
F. Haber 


1. “Çeşitli Türk Toplulukları Arasında Dil ve Kültür Bağı Sempozyumu 
Lefkoşa'da Yapıldı”, Türk Kültürü, 28 (332), Aralık 1990, 759-763. 


Yazıda, yukarıda Il A-1?de yer alan bildirimizi sunduğumuz bilgi şölenine 
katılanlar ve bildirileri tanıtılmış, toplantı hakkında bilgi verilmiştir. 


Bibliyografyamızın yayımlanmasından sonraki yıllarda KKTC'de güzel 
gelişmeler oldu. Bunlardan bir ikisini de tarihe not düşmek için hatırlatıyorum. 


1. Halkbilimi Sempozyumları: KKTC'de kurulu bulunan Halk Sanatları 
Derneği (HAS-DER) tarafından 25 Şubat 1983'te düzenlenen ilk toplantı ile 
takip eden yıllardaki üç toplantının konuşmaları, 1986'da KKTC Turizm ve 
Kültür Bakanlığı tarafından bu ad altında yayımlanmıştı. İkinci kitap aynı 
adla 1997?de ve V-VTII. toplantıların konuşmalarını içine alarak yayımlanır. 
Üçüncü kitap ise 2001'de, IX-XIIL. toplantıların konuşmalarını içine alır. 


2. Halkbilimi dergisi: 1986 yılından itibaren yayımlanır. Süreli yayın 
olmakla birlikte yılda bir sayı yayımlandığı da görülür: 1997, 45. sayı. 


Sonuç olarak bir Türkiye Türkü olan ben güzel şeyler yaptığıma 
inanıyorum, elimizden geleni bu kadar. Darısı yetişmekte olan gençlerin 
başına... Bilim ahlakına uyarak, çalmadan ve kaynak göstererek... Onlara 
selam olsun. 
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KAZAKLARDA DESTAN KADINLARI 


Hatice Emel ŞİRİN” 


Özet: 


Edebiyatımızın önemli eserleri arasında yer alan destan kahramanları, milletlerin 
insan tipi özelliklerini, ülkülerini, hayat felsefelerini ve tarzlarını, inançlarını, 
faziletlerini üzerlerinde taşıyan üstün vasıflarla donatılmış örnek kişilerdir. Bu 
özelliklerinden hareketle, aynı dönem ve sosyal statüleri göz önüne alınarak, 
Kazak destanlarındaki iki kadın tipi karşılaştırılmıştır. Güzellik, asalet, zekâ, akıl, 
muktedir olma, iyi ata binme, silah kullanma, savaşabilme gibi özelliklerinin yanı 
sıra yardımseverlik, cömertlik, sadakat ve eşine yardımcı bir hayat arkadaşlığı Türk 
kadınının ortak özellikleri olarak görülmektedir. Ayrıca Türk destanlarının tarihle 
paralellik gösterdiği müşahede edilmiştir. 


Anahtar sözler: destan, kadın, savaşçı, eş, anne, Kazak kahramanlık destanları 
Abstract: 


Legendary heroines of our literature are the sample figures who have human 
characteristics, ideals, life philosophy, life style, beliefs, and virtues of their own 
folk. On the basis of specialities and social status of two women at the same time are 
being compared with each other. 6 was determined that the common characteristics 
of Turkish women were beauty, nobility, intelligence, wisdom, being well trained and 
well educated, having the ability of representing the highest position, powerful, being 
able to use a weapon, being a good rider, a good warrior, and in addition to these, 
being helpful, generosity, loyalty and devotion to her partner (husband). Besides this, it 
could easily be seen that there was a parallelism between Turkish legends and history. 


* Dr. 
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Kazaklarda Destan Kadınları 


Keywords: legend, woman, warrior, partner, mother, legendery warriors of Kazak 


Her milletin edebi, kültürel mirasının gelişmesinde o halkın başından 
geçen tarihi hadiselerin ve oluşan desturların büyük ölçüde etkisi vardır. 
Kazakların eski zamanlardan bu yana devam eden kültür hazinelerinden biri 
de folklordur. Milletlerin sosyal yaşamı, örf ve âdetleri ile ilgili ortaya çıkan 
atasözleri, efsaneleri, masalları, kahramanlık destanları, sosyal yaşam şiirleri, 
atışmaları vs. sanat örnekleri Kazak folklorunun temelini oluşturmaktadır. 
Bunlar Kazakların geçmişteki hayatı, sosyal yaşamı, örf ve âdetleri, kendine 
özgü düşünce, hayat telakkileri, dünya görüşleri, hayal ve isteklerini yansıtan 
paha biçilmez değerli hazinelerdir. İnsanların mefküre ve isteklerinden dolayı 
ortaya çıkan, kendi ölçüsünde değerli örnekleri ile kıymetli nüshalarını 
sözlü olarak nesilden nesile aktaran Kazak folkloru, eğitici öneme ve 
derin anlamlara sahiptir. Kazaklar sihirli söz ve şiirin kıymetini her zaman 
bilmişlerdir; destanları, kasideleri, sosyal yaşam şiirlerini (beşik ninnisi, dua, 
gelin manisi, can sağlığı dilekleri, ölümün duyurulması şiirleri) hep manzum 
olarak ifade etmişlerdir. Bir olayı şiirle dile getirmek hem zor hem de halkın 
ruhani zenginliğinin göstergesidir. Kazak folkloru belli bir dönemin resmini, 
hadiselerini, halkın başından geçen olayları söz sanatının her çeşidi ile ifade 
edebilmiştir. Mesela, atasözleri gelecek kuşakların terbiyeli, zeki, merhametli, 
namuslu, milletini seven insan olarak yetişmesini sağlayarak onları hayatın 
gerçekleri, yaşam tarzları, hayat tecrübeleri ile tanıştırmıştır. 


Kahramanlık destanları ise korku nedir bilmeyen, halkı için canlarını feda 
eden bahadırların kahramanlık göstererek vatanı sevme ve onu düşmanlardan 
koruması, halkın mutlu yaşaması için çalışması gerektiğini insan ruhuna 
aşılamaktadır. Sosyal yaşam şiirleri ise halkın hayatındarastlayacağı zorlukları, 
engelleri hatırlatarak onları aşabilmenin yollarını gösterir, insanlara yaşam 
tecrübesi kazandırır. İşte bunların hepsi hayatın gereksinimlerinden dolayı 
meydana geldiği için günümüze kadar değerini hiç kaybetmeden bizlere 
ulaşan Kazakların edebi mirasıdır. 


Anadolu Türkleri'nin “âşık” adını verdikleri tipe karşılık Kazak Türkleri 
arasında bir değil birkaç tip vardır. “cırav, akın, baksı,ölenşi, küyşi, sal-seri, anşi 
ve dombıraşı” gibi adlar altında toplanan bu tiplerin repertuvarları, dinleyicileri, 
çaldıkları enstrüman ve toplum içindeki görevleri oldukça farklıdır. 


Anadolu-Türk âşıklık geleneğinin yapısında var olan destan ve 
kahramanlık türündeki şiirlerle güzelleme türündeki şiirlerin bu şekilde 
bir arada söylenilmesi karakteri, üslubu Kazak Türklerinin âşık tarzı şiir 
geleneğinde görülmez. Bu tiplerin her birinin söyledikleri şiirler ya tür 
itibarıyla birbirinden farklıdır ya da tiplerin gelenek ve toplum içindeki 
durumları farklıdır. 


Bunlardan cıravlar, esas itibarıyla kahramanlık tarzı şiirlerle destanları 
(Batırlar cırı) söylerler. “Akın”lar, cıravlık geleneği bozulup bittikten sonra 
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tarihi cırları da söylemeye başlamışlardır. Geleneğin en eski temsilcilerinden 
olan cıravlar ise sadece kahramanlık şiirleriyle destanları “cırla”rlar. Cıravların 
sazı kopuzdur. Esas itibarıyla kopuz çalan cıravlar, gelenek bozulduktan sonra 
dombıra da çalmaya başlamışlardır. 


Kazak Türklerinin edebiyatı, Kazak boyunun ve Kazak Türkçesinin 
teşekkülünden itibaren başlasa da günümüz Kazak edebiyat tarihçileri XV. 
yüzyılın ikinci yarısından önce Göktürk, Uygur, Karahanlı, Harzemşahlar, 
Altınordu ve Çağatay devletleri zamanında ortak yazı diliyle meydana getirilen 
edebi eserleri de Kazak edebiyatına dâhil ederek diğer Türk boylarıyla ortak 
devir kabul etmektedir. Kazakları oluşturan Türk toplulukları “Kazak” adı 
altında toplanmadan önce Çin sınırı ile Tuna nehri arasındaki coğrafyada 
kurulan Türk devletlerinin ahalisi içinde yer almıştır. 


Ekonomik, coğrafi ve sosyal şartlar Kazakların konargöçer yaşamalarına 
sebep olmuştur; bu yüzden yazılı kültür tam gelişemese de sözlü kültür 
yaygınlaşmış, zenginleşmiş ve çeşitlilik kazanmıştır. Bu ürünler, Kazakları 
oluşturan sosyal tabakaların tamamında “Ulu, Orta ve Küçük Cüz'de” aynı 
derecede önem verilerek teşvik edilmiş ve sevilmiştir. Kazak edebiyatı sözlü 
geleneğe dayandığı için günümüze kadar gelebilen yazılı eserler çok fazla 
değildir. Sözlü edebiyatta anız-ertegiler (efsane-masallar), makal-meteller 
(atasözleri), şeşendik sözler (kıssalar), ölenler (türküler), aytıslar (atışmalar) 
gibi sözlü ürünler yaygındır. Geçmişte “akın” denilen ozanlar, halk arasında 
çok önemli bir yere sahiptirler. Birbiriyle atışan akınlar tarihi, dini ve günlük 
sorunları ele almışlardır. Jambıl Jabayev (1846-1945) bu akınlar içinde en 
çok tanınanıdır. Son zamanlarda sözlü geleneğin yazıya aktarılmasına önem 
verilmektedir. Bu vesileyle Şeşendik Jırları (Büyüklerin Halk Şarkıları) 
(Almatı 1993), Şeşendik Sözder (Büyüklerin Sözleri) (Almatı 1993), Ejelki 
Devir Edebieti 1-2 (Evvelki Devir Edebiyatı 1-2) (Almatı 1991), Batırlar Jırı 
(Kahramanların/Kahramanlık Türküleri) (Almatı 1989), Abılay Han (Almatı 
1993), Kazaktın Bi-Şeşenderi (Kazakların Eski Ataları) (Almatı 1993), Kazak 
Handıgı Devirindegi Edebiet (Kazak Hanlığı Dönemindeki Edebiyat) (Almatı 
1993) gibi kitaplar eski Kazak kültürünü yeni nesle aktarabilmek ve bugün ile 
köprü kurabilmek amacıyla yazılmıştır. 


Kazak yazılı edebiyatının daha çok 19. yüzyılın başlarından itibaren 
meydana geldiği söylenebilir. Bu öncülüğü Muhambet Ötemisulı (1804- 
1846), Şokan Velihanov (1835-1865), Ibray Altınsarın (1841-1889) ve Abay 
Kunanbayev (1845-1904) yapmışlardır. Özellikle, bilim adamı olan Şokan 
Velihanov (1835-1865) Kazak folklorunun doğrudan doğruya malzeme 
olarak araştırılmasını ilk defa gerçekleştirmiştir. Onun atasözü, deyim, 
hikâye, masal, türkü, destan ve mitoloji konusundaki derleme çalışmaları 
çok önemlidir. Velihanov, bu malzemeleri toplamakla yetinmemiş tarihi 
aydınlatmak amacıyla da kullanmıştır; Kazak Şeceresi, Ulu Cüz Kazaktarının 
Anız-Engimeleri men Anızdarı yaptığı çalışmalardan bazılarıdır. 
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Büyük Kazak âlimi Muhtar Avezov, Kazak folkloruyla ilgili yaptığı 
çalışmalarla tanınmıştır. Kazak Edebiyatı Tarihi (1948) isimli Kazak anonim 
halk edebiyatı hakkında bilgi veren birinci cildi hazırlamıştır. Ünlü, âlim 
Muhtar Avezov sözlü edebiyatı şu bölümlere ayırır: 


1. Halk nazmının kısa türleri: evlenme geleneği şiirleri (yar-yar, yüz 
açma, sınsu), kaygı, hasret şiirleri (ağıt, veda, duyurma). 


2. Efsane, atasözü, bilmeceler, masallar: hayal masalları, hayvan 
masalları, örf-adet masalları, çocuk masalları, efsane masallar, küy 
efsanesi. 


3. Kahramanlık Destanları (Koblandı Batır, Kambar Batır, Er Tarğın, 
Er Sayın) 


4. Aşk Destanları (Kozı Körpeş-Bayan Sulu, Kız Jibek, Ayman-Şolpan) 
5. Tarihi Destanlar 
6. Atışmalar 


Günümüzde Türk dünyasında, kahramanlık destanı olarak bilinen 
anlatıları karşılamak üzere farklı kavramlar kullanılmaktadır. Kahramanlık 
destanlarına; Altay Türkleri “kay çörçok” veya “kaylap aydar çörçok”, 
Başkurtlar “yır”, Karaçay-Malkarlar “cır”, Kırgızlar “comog”, Özbekler 
“destan/halk destanı” ya da “epos”, Şorlar “kay”, Tuvalar “maadarlık tool, 
maadarlık epos, tooju”, Türkmenler “dessan”, Uygurlar “kıssa, dastan” ve 
Yakutlar “oloüho” demektedir. 


Anadolu sahasında Oğuz Kağan, Köroğlu, Manas gibi kahramanlık 
konulu uzun anlatılara “destan” adı verilirken aynı anlatmalara Kazak 
Türklerinin destancılık geleneğinde “epos, arhaik epos, köne epos, batırlık 
epos, kahramandık köne epos, liro-epos, gaşıktık epos, romandık epos, 
batırlık ertegi, jır, batırlar jırı , tarihi jır, Saşıktık jır, epostık jır, lire-epostık 
jırlar, liro epikalık jırlar, dastan” gibi adlar verilmektedir. İsimlendirmedeki 
çok isimlilik “epos, jır ve dastan” ana başlıkları altında destanları konularına 
göre isimlendirmekten kaynaklanmaktadır. 


Destanların konularını Kazakların komşularıyla yaptıkları savaşlar, 
iç mücadeleler ve sosyal hayat oluşturmaktadır. Bu destanlar, çok değişik 
yönlerden sınıflandırılmış ve bölümlere ayrılmıştır. Bu sınıflandırmalardan 
birisi de konularına göredir: a) Kahramanlık destanları (Batırlar Jırı) b) Aşk 
konulu destanlar (Liro-epostıg Jırlar). 


Kahramanlık destanları sözlü edebiyatınen zengin ve en eski türlerindendir. 
Bu tür eserlerde, halkın hayatındaki tek bir devir geniş olarak ele alınır. Bu 
tarihi dönemdeki kahramanların dış düşmanlara karşı savaşları, yurt içindeki 
sosyal yapı ve çelişkiler konuları oluşturmaktadır. Bu sahada yetkin bir bilim 
adamı olan E. Konıratbayev kahramanlık destanlarını üç grupta toplar: 
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En eski zamanlardaki destan (Çok eski destan: Attila). 


Türk hanlıkları, Oğuz Hanlığı, Altın Orda Hanlığı, Nogay Devri, Kazak 
Hanlığı dönemindeki destanlar (Korkut Ata Kitabı, Kambar Kahraman vb.). 


Yeni devir destanları; tarihsel eserler, XVI. yüzyılda yurt, vatandaşlık 
yükselişiyle ilgili eserler (Yesbenbet Otegen, Harkız). 


Kahramanlık destanları tarihte halkın bakış açısına göre biçimlenir. Halkın 
bilincinde edebi dille söylenen şecereyi yerine getirir. Kazak Türklerinin aşk 
destanları da oldukça fazladır. Bu destanlar, kahramanlık destanlarından sonra 
oluşmuştur. Kahramanlık destanlarında kahraman düşmanlarla savaşırken 
aşk konulu destanlarda böyle bir durumla karşılaşmayız. Aşk konulu 
destanlarda destanı oluşturan sosyal tabaka destanın yaşandığı uruğun veya 
boyun kendisidir. Aşk konulu destanlarda toplumun herhangi bir sorunu, 
ihtiyacı konu edilmez. Kahramanın halk için yaptığı mücadeleyi konu 
alan kahramanlık destanlarına karşı aşk destanlarının konuları iki gencin 
mutluluğu yakalama yolundaki mücadelesi, hasreti ve aşklarıdır. Kahramanlık 
destanında çok etkili olmayan kabileler arası ilişkiler, geleneksel hayat, örf 
ve âdetler aşk destanlarının vazgeçilmez özelliklerindendir. Aşk destanlarını 
kahramanlık destanlarından ayıran bir diğer fark da karakterin gerçekçi 
biçimde betimlenmesidir. 


Aşk konulu destanlar içinde “Kozı Körpeş-Bayan Suluv, Külşe Kız- 
Nazımbek, Kız Jibek, Kanşayım-Navrızbay, Ayman-Şolpan, Esim Seri- 
Zeliha, Kül ile Kız ve Makpal Kız” en tanınmış olanlarıdır. 


Kazak destanlarındaki kadın tiplerinden iki farklı kahraman seçildi. Bu 
amaçla yukarıda konuları ve özellikleri anlatılan aşk konulu destanlar içinde 
yer alan Makpal Kız Destanı ile Karaşaş Kız Destanı tiplerin benzerlik ve 
farklılıkları yönlerinden karşılaştırarak incelenmiştir. 


Makpal-Segiz Destanı, Pakizat Avesbeyeva tarafından Arap alfabesinden 
Kiril alfabesine aktarılmıştır. Destanın Alkuvat nüshası tamdır. 1946 yılında 
Kızılorda”da Sersenbayev Jırav'dan dinleyerek yazıya geçirilmiştir (Ortalık 
İlmi Kütüphanesi, Dosya Numarası: 925). Destanın Arap harfleriyle yazılmış 
yarım olan nüshalarından ikinci varyantın toplayıcısı Kenbay Sersenbayev, 
üçüncü varyantın toplayıcısı Jankıssa'dır (Jankisi). 


Değerlendirdiğimiz nüshanın yazarı Alkuvat Kaynarbayev, 1898'de 
Kızılorda bölgesi Karmakşı köyünde doğmuştur. 1934”ten itibaren Kazak SSR 
İlim Akademisi için çeşitli sözlü edebiyat örneklerini toplamıştır. Özellikle 
Sır-ı Derya boyunda eser veren “Ongar, Bazar, Jırav, Erimbet, Kete ve Jüsip”in 
eserlerini toplayarak düzenlemiştir. Bu derlemelerden bazıları XV///-X/X. 
Gasırdağı Oazag Agındarının Şığarmaları (1962) ve XX. Gasırdağı Oazag 
Agındarının Şığarmaları (1963) adlarıyla şiir antolojisi olarak yayınlanmıştır. 
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“Makpal” adıyla bilinen bu eserin bazı bölümleri Kazak Edebiyatı Tarihi 
(1960) sayfa 18'de yer almıştır. Destan on birli hece ölçüsüyle yazılmıştır. 


Destanın konusunu kısaca şöyledir: Makpal Kız'ın sevdiği erkek Segiz, 
Arka bölgesinde yılkı (at sürüsü) yaymaya gider. Makpal'ın babası Bahtiyar, 
Segiz'in gidişini fırsat bilerek kızını evlendirmeye karar verir. Karakalpak 
Jabı Batır, epeyce yüklü başlık parası ve hediyeler vererek Bahtiyar'dan 
kızını satın alır. Bu karar üzerine Makpal da sevdiği Segiz'e “Yurdumdan 
istemeden ayrılıyorum.” diyerek bir mektup gönderir. Segiz, bu mektubu alır 
almaz köye dönmek üzere yola çıkar. Memleketinde Makpal'ı göremeyince 
Jabı'nın peşine düşer. Yolda iki atını da kaybederek yaya kalır. Günlerce 
yürür, bir tepenin başına ulaştığında Makpal'ın kervanını görür gibi olur. 
Segiz yüreğindeki sevgiyle öyle bir haykırır ki bu ses Makpal'ın kulağına 
gelir. Makpal, Karakalpak Jabı Batır'ı şifalı Sır-ı Derya'nın suyunu getirmek 
için ikna eder. Jabı'nın yokluğunda sevdiği Segiz ile buluşur. Ancak Makpal, 
aşk derdiyle hastalanır ve ölür. Sevenler birbirine kavuşamaz. Destan burada 
biter. 


İkinci destanın adı Karaşaş Kız'dır. Bu destanın anlatıcısı Taji 
Aynatosov'dur. Bu destanı 1040 yılında bularak Arap alfabesine geçiren 
Ooşambay Tomıntaylıg”tır. Ortalık İlmi Kütüphanesinde “K/698 Dosya, No:1 
Defter”inde kayıtlıdır. Kitap hâlinde yayımlanmış olan bu nüsha Pakizat 
Avesbayeva tarafından Arap alfabesinden Kiril alfabesine aktarılmıştır. 


Destanın konusu şu şekilde özetlenebilir: Hayvanlarını otlatan yiğit 
Koşambay, yolda karşılaştığı Toman Batır ile gücünü denemek amacıyla 
dövüşür. İki yiğit sonra arkadaş olurlar. İki dost, sürülerini otlatırken uzaktan 
gelen bir yiğit görürler. Yiğit, yaklaşınca bu kişinin erkek gibi zırh giyinmiş, 
elinde savaş aletleri olan bir kız olduğunu anlarlar. İki arkadaş önce ona pek 
önem vermezler. Karaşaş Kız onlarla dövüşerek gücünü gösterir. Böylece 
üçünün de gücünün birbirine denk olduğu görülür. Artık dost olan üçü, 
hayvanları birlikte otlatmaya başlarlar. 


Karaşaş Kız artık güven duyduğu arkadaşları Koşambay ile Toman Batır'a 
bir derdi olduğunu söyler. Bu sıkıntısının çözümü için onlardan yardım ister. 
İki yiğit, Karaşaş'a yardım etmeye söz verirler. Memleketlerine dönerken 
Karaşaş'ın ili Nayman'a varırlar. Karaşaş Kız'ın derdi, anne ve babasının 
borcuna karşılık satılmaktır. Ancak Karaşaş, bu duruma karşı koyarak savaşmış 
ve kaçmıştır. Toman Batır ile Koşambay, Kazıbek'in huzuruna çıkarak 
Karaşaş'ın derdini anlatırlar. Kazıbek, yarış düzenler. Toman ile Koşambay 
bu yarışa katılmazlar. Kazıbek halkın gözünde yücelen iki yiğide verdiği sözü 
tutar. Böylece Karaşaş Kız, yılkısıyla beraber ana babasının yanına sağ salim 
varır. Destan, Karaşaş'ın isteğine kavuşması ile biter. 


Aşk destanları içinde yer alan Makpal-Segiz Destanı ile Karaşaş Kız 
Destanı ortak ana konuyu işlemişlerdir. İkisinde de temel sorun, “Genç kızların 
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para karşılığında satılarak istemediği kişiyle evlendirilmeleri”dir. Bu temel 
sorun, iki destanda farklı şekilde çözümlenmiştir. Makpal Destanı'nda genç 
kız satılmasına karşılık çaresizce boyun eğmiş, karşı koyamamıştır. Ancak 
yine de sevdiğine mektup yazarak içinde bulunduğu durumu anlatmıştır. 
Mektup şöyledir: 

Boz balanın biri gibi Makpal idim, 

Başımdan beylik giderek hürriyetim kalmadı. 

Yalnız başıma ne yapabilirim, 

Geçip gitti hasretle yarı yaşım, 

Her gün gelip vedalaşarak. 

Dostum yoktu senden başka 

Bırakmadı yüz yirmiyi veren zalim. 

Ayrıldım aklımla, ilimden giderek. 

Çabucak gelip alamasan da yola çık, 

Sağ salim kal Segiz, sinek gibi canınla. 

Sal Segiz, kahraman gibiydin, 

Orada karının hâli kocasına malum olur. 

Süt veriyorum boz ata, yem vermiyorum. 

Ben seni almayı kötü görmüyorum. 

Sal Segiz, beni alamasan da bir görünsen, 

Bu dünyada seni kimseye denk bulmuyorum. 

Gitmedi gemiyi salsam buza, 

Kimler âşık olmadı ki Makpal Kız'a 

Söz verdiğin zamanda gelemezsen, 

Gönderdim Segiz, seni tatlı tuza. 


Karaşaş Kız Destanı'nda ise Koşambay ile Tomanbay'ın gözünden yiğit 
bir kız tasviriyle karşılaşırız: 

Karavıl'a bu ikisi iyice yakınlaştı, 

Yetiştiğimizi bilelim diyerek geldi. 

Kara güçlü atı vardı rahvan yürüyen 

Güzel, iri yarı bir kızdı. 

Bu kızın şokparı vardı yanında, 

Elinde ise hazırdı sadağı. 

Başındaki şapkası tilki kürkünden 

Belinde kaması vardı kınında. 

Boyunu anlatacak ancak çınardı, 
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Yüzünü gören olurdu ona hayran. 
Çılgınca kara atını kamçılıyordu, 
Boynunda çeşitli muskalar vardı. 

Kürek kemiklerinin arası bir metre kadar, 
Kabarıp duruyordu kızıl gül gibi. 

İki gözü parlıyor, saçlarını savuruyordu, 
Yürüyüp geldi iki yiğidin yanına 
İlerleyerek iki yiğit de ona yanaştı. 

Yol sorup kim olduğunu bilelim, dediler: 
İkisine dönüp de bakmıyordu, 

Bunlara kız cevap vermiyordu. 


Makpal Kız'da klasik aşk destanlarındaki kadın tipiyle karşılaşırken 
Karaşaş Kız'da destanlardaki erkek kahramanların benzeri kadın tipiyle 
karşılaşılır. Tomanbay ve Koşambay bu kızla evlenmek, onu almak ister. 
Karaşaş onlarla öyle bir dövüşür ki ikisini de yener. İki arkadaş bu kıza hayran 
olup gücüne boyun eğerek onunla dost olurlar. Destanda bu durum şu dizelerle 
anlatılır: 


Toman, Koşambay'a “Bu nasıl kız?” dedi, 
Yiğidiz diyerek ikimiz de yürüyoruz. 
Bize can diyerek bile, dönüp bakmadı. 
Bunu almazsak dünyadan ümidini kes. 
İsterse ben onunla evlenirim, 
Koşambay adını, soyunu öğrensene. 
Çomağını eline alarak, 

İkisi iki taraftan saldırdı, 

İkisinin de bir vuruşuyla durmadı, 
Tekrar sinirlenerek vurdular. 
Şapkasının iplerini çözüp fırlattı. 

“Ben mi sizin malınızı aldım?” diyerek 
Yüzü asıldı, kaşları çatıldı. 

Kız eline dal gibi şokparını aldı. 

Kara saçlarını başının üstünde topladı, 
Alnını öne çıkarıp, kaşını gerdi. 
Bedbaht bilinen Susuz Kubacon'da 

İki yiğit, bir kız vuruşmaya hazırlandı. 
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Yiğitler iki kişi, kız yalnızdı Kubacan'da. 
İkisi de attan düştü onun iki vuruşuyla 
Bir bir ikisini de attan düşürdü 

Ve sonra kız iki atı alıp gitti. 


Karaşaş, onların görebilecekleri uzak bir yere iki atla gittikten sonra 
kızgın çölde yaya kalan iki arkadaşı yanına çağırır. Onlara akıl verir, derdini 
anlatır ve böylece dost olurlar. Karaşaş'ın anlattıkları Kazak kızlarının ve 
yoksul halkın dramıdır. Borca karşılık satılan kızların durumunu gözler önüne 
sermektedir Karaşaş Kız anlattıklarıyla: 


O zaman kız başını kaşıyıp akıl verdi, 
Çıldırmış gibi geliyorsunuz yiğitler! 
Sizler hayvan sahibi olmak istiyorsunuz, 
Benim de size anlatacak derdim var. 
Karakesek'e gidiyorum, 

Babamın bana koyduğu ad Karasaç. 
Ben hâlimi anlatayım ikinize 

Kulak verip dinleyin, yiğitlerim! 

Kaz sesli Kazıbek halkın beyi, 

Milleti ağlatmayan beylerin olmaz derdi. 
Babamın soyu Nayman'dır 

Karakesek içinde tek başına. 

Babamın benden başka çocuğu yok, 
Ardında kardeş, önünde ağası yok. 
Babama söylemeden Kazıbek 

Günahkâr bir zengine sattı beni. 

Anam, babam bu işi bu yıl öğrendi, 
Boşa ağladılar, yardım edecek kimse yok. 
Bir zengine beni kuma satıp 

Çok belaya Kazıbek battı. 

Ağlıyordu anam, babam çaresizce 
Yemeksiz, uykusuz evde kaldılar. 

Yiğit olup silahlanarak, 

“Sığıntı” diyerek beni sattı. 

Anamın babamın hâli böyle oldu 
Onların gözünden akan yaş kan oldu. 
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Kazaklarda Destan Kadınları 


Karaşaş Kız, Makpal gibi durumunu acizce kabullenmez. Ağlayıp hasta 
olarak sevdiğine kavuşamadan ölmez. Karaşaş, mücadeleci kadın tipidir: 


Babamdan bütün bunları dinledim, 
Atımı iyi seçip yürüdüm. 

Elime bütün silahları aldım, 

Dağdan, bayırdan ilime yürüdüm. 
Gayretim her yerde açıktı, 

İri yarı nice pehlivan kaçtı. 

Ertiste'ki bir kaplan saldırdığında 
Anlatılmaz bir heybeti vardı. 

Her yıl halkın malını, canını yakarak 
Zararı kaplanın pek çok idi. 

Gündüz bu ata bindikten sonra, 
Babamın silahlarını aldıktan sonra, 
Karakesek'”te herkes sıkıntıdayken 
Benim bu gayretimi gördü. 

Ben evimden çıkalı on gün oldu, 

O günden beri gece gündüz yürüyorum. 
Koşambay ile Pehlivan Toman hâlim bu, 
İşte duydunuz benim derdimi! 


Kazak destanları içinde malına, mülküne ve ailesine sahip çıkan, hakkını 
savaşarak alan bu kadın tipi oldukça ilgi çekicidir. Aslında Türk destanlarında 
kadının ilahi bir varlık durumuna getirildiği görülmektedir. Kırgızların Manas 
Destanı'nda kadın, evin ve namusunun koruyucusudur. Türk destanlarında 
kadına sarsılmaz bir saygı, sevgi ve sadakat vardır. 


Ele alınan ikinci destan Makpal-Segiz'de ise Fars ve Arap halk 
hikâyelerindeki konu benzerliği dikkati çeker: Birbirine kavuşamayan 
iki gencin hikâyesi. Makpal-Segiz Destanı, Doğu hikâyelerinin tesiriyle 
anlatılan olayların gelişmesiyle kendini ortaya koymaktadır. Segiz, Makpal'ın 
köyüne gelince yengesiyle konuşarak durumu öğrenir. Çaresizce Makpal ile 
konuşmak üzere yollara düşer. Büyük sıkıntılar çeker, sevdiğiyle görüşür 
ancak ona kavuşamaz. Bu destanda kahramanlık yoktur. Sadece iki gencin 
sevgisi ve yaşadıkları acı anlatılmıştır. Karaşaş Kız Destanı'nda ise anasını 
babasını fakirlikten kurtaran, onlara sahip çıkan yiğit kadın tipi vardır. Bu iki 
Kazak destanı, geçmişten bu güne sosyal hayattaki değişiklikleri, farklı hayat 
biçimlerini sergilemesi yönünden kaynaklık etmektedir. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayı 


Hatice Emel ŞİRİN 


Kaynakça: 


Avesbayeva, Pakizat, Karaşaş Kız, Ortalık İlmi Kütüphanesi K/698 dosya, 
No:1 Defter. 


Avesbayeva, Pakizat, Makpal-Segiz Poeması, Ortalık İlmi Kütüphanesi, 
Dosya 925. 


Avezov, M. (1948), Kazak Adebiyatı Tarihi, Almatı. 


Ergun, Metin (2002), Kopuz Sarını: Kazak Âşık Tarzı Şiir Geleneği Akın 
ve Cıravlar, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları/2860, Türk Dünyası Edebiyatı 
Dizisi:76, Ankara, 653 s. 


Gabdullin, G. (1960), Kazak Adebiyetinin Tarihı, Almatı. 
Köprülü, Mehmet Fuad (1986), Edebiyat Araştırmaları, Ankara. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayı 


47 


TÜRK DÜNYASI ÂŞIK VE TEKKE EDEBİYATLARINDA 
HAYATLARI ÇEVRESİNDE HALK HİKÂYESİ OLUŞMUŞ 
HALK ŞAİRLERİYLE İLGİLİ BİLGİLERE KATKILAR 


Nail TAN“ 


Özet: 


Türk dünyası âşık ve tekke edebiyatlarında hayatları çevresinde halk hikayesi/ 
destan/dessan/serencam/kıssa/hekât oluşmuş yüzden fazla halk şairi bulunmaktadır. 
Bunlardan Âşık Garip, Tahir Mirza, Köroğlu, Kerem ve Karaca Oğlan'la ilgili 
halk hikâyeleri Türk dünyasına yayılmıştır. Türkiye ve Azerbaycan halk şairleri 
hikâyelerinin önemli bir bölümü iki ülkede de anlatılmaktadır. 


1990'dan sonra Türk dünyasıyla yakın kültürel ilişkilerin başlaması, bu konuda 
daha önce bilinenleri çok genişletmiştir. Makalede bu genişleme sonucu elde edilen 
bilgiler değerlendirilmektedir. 


Anahtar kelimeler: âşık edebiyatı, tekke edebiyatı, halk hikâyesi, destan, 
serencam, Âşık Garip, Tahir Mirza, Köroğlu, Kerem, Karaca Oğlan 


Abstract: 


In Turkic world of folk and tekke literature, there are more than a hundred poets 
whose life were surrounded by folk tales/epics/dessan/serencam/kıssa/hekât. Among 
ihem, folk tales about Âşık Garip, Tahir Mirza, Köroğlu, Kerem and Karaca Oğlan 
were spreaded into the Turkic world. A great many of the stories about folk poets of 
Turkey and Azerbaijan are told in both of these contries. 


* — Kültür ve Turizm Bakanlığı Halk Kültürlerini Araştırma ve Geliştirme Genel Müdürlüğü Emekli Genel Müdürü 
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Türk Dünyası Âşık ve Tekke Edebiyatlarında Hayatları Çevresinde ... 


As a result of the begining of the close cultural relations with the Turkic world 
after 1990, the previous knowledge on this issue has been widened. In this paper, the 
knowledge gained as a result of this expansion is examined. 


Keywords: folk literature, tekke literature, folk tale, epic, serencam, Âşık Garip, 
Tahir Mirza, Köroğlu, Kerem, Karaca Oğlan 


Türk dünyası âşık ve tekke edebiyatlarında; halk hikâyesi, destan, dessan, 
kıssa, hekât terimleriyle ifade edilen halk hikâyelerinden bir bölümü, halk 
hikâyeciliğimizin temel taşları, başlıca yaratıcıları ve aktarıcıları âşık/ozan/ 
halk şairlerimizin hayatları çevresinde oluşmuştur. Söz konusu hikâyelerin 
önemli bir grubu Kerem ile Aslı, Âşık Garip, Tahir ile Zühre gibi aşk 
hikâyeleri, Azerbaycan Türkçesiyle muhabbet destanlarıdır. Bir grubu ise 
âşığın/halk şairinin seyahatlerini, bu seyahatlerde başından geçenleri, diğer 
âşıklarla karşılaşmalarını anlatan, genellikle “serencam” denilen kısa halk 
anlatmalarıdır. Kahraman halk şairlerinin hayatları çevresinde oluşturulan halk 
hikâyeleri epik karakterli olmakla birlikte her hikâyede mutlaka aşka da yer 
verilmiştir. Aşk konulu halk hikâyelerinde de mutlaka kahramanlık motiflerinin 
bulunduğu görülür. Tekke şairlerinin hayatları çevresinde oluşturulmuş halk 
hikâyeleri, menkıbeler ise efsane ve rivayetlerden beslendiğinden olağanüstü 
olaylarla örülmüştür. 


Âşık-maşuk, seven-sevgili, âşık sanatı ve onun bir dalı olan halk 
hikâyeciliğinde iki ana tiptir. Aşk hikâyelerinde dile getirilen aşk, şiddetli sevgi, 
karşı cinse duyulan, gelişi güzel ilişkiler sonucu ortaya çıkan bir duygu değildir. 
Genellikle, kutsal bir yönü, derinliği vardır. Hikâyelerde; çoğu zaman Hızır 
Nebi, Hz. Ali, pir, nurani derviş veya kırk ak sakallı ihtiyardan biri tarafından 
uykuda içirilen bâde/dolu sonucu âşık/maşuk karşılıklı olarak birbirine âşık 
edilir. Âşık sanatı terimiyle birbirine puta/buta (sevgili) verilir. Rüyasında bu 
olayı yaşayan âşık ve maşuk, sabah olduğunda uykusundan uyanamaz. Bir-iki 
gün boyunca kendinden geçmiş vaziyette yatarlar. Kendilerine geldiklerinde, 
dilleri çözülür; bağlama çalmaya, dertlerini şiirlerle söylemeye başlarlar. 
Duygu ve düşüncelerini sazsız-sözsüz anlatamaz olurlar. Bu tür âşıklara “Hakk/ 
Tanrı Âşığı” denir. Olağanüstü güçleri olduğuna inanılır. Çevrelerinden büyük 
saygı, sevgi görürler. Âşık, maşukuna kavuşmak için yollara düşer, birçok 
engelle karşılaşır. Sonunda bazı âşıklar, maşuklarına kavuşup düğün yapıp 
muratlarına ererler. Bazı âşıklar ise maşuklarına kavuşamaz ancak mezarlıkta, 
öldükten sonra buluşurlar. İşte bu olaylar, yaşayan halk şairlerinin hayatları 
çevresinde aşk konulu hikâyeleri oluştururken, Köroğlu gibi kahraman halk 
şairlerinin hayatları çevresinde de kol destanları yaratılmıştır. 


Türk dünyası âşık ve tekke edebiyatında hayatları çevresinde halk 
hikâyesi, serencam oluşturulmuş âşık/halk şairlerinin sayısı oldukça fazladır. 
Söz konusu hikâyeler, ciltler dolusu bir kültürel zenginlik, hazine meydana 
getirmiştir. Bazı çağdaş yazarlar, bu hazineyi değerlendirerek, halk şairlerinin 
hayatları çevresinde yeni hikâye ve romanlar yazmış veya yazılanları daha 
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edebi duruma getirmişlerdir (Yaşar Kemal, Mustafa Necati Karaer, Murat 
Uraz, Mustafa Necati Sepetçioğlu, Fakir Baykurt gibi). 


Tekke edebiyatı grubuna dâhil halk şairlerimizin hayatları çevresinde 
oluşan rivayet, menkıbe ve hikâyeler, ya kendi ya da bağlı olduğu tarikatın 
ulularına ait menakıpnamelerde toplanmıştır. Söz konusu menakıpnamelerde 
yer alan rivayetlerden bir bölümünün bazı âşık veya hikâyecilerce, halkın 
huzurunda hikâye olarak anlatıldığı da görülmektedir. Behçet Mahir'in Yunus 
Emre, Emini Düştü'nün Abdal Musa ve Kaygusuz Abdal hikâyeleri gibi. 


Âşıkların hayatları çevresinde oluşmuş halk hikâyeleri konusuna, 
ülkemizde halk hikâyeciliğini ilk defa enine boyuna inceleyen Pertev Naili 
Boratav temas etmiş, yaptığı halk hikâyeleri sınıflandırmasında şu hikâyelerin 
adlarını saymıştır:İ 


II. Aşk Hikâyeleri 


A. Kahramanları Muhayyel Olanlar: Mirza-yı Mahmut, Ülfetin, Derdiyok 
ile Zülfü 


Siyah, Elif ile Mahmut. 
Âşık Şairlerin Romanlaşmış Hayatları: 


Yaşadıkları Rivayet Olunan Âşıklar: Ercişli Emrah ile Selvi Han, Âşık 
Garip, Tufarganlı Abbas, Aşık Kerem, Kurbani, Tahir Mirza. 


Yaşadıkları Kesin Olanlar: Âşık Ali İzzet Özkan, Sümmani, Gökçeli 
Elesker, Hasta Kasım, Dikmetaşlı Dede Kasım, Posoflu Fakiri (Kara Gelin 
Hikâyesi), Karaca Oğlan, Vüdat-ı Hasta. 


Boratav'ın asistanı İlhan Başgöz'ün 1949 yılında bitirip DTCF'de Dr. 
unvanını aldığı tezi de aynı konudadır. Basılmamış tezin başlığı; “Biyografik 
Türk Halk Hikâyeleri /Kahramanları, Teşekkülleri, Saz Şairlerinin Eserleri ile 
Münasebetleri”dir. 


Âşıkların, halk şairlerinin hayatları çevresinde yaratılan, anlatılan halk 
hikâyeleri yirmi beş yıl önceki bilgiler esas alınarak bir makale boyutunda ilk 
defa Ali Berat Alptekin tarafından incelenmiştir.: Alptekin, söz konusu halk 
hikâyelerini, üç grupta sınıflandırarak ele almıştır: 


A. Sadece Türkiye'de Tanınan Âşıkların Hayatları Etrafında Teşekkül Eden 
Halk Hikâyeleri (Sümmani, Posoflu Fakiri, Gündeşlioğlu, Ali izzet Özkan). 


B. Sadece Azerbaycan'da Bilinen Âşıkların Hayatları Etrafında Teşekkül 
Eden Halk Hikâyeleri (Han Çoban, Aşık Alı, Aşık Elesker, Molla Cuma, Vanlı 
Göyçek, Şair Kâzım, Aşık Necef). 

t Boratav, P. Naili (1992), Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, (Gözden geçirilmiş 2. bs. hzl. M. Sabri Koz), İstanbul, s. 18. 


£ o Alptekin, Ali Berat (1985), “Aşıkların Hayatları Etrafında Teşekkül Eden Halk Hikâyeleri” (AHEHH), 5. Milletlera- 
rası Türkoloji Kongresi-Tebliğler/1! Halk Edebiyatı, İstanbul, C. 1, s. 19-24. 


51 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayı 


Türk Dünyası Âşık ve Tekke Edebiyatlarında Hayatları Çevresinde ... 


C. Anadolu, Azerbaycan ve Diğer Türk Boyları Arasında Bilinen 
Âşıkların Hayatları Etrafında Teşekkül Eden Halk Hikâyeleri (Kurbani, Âşık 
Garip, Köroğlu, Tufarganlı Abbas, Ercişli Emrah, Kerem Dede, Karaca Oğlan, 
Cahan ve Abdullah, Hasta Kasım). 


Yirmi âşıktan oluşan bu çalışmayı, bugünkü bilgilerle yeniden ele 
aldığımızda beş katından daha çok genişletme imkânına ulaşmış bulunuyoruz. 
1990 yılından sonra Türk dünyasıyla yakın ilişkilere geçilme şansının elde 
edilmesi, bu imkânı sağladığı gibi üniversiteler ve TDK'ce yapılan halk 
hikâyesi derleme çalışmaları da önümüze yeni bilgiler koymuştur. 


Hayatları etrafında halk hikâyesi (Türk dünyasında genellikle destan terimi 


kullanılmaktadır.) yaratılan âşık, halk şairleri ve hikâyelerin, serencamların 
adlarıyla ilgili bilgileri ülkelere göre şöyle sıralayabiliriz: 


A. Türkiye 

Yunus Emre (13. Yüzyıl): Yunus Emre Hikâyesi. (BMH/11:252-256) 

Abdal Musa (14. Yüzyıl): Abdal Musa Sultan Hikâyesi. (TDK Arşivi, 
Emini Düştü anlatması) 

Kaygusuz Abdal (14-15. Yüzyıl): Kaygusuz Abdal Hikâyesi. (TDK 
Arşivi, Emini Düştü anlatması) 

Âşık Garip (16. Yüzyıl): Destan-ı Hikâye-i Maksud, Âşık Garip, Âşık 
Garip ile Şahsenem, Aşık Garip ile Bezirgân Kızı, Mısır Şehrinde Zuhur Eden 
Aşık Garip, Aşık Garip'in Oğlu, Aşık Garip'in Torunu hikâyeleri. (AGH/113- 
291; HH/63-92) 

Tahir Mirza (16. Yüzyıl, Azerbaycan kökenli): Tahir ile Zühre, Tahir 
Mirza ile Zühre Banu hikâyeleri. (TZ/209-262) 

Âşık Cünun (16-17. yüzyıl): Cünun ile Dertli Sultan Hikâyesi (AÇO/570-594) 

Köroğlu (16-17. Yüzyıl): Bolu Beyi Kolu, Oltu Kolu gibi yaklaşık yirmi 
dört kol. (KD 101-246; KKD/1-335; TDKA; ŞHHH/814-891; AHHG/217- 
284; KORD/1-615) 

Kurbani (16. Yüzyıl, Azerbaycan kökenli): Âşık Kurbani, Kurbani ile 
Peri (Perizad) hikâyeleri. (AK/7-74) 

Âşık Kerem/Kerem Dede (16-17. Yüzyıl): Kerem ile Aslı, Böyle Bağlar, 
Erzincan Bağları hikâyeleri. (KAH/63-124, KAMA/255-364; ŞTHH/207-225) 

Tufarganlı Abbas (16-17. Yüzyıl, Azerbaycan): Tufarganlı Abbas, 
Tufarganlı Abbas ile Gülgez Peri hikâyeleri. (ŞHHH/85-194) 

Karaca Oğlan (17. Yüzyıl): Karaca Oğlan, Karaca Oğlan ile Karakız, 
Karaca Oğlan ile Benli Kız, Karaca Oğlan ile Yayla Güzeli, Karaca Oğlan 
ve Sayıl Oğlu, Karaca Oğlan'ın Aşık Olması, Çukurovalı Karaca Oğlan 
(ispir Onbaşı ve Karayiğit Osman anlatmaları) hikâyeleri. (KOHH/33-44; 
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KATEH/161-167; KOG/199-207, 841-850; AHH/33-40; KOKHT/40-49) 


Kul/Han Mahmut (17. Yüzyıl, Azerbaycan kökenli): Mahmut ile 
Nigar, Han Mahmud hikâyeleri. (KMH/53-82; MNH/27-45, 75-161; 
ÇAMKH/195-221) 


Âşık Abdullah (17. Yüzyıl, Azerbaycan kökenli): Cihan/Cahan ve 
Abdullah Hikâyesi. (ŞHHH/42-84) 


Ercişli Emrah (17. Yüzyıl): Emrah ile Selvi/Selbi/Selvi Han Hikâyesi. 
(EESH/44-78) 


Hasta Hasan (18-19. Yüzyıl, Azerbaycan kökenli): Hasta Hasan Hikâyesi. 
(AKD/118-119) 


Vanlı Gökçek Rıza (18. Yüzyıl): Vanlı Gökçek ve Mahperi (Perizad) 
Hikâyesi. (VHH/335-345) 


Âşık Valeh (18. Yüzyıl, Azerbaycan kökenli): Valeh ile Zernigâr Hikâyesi. 
(HAMY/101) 


Dadaloğlu (1785-1868): Dadaloğlu, Dadaloğlu ile Cerit Beyi'nin Savaşı, 
Dadalı Bey, Avşarların Cadıoğlu'nun Askerleriyle Kavgası, Dadaloğlu ile 
Kral Kızı, Dadaloğlu ile Gavur Kızı, Dadaloğlu ile Emmi Kızı, Dadaloğlu ile 
İsa Güzeli hikâyeleri. (D/51-61; DO/168-178; AHHG/285-295) 


Âşık İrfani (18-19. Yüzyıl: İrfani Hoca ile Türkmen Kızı Hikâyesi. 
(ŞTHH/185-206) 


Âşık Tüccari (1720-1805): Âşık Tüccari Hikâyesi. (HHMY/108) 

Âşık Öksüz Ali (18-19. Yüzyıl 2): Öksüz Ali Hikâyesi. (AHHG/459-517) 

Âşık Mayıl (18-19. Yüzyıl 2): Mayıl Hikâyesi. (AGBAG/586-587) 

Yahya Bey Dilgem (18-19. Yüzyıl, Azerbaycan kökenli): Yahya Bey 
Dilgem Hikâyesi. (ŞHHH/195-243) 

Âşık Yeğen Ali (18-19. Yüzyıl 9): Yeğen Ali Hikâyesi. (AGBAG/598-599) 

Âşık Şamili (1814-1850): Şamili Hikâyesi. (HHMY/244; ARHH/76-77) 

Âşık Elbeylioğlu (19. Yüzyıl): Elbeylioğlu Hikâyesi. (GAAH/107-118; 
AHHG/305-335) 

Âşık Halil (19. Yüzyıl): Âşık Halil Hikâyesi. (ÇAMKH/271-304) 

Âşık Güferi (19. Yüzyıl): Güferi'yle Ahmet Bey Hikâyesi. (AHHG/535-539) 


Âşık Abdurrahman (19. Yüzyıl): Âşık Abdurrahman ve Safiye Hikâyesi. 
(AGBAG/167) 


Deli Boran (19. Yüzyıl): Deli Boran Hikâyesi. (GMK/382-408) 

Gündeşlioğlu (19. Yüzyıl): Gündeşlioğlu, Gündeşlioğlu ile Vezir Kızı 
Elmas Hikâyeleri. (AHHG/518-527; AAİÖ/8) 

Bayburtlu İrşâdi (1803-1873): İrşâdi Hikâyesi. (HHMY/108) 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayı 


53 


Türk Dünyası Âşık ve Tekke Edebiyatlarında Hayatları Çevresinde ... 


Âşık Elesger (1821-1926, Azerbaycan kökenli): Elesger'nen Hecer 
Hanım Hikâyesi. (AKD/215-216) 

Yusufelili Muhibbi (1823-1968): Muhibbi ile Esmahan Hikâyesi. 
(MEH/10-70) 

Üzeyir Fakiri (19. Yüzyıl): Kara Gelin Hikâyesi (Oğlu Posoflu Feryadi 
babasının hayatını hikâyeleştirmiş.) (HH/44) 

Yusufelili Mahiri (1850-1914): Mahiri ile Mâhitâban Hikâyesi. (MMH/15-85) 

Âşık Şenlik (1854-1913): Âşık Şenlik Kılıççı Mustafa Karşılaşması, 
Kars'ın İşgali, Şenlik'in Revan Seyahati ve Ölümü, Âşık Şenlik-Sümmani 
Karşılaşması, Âşık Şenlik'in Macerası, Âşık Şenlik-Zülali karşılaşması 
hikâyeleri, serencamları. (ÇAŞH/88-113; ŞTHH/473-532; ÇAŞD/509-548; 
AKD/202-203, 306-307; BMH/II: 257-303) 

Âşık Sümmani (1860-1915): Sümmani, Sümmani Baba, Sümmani 
Baba'nın Âşık Olması, Elmas ile Kahraman, Sümmani ile Gülperi/Perizad 
hikâyeleri. (AS/68-77; ŞTHH/226-242; HHMY/243) 

Şarkışlalı Agâhi (1860-1921): Agâhi Baba Hikâyesi. (HH/12) 

Âşık Minhaci (1862-1901): Minhaci ile Ağgelin Hikâyesi. (MAH/133-145) 

Âşık Kahraman (1863-1944): Kars'ın Kurtuluş Destanı Serencamı. 
(ŞTHH/539-552) 

Afşinli Âşık Hüseyin (19-20. Yüzyıl): Âşık Hüseyin ve acem Kızı, 
Âşık Hüseyin ve Türkmen Kızı, Âşık Hüseyin ve Benli Döne hikâyeleri. 
(AHGH/187-200) 

Posoflu Zülali (1873-1959): Zülali”nin Memleketine Dönüşü Serencamı. 
(ŞTHH/560-562) 

Bardızlı Nihani (1885-1967): Âşık Nihani ile Ceylan Hanım Hikâyesi. 
(ANCHH/93-98) 

Kağızmanlı Recep Hıfzı (1892-1918): Sefil Baykuş/Kağızmanlı Hıfzı 
Hikâyesi. (BMH/II: 309-314) 

Talibi Coşkun (1898-1976): Talibi ile Keklik Emine Hikâyesi. (ATC/16- 
19; KE/3-87) 

Ardanuçlu Efkâri (1900-1980): Efkâri ile Nazmiye Hikâyesi. (AE/16-25) 

Ali İzzet Özkan (1902-1981): Ali İzzet, Ali İzzet ve Oğlu Hüseyin 
Hikâyeleri. (HH/12; AAİÖ/1; AHEHH/10) 

Bayburtlu Hicrani (1908-1970): Bayburtlu Hicrani-Behçet Mahir 
Karşılaşması Serencamı. (BMH/I: 308-314) 


Posoflu Müdami (1918-1968): Müdami'nin Hastalanması Serencamı. 
(ŞTHH/556-559) 
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Mevlüt İhsani (1928-): Âşık Mevlüt İhsani ve Sakine (Saniye) Hikâyesi. 
(MİHH/250-259) 


Şeref Taşlıova (1938-): Âşık Şeref Gurbet Ellerde, Âşık Şeref”in 
Kırgızistan Seyahati serencamları. (ŞTHH/563-577, 578-588) 


Âşık İhsani (Sırlıoğlu, 1930-2009): İhsani ve Güllüşah, Âşık İhsani 
Güllüşah'ın Ardında hikâyeleri. (AİG/5-102; AİGA/3-16) 


Âşık İsmeti (1934-): Âşık İsmeti ve Kapı Güzeli Hikâyesi. (AİKG/1-90) 
Âşık Meydani (1942-): Elif ile Celali, Meydani ile Ülger, Melike Sultan 
ve Gıyabi hikâyeleri. (EC/5-133; BOS/26-161; MSG/2-63) 


B. Azerbaycan 
Miskin Abdal (1430-1535): Miskin Abdal-Senuber, Miskin Abdal'nan 
Şah İsmail destanları. (GDAR/83-143, 144-255) 


Âşık Nevruz (15. Yüzyıl?): Novruz, Novruz-Gendab destanları. (AZD/I: 
169-196; NO/32-101; AF/289-294) 


Hatayi/Şah İsmail (1487-1524): Miskin Abdal'nan Şah İsmail Destanı. 
(GDAR/144-255) 

Tahir Mirza (16. Yüzyıl): Tahir-Zöhre Destanı. (AZD/I; 125-168) 

Âşık Gurbani (16. Yüzyıl): Gurbani, Gurbani'ynen Peri destanları. 
(AZD/I:37-124; AZAEŞ/1-2) 

Âşık Garip (16. Yüzyıl): Âşık Gerib, Şahsenem-Gerib destanları. (AZD/ 
TI: 5-60) 

Âşık Cünun (16. Yüzyıl, Türkiye kökenli): Âşık Cünun, Köroğlu'nun 
Türkmen Seferi destanları. (KOR/82-84, 85-104; A/82-84) 

Âşık Şirin (16. Yüzyıl: Şirin-Birçek Hanım Destanı. (İTAM/174) 

Köroğlu/Koroğlu (16-17. Yüzyıl ?): 28 Kol Destanı yayımlanmıştır. 
(KORL/20-715) 


Dede Kerem/Kerem Dede ((16-17. Yüzyıl, Türkiye kökenli): Esli-Kerem 
Destanı. (AZD/II: 7-106) 


Tufarganlı Abbas (16-17. Yüzyıl): Abbas-Peri, Tufarganlı Abbas-Gülgez 
Peri destanları. (AZD/I: 107-164; ZF/362-384) 


Âşık Abdulla (17. Yüzyıl): Cahan/Cihan-Abdulla Destanı. (AZD/I: 209-236) 


Gul/Kul Mahmud (17. Yüzyıl): Gul Mahmud-Nigâr, Gul Mahmud , 
Sevgili Mahmud destanları. (AZD/N: 205-224, V: 213-228; A/238-239; 
AŞHEDT/13: 7-9) 


Sarı Âşık (17. Yüzyıl): Yahşı- Âşık Destanı. (İTAM/54-55; AZAEŞ/41-42) 


Âşık Emrah (17. Yüzyıl, Türkiye kökenli): Emrah, Ezetinli Emrah, 
Emrah-Selvinaz destanları. (A/142) 
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Karaca Oğlan (17. Yüzyıl, Türkiye kökenli): Gul Mahmud, Gul Mahmud- 
Nigâr destanlarında birer epizot. (A/222-223) 


Yusuf Cemal (17. Yüzyıl): Tüti-yi Şirin Sühan-Yusuf Cemal Destanı. 
(İTAM/174) 

Han Çoban (18. Yüzyıl): Han Çoban Destanı. (AZAEŞ/76; HHMY/81) 

Heste/Hasta Gasım (?-1779): Heste Gasım, Molla Gasım, Heste Gasım 
ve Meleksima destanları. (AZAEŞ/46-47; HO/5-12) 

Soltan Ağsulu (1700-18077): Soltan-Kevser/Kövser Destanı. (A/377) 

Vanlı Göyçek (18. Yüzyıl, Türkiye kökenli): Vanlı Kuçek, Vanlı Kuçek- 
Perizad destanları. (NO/102; TDTEA/1:425-430) 

Telim Han (1742-1829): Üstad Telim Han, Telim Han-Şahsenem 
destanları. (İTAM/275, 294-295) 

Ağ Âşık (1754-1860): Ağ Âşık Senuber/Süsenber Destanı. (GDAR/310-339) 

Âşık Valeh Abdal-Gülablı (1776-1834): Âşık Valeh-Zermigâr Destanı. 
(AZDIM: 243-274) 

Heste/Hasta Hasan (18-19. Yüzyıl): Heste Hasan'ın Hosbiya Beyleri'ne 
Şikâyeti, Heste Hasan'ın Daşdıgullar Seferi destanları. (AF/343-349, 350-357) 

Yehya Bey Dilgem (18-19. Yüzyıl): Dilgem Destanı. (AZAEŞ/97; A/104-107) 

Baba Şirvani (18-19. Yüzyıl): Âşık Baba ve Ceyran, Baba'nın Derbend 
Seferi destanları. (A/60) 

Âşık Necef (18-19. Yüzyıl): Necef-Perizad Destanı. (AZD/LI: 181-204) 

Alı Mirzeoğlu (1801-1901): Âşık Alı'nın Türkiye Seferi (GDAR/340- 
376), Aşık Alı-Esmer Hanım (AZD/V:; 247-278), Hoca Hüseyn'in Aşık Alı”ya 
At Bağışlaması (GDAR/377-380) destanları. 

Hüseyn/Hüseyin Şemkirli (1811-1891): Hüseyn ve Bey Çoban, Hüseyn'in 
Nahçıvan Seferi, Hüseyn'in Göyçe Seferi destanları. (A/187) 

Âşık Hesenalı (19. Yüzyıl): Âşıg Hesenalı-Gülenber Serencamı. (NF/I: 
418-421) 

Âşık Molla İsmayıl (19. Yüzyıl): Âşık Molla İsmayıl-Bedircahan 
Serencamı. (NF/I: 426-430) 

Âşık Elesger (1821-1926): Elesger'nen Sehnebanı, Elesger'in Türkiye 
Seferi, Elesger Karabağlıların Yaylağında, Elesger'in Karakoyunlu Seferi, 
Elesger'in Deli Alı'nın Toyuna Gelmesi, Elesger Yanşağda, Elesger'nen 
Hacer Hanım, Elesger'nen Aşık Nesib'in Karşılaşması, Elesger'nen Şemkirli 
Aşık Hüseyn'in Karşılaşması, Elesger'nen Mir Mecid Ağa'nın Karşılaşması, 
Elesger'nen Şair Nağı, Ana Hanım'ın Küsmesi, Elesger'in Karabağ Seferi, 
Elesger'in İrevan Seferi, Elesger Kelbecer'in Kılışlı Köyünde, Koca Aşık, 
Değirmenci Aşık destanları. (GDAR/414-588, 660-696; AF/100-460) 
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Recep Ehraglı (1825-19007): Âşık Recep-Hürü/Huri Destanı. (A/346) 


Âşık Musa (1830-1912): Âşık Musa'ynan Meleknisa Hanım, Âşık 
Elesger'le Aşık Musa'nın Türkiye Seferi destanları. (GDAR/380-413; A/308) 

Âşık Çobankereli Cefer (19. Yüzyıl): Çobankereli Cefer-Terlan Hanım 
Destanı. (NF/I: 438-446) 

Âşık Memmedcefer (19-20. Yüzyıl): Âşık Memmedcefer-Sehne Hanım 
Serencamı. (NF/1: 432-434) 


Çolvan/Çoban Mehemmed Almemmedoğlu (1853-1937): Mehemmed'len 
Gürcü Kızı/Mehemmed-Selvi/Selmi Hıraman, Mehemmed'in Kars Seferi, 
Mehemmed'in Çelebyan Seferi destanları. (GDAR/589-603) 


Molla Cuma (1854-1920): Cuma ve Könül/Gönül Sayyad ve Sayalı 
destanları. (ASEŞ/31) ve Şeki Folkloru kitabındaki sekiz serencam. (ŞF/134-144) 


Âşık Şenlik (1854-1913, Türkiye kökenli): Âşık Şenlik'in Mumuhan 
Seferi, Aşık Şenlik'in Nesib/Nesif?nen Karşılaşması ve Nesib'in Ona Çırak 
Olması serencamları. (AF/389-303, 329-334) 


Şair Kâzım (1857-1937): Şair Kâzım-Nazlı/Nazdı Hanım Destanı. 
(GDAR/626-647) 


Usta Abdulla (1858-1943): Usta Abdulla-Minaye Destanı. (A/403-404) 


Çorru/Çorlu Mehemmed (18607-19407): Çorlu Mehemmed'in Suhara 
Seferi Destanı. (AF/314-320) 

Hüseyn/Hüseyin Bozalganlı (1864-1940): Âşık Hüseyn'in Tiflis Seferi 
Destanı. (AŞEŞ/115) 


Âşık Nesib/Nesif (1874-19357): Âşık Şenlik-Nesib Karşılaşması ve 
Nesib'in Ona Çırak Olması, Nesib'in İrişdi Seferi, Nesib'in Tepeköy Seferi, 
Nesib'in İrevan Seferi, Nesib'in Öysüz Seferi, Nesib'in Tüccar Söyün'le 
Karşılaşması destanları. (AF/304-308, 321-323, 373-374,375-378,379-382) 


Kaçak Yusif/Yusuf (19-20. Yüzyıl): Deli Yusif Destanı. (A/419-420) 
Cavad Hüseynov (1879-1967): Şair Cavad'ın Aran Seferi Destanı. (A/81) 
Heyyat Mirze (1885-1922): Mirze-Nazenin Destanı. (A/190) 


, oHesen/Hasan Heyallı (1885-1966): Şair Hesen Heyallı"ynan Ağdabanlı 
Aşık Şemşir (1893-1980) Karşılaşması Serencamı. (GDAR/648-659) 

Mirze Semed/Samed (1890-1981): Zernişan-Mirze Semed Destanı. 
(A/291-292) 

Şemşir Gocayev (1893-1980: Şemşir-Sanuber (AZD/V: 279-338), Hesen 
Heyallı”ynan Ağdabanlı Aşık Şemşir'in Karşılaşması (GDAR/648-659) 
destanı, serencamı 

İbrahim Kuşçulu (1895-1943): Âşık İbrahim-Bozalganlı Hüseyn 
Karşılaşması Destanı. (A/197) 
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Növres İman (1903-1933): Növres/Nevres İman'ın Tiflis Seferi Destanı. 
(GDAR/604-625) 


Yusif Yusifov (1909-1980): Âşık Yusif-Âşık Seyyah Karşılaşması 
Serencamı. (A/422) 


Hüseyin Cavan (1916-1985): Âşık Hüseyin ve Sevinç Destanı. (İTM/71) 
Hesen/Hasan Sevdalı (1934-): Sevdalı Hasan-Mehriban Destanı. (A/173) 


C. Türkmenistan 

Köroğlu (10. Yüzyıl): Göroglı/Keroğlı Dessanları. (TDTEA/10: 153-182) 
Âşık Garip (16. Yüzyıl): Şahsenem-Garip Dessanı. (TDTEA/10: 183-199) 
Âşık Kerem (16. Yüzyıl: Aslı-Kerem Dessanı. (TDTEA/10: 228-238) 
Tahir Mirze (16. Yüzyıl): Zöhra-Tahır Dessanı. (TDTEA/10: 512-536) 
Karaca Oğlan (17. Yüzyıl): Garacaoglan Dessanı. (TKD/73-83) 


Ç. Kazakistan 
Köroğlu (10. Yüzyıl): Korugılı (Körulı) Kolları. (TDTEA/27; 185-214) 
Tahir Mirza (16. Yüzyıl): Tahir-Zuhra Destanı. (TDTEA/27: 237-246) 


D. Özbekistan 
Şehsanam ve Garib Destanı (AGH/15, 306) 


Köroğlu (10. Yüzyıl): Goroglı destanları (Goroglining Tugılişi, Çembil 
Kemeli gibi) (TDTEA/14: 235-244; TDKA/160) 


Tahir Mirza (16. Yüzyıl): Tahir-Zuhra Destanı. (TDTEA/14: 165-176) 


E. Rusya Federasyonu-Tataristan Cumhuriyeti, Tobol Tatarları 


Âşık Garip (16. Yüzyıl): Şahsenem Hem/BilenGarip Kıssası. (TDTEA/17: 
323-333; TD/II: 262-307) 


Tahir Mirza (16. Yüzyıl): Tahir Bilen Zühre Kıssası/Kıssa-i Tahir ile 
Zühre. (TDTEA/14: 307-321; TD/LI: 108-201) 


Köroğlu (16-17. Yüzyıl): Kumın Ul/Kurulı gibi Köroğlu kol destanları. 
(TDKA/186-190) 


K. Moldova/Gagavuz Eli 
Köroğlu (16. Yüzyıl): Köroğlu kolları. (GD/100-128) 
Âşık Garip (16. Yüzyıl): Âşık Garip Hikâyesi. (GD/153-156) 
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G. Ukrayna/Kırım Özerk Cumhuriyeti Tatarları 

Köroğlu (16. Yüzyıl): Kol destanları. (TDTEA/13: 96-105) 

Âşık Garip (16. Yüzyıl): Âşık Garip Hikâyesi. (TDTEA/13: 90-96) 
Âşık Kerem (16. Yüzyıl: Kerem ile Aslıhan Hikâyesi. (KAMA/29-30) 


Tahir Mirza (16. Yüzyıl): Dahar ile Zöhre'nin Masalı, Tair-Zühre 
Hikâyesi. (TDTEA/13: 105-113) 


Karaca Oğlan (17. Yüzyıl): Karaca Oğlan ilen İsmikân Sultan Hikâyesi. 
(KOG/821-841) 


Ğ. Bulgaristan 
Tahir Mirza (16. Yüzyıl): Tahir ile Zülha Masalı. (TDTEA/8: 156-158) 
Köroğlu (16-17. Yüzyıl): Köroğlu Sofya Eşmetni. (TDKA/78-83) 


H. Çin Uygur Özerk Bölgesi 

Köroğlu (10. Yüzyıl): Emir Göroğli destanları. (UDY/IN) 

Âşık Garip (16. Yüzyıl): Gerip-Senem Hikâyesi. (UD/167-234) 
Tahir Mirza (16. Yüzyıl): Tahir ile Zohra Hikâyesi. (UD/235-278) 


I. İran 


Âşık garip, Garip ile Şahsenem, Âşık Ali ve Âşık Ra”fi, Hasta Kasım, 
Kerem ile Aslı, Kurbani, Kurbani ile Peri, Necefile Perizad, Valeh ile Zemigâr, 
Köroğlu (14 kol), Sarı Âşık ile Yahşı Hanım, Abbas ile Gülgez, Âşık Hüseyin 
ve Sevinç, Âşık Elesger, Tahir ile Zöhre, Emrah ile Selvinaz, Şirin-Birçek, 
Mahmud-Nigâr, Vanlı Küçek, Telim Han ve Şahsenem hikâyeleri. (İTAM/41- 
43,115-116, 163-164, 178-179, 207-208, 251-252, 275) 


Söz konusu listenin hazırlanmasında yararlanılan kaynaklar ve kı- 
saltmaları şunlardır: 


Abdülhelimov, Hikmet (2002), 4zerbaycan Folkloru Antologiyası VU 
Şeki Folkloru (ŞE), Bakü, s. 137-144. 

Ahundov, E.-Ferzeliyev, T.-Abbasov, İ. (1985), Azerbaycan Âşıkları ve E| 
Şairleri I (AZAEŞ), (Akt. S. Sakaoğlu-A. B. Alptekin-E. Şimşek), İstanbul, 
208 s., Halk Kültürü yay. 

Alptekin, Ali Berat (1987), “Karaca Oğlan'ın Hayatı Etrafında Teşekkül 
Eden Halk Hikâyeleri”, ///. Milletlerarası Türk Folklor Kongresi Bildirileri 
(KOHH), Ankara, C. II, s. 33-44. 

Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı (1997) (HHMY), Ankara, 417 s., Akçağ 
Yayınları. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayı 


59 


Türk Dünyası Âşık ve Tekke Edebiyatlarında Hayatları Çevresinde ... 


Alptekin, Ali Berat-Coşkun, M. Nizameddin (2006), Çıldırlı Âşık Şenlik 
Divanı (ÇAŞD), Ankara, 926 s., Çıldır Belediyesi yay. 


Arı, Bülent (2009), Adana'da Geçmişten Bugüne Âşıklık Geleneği 
(AGBAG), Adana, 682 s. 


Arpaçay Köylerinden Derlemeler/AKD (1998), (Drl. S. Olcay-A. B. 
Ercilasun-E. Aslan, Ankara, 398 s., TDK yay. 


Artun, Erman (2009), “Âşık Hüseyin”den Güzellere Hikâyeli Türküler 
(AHGH)”, Motif Akademi, S. 2009/1-2, s. 187-200. 

Aslan, Ensar (1975), Çıldırlı Âşık Şenlik Hayatı Şiirleri ve Hikâyeleri 
(ÇAŞM), 451 S., Atatürk Ü yay. 

Azerbaycan Dastanları/AZD (2005), (Hzl. E. Ahundov-M. H. Tehmasib), 
Bakü, 5 Cilt, 391 - 445 4327 4463 4 341 s. 


Azerbaycan Şifahi Halg Edebiyatına Dair Tedgigler/AŞHEDT (2002), C. 
13, 2075, 


Bâli, Muhan (1973), Ercişli Emrah ve Selvihan Hikâyesi, Varyantların 
Tespiti ve Halk Hikâyeciliği Bakımından Önemi, (EESH), Ankara, 302 s., 
Atatürk Ü yay. 


Başgöz, İlhan (1979), Âşık Ali İzzet Özkan (AAİÖ), Ankara, 251 s., T. İş 
Bankası yay. 


Boratav, Pertev Naili (1988), Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği (HH), 
İstanbul, 264 s., Adam yay. 


Köroğlu Destanı, (1988) (KD), İstanbul, 256 s., Adam yay. 


Ceferli, Meherrem-Babayev, Rafik (2010), Nahçıvan Folkloru I (NE), 
Nahçıvan, 512 s., AMEA yay. 


Çınar, Ali Abbas (1995), “Türkmenistan'da Karacaoğlan Destanı (TKD)”, 
Anayurttan Atayurda Türk Dünyası, S. 7, 2/1995, s. 73-83. 


Duymaz, Ali (1993), “Van'da Halk Hikâyeciliği ve Âşıklık Geleneği 
(VHH)”, Van Kütüğü, Ankara s. 335-345. 


Kerem ile Aslı Hikâyesi Üzerine Mukayeseli Bir Araştırma (2001) 
(KAMA), Ankara, 413 s., KTB yay. 


Eberhard, Wolfram (2002), Güneydoğu Anadolu'dan Âşık Hikâyeleri 
(GAAH), (Çev. Müfide Kocaoğlan), Ankara, 123 s., TDK yay. 


Elçin, Şükrü (200), Kerem ile Aslı Hikâyesi (KAH), Ankara, 144 s., Akçağ 
yay. 

Elesger, İslam (2003), Âşık Elesger (AE), Bakü, 495 s. 

Eroğlu, İdris (2006), Elif ve Celali (EC), Kayseri, 133 s. 

Bir Ömrün Sonunda (2001) (BÖS), Kayseri, s. 26-161. 

Melike Sultan ve Gıyabi (2006) (MSG), Kayseri, 63 s. 
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Eyuboğlu, Sabahattin-Göğçeli, Yaşar Kemal (1978), Gökyüzü Mavi Kaldı 
(GMK), İstanbul, 412 s., T. İş Bankası yay. 
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ALTMIŞ YILLIK BEKLEYİŞ 
ÖYKÜ 


Abdurrahman DEVECİ 


Kocakarı ne kadar yalvarsa da bir yararı olmadı. Rus subayı ve yanındaki 
yolcular arabaya binerek yola çıktılar. Tüm vücudu titremeye başlayan 
kocakarı, arabaya yöneldi. Ama önündeki ana kapı, nöbetçi askerin eliyle 
kapandı. Takati kesilen kocakarı oturdu. Gözüyle İran'a doğru uzaklaşmakta 
olan arabayı takip etti. İçinden kuş gibi uçup o arabaya ulaşmayı hayal etti. 
Devran'ı kaybetmeden, hastalık onu mahvetmeden önce mutlaka görmek 
istiyordu onu. 


Teli tutarak ağlamaya başladı. Nöbetçi askerinin yanındaki kurt köpeği 
ona bakıyordu. Kocakarı gözlerini gökyüzüne dikti. Bir grup kuş gürültüyle 
İran'a doğru uçuyordu. “Keşke bir kuş olsaydım!” diye içini çekip kuşların 
uçuşunu seyretti. Deminki gümrük arabası da yolcuları İran gümrüğüne teslim 
etmeye ve İran tarafından gelen yolcuları bu tarafa getirmeye gidiyordu. 
Kocakarı subaya onu da götürmesi için çok yalvarmıştı. 


- Nereye? 

- İran'a. 

- Sana böyle olmaz demedim mi! Belgesiz gönderemeyiz. Kumdağ'a 
gidip kayıt yaptırman, izin alman lazım. Öyle kolay değil. Bir sene sırada 


bekleyeceksin. Hem İran'a gitmek için kesinlikle orada bir yakın akraban 
olması gerekiyor. 
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Kocakarı sonunda yürek düğününü açtı: 

- Bir yakınım var orada. Kocam var. 

Subay hayretle: 

- Kocanmı? Hımm, Birinci Dünya Savaşı'nda kaçanlardan mı? 
Kocakarı yanıt vermedi. Subay: 

- Kesinlikle gençken gitmiştir, değil mi? 


Kocakarının yüreği kıyılıp gitti. Yaş doldu gözlerine. Yüzündeki 
kırışıklar titremeye başladı. Subay gülerek: “Gençliğinde seni terk edip giden 
kocanı ömrünün sonunda ne yapacaksın? Boş ver onu, iş işten geçti artık!” 
dedikten sonra yine gülmeye devam etti. Subay gülerken altın dişleri güneş 
ışığında parlıyordu. Yanlarında duran iki turist de gülmelerini tutamadılar. 
Araba yola koyulup gitti. Kocakarı arkasından bakakaldı. Aynı önceki günler 
gibi İran'dan gelen yolcuların yolunu gözleyecekti. Ondan başka birkaç kişi 
daha telin yanında beklemekteydi. Onların da kaybettikleri vardı galiba. 
Türkmenistan-İran sınırı yeni açılmıştı. Herkes uzun zaman önce kaybettiği 
akrabasını aramaktaydı. 


Kocakarının güçten düşen ve giderek eğilen beli yorulmuştu. Yere 
oturarak beklemeye devam etti. Yine beklemeliydi, altmış yıl beklediği gibi. 
Ok sesi köyde çınladığı geceden beri tek işi beklemekti. Mermi sesi hâlâ 
kulağından gitmiyordu. Devran'ın en son bağırarak söyledikleri de: 


- oKendineiyi bak Güzel! 


Onun yavaş yavaş uzaklaşan atının toynak sesleri ve o karanlık bodrum, 
bodrumu aydınlatmak için yaktıkları fener de aklından çıkmıyordu. 


Seccadeyi yeni sermişlerdi. Kimse görmesin diye kapıyı da içerden 
kapatmışlardı. Henüz birkaç dakika geçmemişti ki kapı sertçe çalındı. Güzel'in 
kalbi titredi. Ancak kocası kıpırdamadan namazına devam etti. Güzel de tir tir 
titreyen kalbi ile namaza devam etti. Ağaç kapı birkaç sert darbeyle kırıldı. 
Silahlı bir Rus askeri içeri girer girmez namaz kılan Devran'ı arkasından 
tekmeledi. Devran seccadeden bir kenara savruldu. Asker tüfeğin dipçiğiyle 
bu sefer kadının karına vurdu. Kadın da o zaman çığlık attı. Asker bağırdı: 


- Siz gerizekalılar ne zaman bu hurafeleri bırakacaksınız! Bir daha 
tekrar etmeyin demedim mi size? 


Devran'ın gözünden ateş fışkırıyordu. Çok çekmişti bu adamanın elinden. 
- Biz henuz kâfir olmadık ki, neden bırakacakmışız namazı? 


- Sus! Siz kendinizi kandırıyorsunuz. Sizin gibiler halkın geri 
kalmasının asıl nedenidir. Haydi düşün önüme! Gidiyoruz! 


- Nereye? 
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- Haydi! Neresi olduğunu sonra göreceksiniz. On sene Sibriya'da 
köpek gibi can çekişince bizim kıymetimizi anlarsınız. Haydi yürü! 


Kadın tekrar çığlık attı. Kocası: 


- Bırak beni! Gitmeyeceğim. Benim komünizm ile hiçbir işim yok. Ben 
sadece özel hayatımı sürdürüyorum. 


- Haydi, konuşma! 


Asker tüfeğin dipçiğiyle adamın sırtına vurdu. Devran tüfeği tuttu ve 
birbirine girdiler. Kavga ederek yere düştüler. Onlar yerde yuvarlanırken kadın 
korkuyla çığlık atıyordu. Biraz sonra bir mermi sesi çınladı havada ve asker 
olduğu yere serildi. Mermi sesi bütün köyde duyuldu. Köpekler havlamaya 
başladı. Devran telaşlanıp: 


- Güzel! Kendine iyi bak! 


deyip atına atladığı gibi kaçmaya başladı. O ses Güzel'in Devran'dan 
duyduğu son ses oldu, tam altmış yıl önce. 


Güzel derin derin iç geçirdi: 
- o Altmışyıl odu. 


Fersiz gözlerini uzaklara dikti; uzakta güneş ışığı altında parlayan köye, 
köyün doğu tarafında görülen karakola. Karakol yönünden yürek parçalayan 
bir çığlık duyuluyordu. Genç kadın sesiydi. Askerler çevresini sarmış 
kırbaçlıyorlardı. Vuruyorlar, tekrar vuruyorlardı. 


- O katilin nerede saklandığını söylemezsen bırakmayız seni. 
- Vallahi bilmiyorum. Ata bindi gitti. Nereye gittiğini bilmiyorum. 
- Yalan söylüyor, vurun! 


Yine kırbaç darbeleri, çizmelerin narin vücuduna inişi... Birkaç ay hapiste 
yattıktan sonra serbest bırakıldı. Evine geldi; boş ama hatıralara dolu evine. 
##X 


Evinin önümde oturmuş gözünü belirsiz bir yere dikmişti ki orta yaşlı bir 
kadın olan komşusu Gülnar, elinde sıcak bir ekmekle yanına geldi: 
- oDevran'ın nerede olduğunu duydun mu? 


- Evet, yeni öğrendim. Dün Kılıç çoban söyledi. O da İranlı bir 
çobandan duymuş. 


- Ozaman bundan sonra artık onu düşünmeyeceksin. O artık gitti. Geri 
gelmez. 


- Hayır, gelir! O beni unutamaz! Biz birbirimizi çok seviyoruz. 


- Amaartık sınırı çok sıkı tutuyorlar. Her yerine asker dizmişler. Şimdi 
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İran'a gidip dönmek çok zor olmuş, nerdeyse olanaksız. Hem sen şu ekmeği 
alıp yesene. Açlıktan öleceksin. 


oğok0 


Güzel'in saçlarına ak düşmeye başlamıştı. O hâlâ oturup sınıra 
bakakalıyordu. Gülnar gene yanına geldi. 


- Ne zamana kadar bekleyeceksin Güzel? Kırk yaşına girdin ama o 
hâlâ gelmedi. Şimdi biraz da kendini düşün, yarın çok geç olur. Dünyada 
Devran'dan başka erkek yok mu! 


- Madem Devran ki hayattadır o hâlâ benim kocamdır. Eminim ki bir 
gün gelecek. O kesinlikle döner, beni unutmaz. 


- Ne diyorsun sen kız! Gelseydi bu yirmi sene içinde gelirdi. Allah 
eylemesin ama belki başı belaya girmiştir. Bizim bu aralar İran tarafından 
haberimiz olmuyor ki. Şimdi eskisi gibi çobanlar da gelip gitmiyor. Kuşlar 
bile o yandan bu yana uçmaya korkuyor. 


Yine de Güzel oturup uzaklara bakmaktan vazgeçmedi. Bir gün Devran at 
koşturup gittiği yerden gelir, atına bindirip onu da götürür, diye umut ediyordu. 


Bir gece rüyasında Devran''ın atını gördü. Üstünde binicisi yoktu. Kanat 
açmış uçarak sınırın öbür tarafından geliyordu. Sırtında kimse yoktu ama at 
gözleri ile Güzel'i aramaktaydı. 


Sabah kapısı çalındı. Kocakarı yerinden kalkıp kapıyı açtı. Postacı 
motosikletiyle kapının önünde duruyordu. Elinde bir mektup tutuyordu. 
Gülümseyerek: 


- Müjdemi isterim; İran'dan mektup var sana! Bak en sonunda 
yazdırdığın mektuplara cevap geldi. 


Güzel, elini ayağını koyacak yer bulamadı. Bir an kanat açıp uçmak istedi. 
Eve girip eski demir sandığı açarak içinden bir parça şeker çıkarıp postacıya 
verdi. 


- o Mektubu hemen oku oğlum! 


- Yazısı kötü. Eğri büğrü yazılmış. Kiril alfabesini iyi bilmedikleri 
belli. Ama dili Türkmence. Okunabilir yani: 


“Merhaba Güzel. Ömrümün son günlerinde senden mektup alabileceğim 
aklıma bile gelmemişti. Adresimi bulabilmek için mutlaka çok uğraşmışsındır. 


Güzel, ben ömrüm boyunca seni unutmadım ama yapabileceğim bir şey 
yoktu. Biliyor musun o kara geceden sonra ben bir kere sınırdan geçmeyi 
denedim. Ancak kötü talihim yüzünden saldatlar' beni yakaladı. Yine de Allah 
merhamet etti de beni tanımadılar. İran uyruklu bir Türkmen sandılar. Allahtan 


I o Rusaskeri 
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Farsça da öğrenmiştim. Saldatlar beni İran jandarmasına teslim ettiler. 
Böylece onların elinden kurtuldum ama İran'da hapse attılar beni. Birkaç 
yılı hapishanede geçirdim. Evet Güzel, ondan sonra sınırdan geçmeye cüret 
edemedim. Mektup da yazamadım. Çünkü o zamanlar eline geçmeyeceğini 
biliyordum. Geçse de ondan sonra seni rahat bırakmayacaklarını biliyordum. 
Güzel, beni affet! Ben burada tekrar evlenmek zorunda kaldım. Ne yapayım, 
yalnız yaşamayı başaramadım. Atalarımız “Yalnızlık Allah'a mahsustur.” 
demişler. Ancak senin için çok üzgünüm. Ömrünü yalnızlıkla, beni bekleyerek 
geçirmişsin. 


Şimdi Türkmenistan bağımsız bir devlet oldu. Buna çok sevindim. Bu 
aralar “İran ile Türkmenistan arasındaki sınır açılacak” diye söylentiler var. 
Eğer gerçekten sınır açılırsa bizzat oraya geleceğim. Eğer kendim gelemezsem 
kesinlikle akrabalardan birini göndereceğim. 


Biliyor musun ben biraz hastayım. Yaşlılıkla birlikte hastalıklar da gelir 
insanın üstüne, ne yapacaksın...” 


Postacı gitti. Güzel bir köşede oturup ağladı; geçirdiği altmış yıllık 
yalnızlık için yaş döke döke, hıçkıra hıçkıra ağladı. Ancak sonra yine bir 
sevinç kapladı kalbini; evet Devran gelecekti. Devran'ın sağlığı için, sağ 
salim buraya gelebilmesi için dua etti. Şimdi onun için endişeleniyordu. Şimdi 
onu görmek, ondan bir haber almak için sabırsızlanıyordu. O günden sonra da 
her gün sınır boyuna gidip gözünü yola dikmeye başladı. 


okok0 


Kocakarı yorulup yere oturdu. Eline bir avuç toprak alıp düşüncelere 
daldı: 


- oDevran'ın yüzü nasıl oldu ki? Mutlaka beli bükük bir yaşlı olmuştur, 
aynı benim gibi. Ölmeden önce görüşmek gerçekten nasip olacak mı bize? 
Hastalık onu elden ayaktan düşürmesin Allah'ım. 


İki gece önce de Devran”ı rüyasında görmüştü. Gözleri Güzeli arıyordu. 
Atına binip bir esinti ile birlikte yanına gelmişti. Başıyla ona işaret etti. Güzel 
de kendini atın sırtında bulmuştu. Sonra Devran atını koşturmuştu. 


Kocakarı o sabah sevinçle uyandı. Rüyasını yordu: “Kesinlikle Devran 
gelecek! Belli!” diye sabırsızlıkla köyün yakınındaki sınıra doğru yürüdü. 
Ancak sabahtan akşama kadar beklediyse de bir haber çıkmadı. Akşamüstü 
oturduğu yerden kalkıp evine döndü. Ancak umudunu kaybetmedi. Yakında 
bir haber çıkacağı yüreğine ayan beyan oluyordu. En azından bir mektup 
gelecekti. Ne düşüneceğini o da bilmiyordu. Ama umutsuz değildi. 


Başını kaldırıp gökyüzüne baktı. Sessizce dua etmeye başladı. O esnada 
gözü serçelere takıldı, Türkmenistan sınırından İran'a doğru uçan serçelere. 
Nokta kadar olup gözden yitene kadar serçeleri gözüyle takip etti. Tam o sırada 
gümrük arabası döndü. İran'dan gelen erkek ve başörtülü kadınlar arabadan 
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inip sınırın ana kapısından bu yana geçtiler. Gelenlerin çoğu Türkmen'di. 
Kadınların çiçek işlemeli uzun başörtülerinden belliydi ki Türkmensahra 
bölgesinden geliyorlardı. Türkmenistanlı kadınların da çiçekli başörtüsü 
vardı ama onlarınki İranlılara göre çok kıssaydı. Güzel, Türkmensahra”da 
Türkmenistan'ın yarısı kadar Türkmen'in yaşadığını biliyordu. İşte o 
Türkmenler, Sovyetler Birliği döneminde ayrı düştükleri veya kaybettikleri 
akrabalarını aramaya geliyorlardı şimdi. Hepsi kavuşmaya susamış insanlardı. 
Güzel'in yakınında beklemekte olan birkaç kişi akrabalarını bulmuş olacaklar 
ki o taraftan gelen bir kadın ve bir erkekle kucaklaştılar, öpüştüler. Güzel'in 
de kalkıp onları kucaklayası geldi. Öylece onlara bakakalmıştı. Sonra 
beli bükülmüş yaşlı bir adam görünce bütün vücudu titredi. Yanılmıyorsa 
kaybettiğini bulmuştu. Ama zaman ne kadar da yıpratmıştı onu. Boyu 
kısalmış, yüzü tamamen kırışmış, yanağından kemiği fırlamış gibiydi. Ancak 
gözlerinden tanımak mümkündü onu. Elini tutarak yanında yürüyen genç 
adam da ne kadar Devran'ın gençliğine benziyordu. Kocakarı olduğu yerde 
dona kaldı. Dilini yutmuş gibiydi. O yaşlı adam ve yanındaki genç yüzüne 
bakmadan yanından geçip gidiyorlardı. Kocakarının takati kesildi, dili dolaştı: 


- Devran! 


Genç hayretle ona baktı. Yaşlı adam da içine çökmüş gözlerini ona dikti. 
Kocakarı bir kere daha sesi kuyunun dibinden geliyormuş gibi: 


- Devran, dedi. 
Yaşlı adam dikkatle ona bakarak: 
- Güzel, dedi. 


Güzel'in gözünden yaşlar boşanmaya başladı. Yaşlı adam titreyen ellerini 
ona uzatıp kocakarının elini sıktı. 


- Burada olacağın aklıma gelmemişti. 
- Geleceğini biliyordum. 

Koluyla gözlerini silerek: 

- Bu genç kim, diye sordu. 

- OğlumAman bu. 


Kocakarı hayretle ona baktı. Gözünden yeni bir acı yaş dalgalanıp dışarı 
çıktı. Gencin elini titreyen zayıf eliyle sıktı. 


Devran: 
- Bu senin de oğlundur Güzel. 


Ancak Güzel şaşkındı. Devran'ın böyle bir oğul sahibi olacağını hiç 
düşünmemişti. Bunu birdenbire kabul etmek kolay iş değildi. Devran'a bakıp: 


- Ne kadarda yaşlanmışsın Devran! 
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- Sende yaşlanmışsın Güzel! Ne kadar hızlı geçmiş zaman! 

- OAmabenim için hiç de hızlı geçmedi, her günüm bir yıl gibi geçti. 
diye sesini tutamadan ağladı Güzel. O zaman Devran'ın da gözleri doldu: 

- Biliyorum, biliyorum. 


diyerek koluyla göz yaşlarını sildi. Onun göz yaşlarını görünce Güzel 
biraz sakinleşti. 


- Haydi köye gidelim, yorulmuşsunuzdur. 
- Evimiz hâlâ duruyor mu yerinde? 


- Hayır, onu satmak zorunda kaldım. Tek odalı bir evde yaşıyorum. 
Köyü görüyor musun? 


- Hayır, gözlerimin feri gitti, iyi göremiyorum. 

- Karakolu görebiliyor musun? 

- Yok, göremiyorum. 

- Orada bana çok işkence ettiler, aylarca hapis yattım. 

Yaşlı adam yine üzüntüyle başını salladı. Gözyaşları çenesine kadar indi. 
- Beni affet Güzel, ben senin hayatını mahvettim. 

Güzel'in de gözyaşları çenesine kadar indi, oradan da yere döküldü. 


- Nasılsa sen nihayet döndün. Allah'a şükür ölmeden önce seni 
görebildim. Şimdi çektiklerimin hepsini unuttum. 


İkisi birden kendilerini tutamadan hıçkıra hıçkıra ağladılar. Yanlarındaki 
genç adam da göz yaşlarına hâkim olamadı. Yavaş adımlarla köye doğru 
yürümeye başladılar. Gözyaşlarıyla sınırdan köye kadar bir yol çizdiler. 
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Rinat MUHAMMEDİ' 
Aktaran: Murat ÖZŞAHİN 


Kışın tatil vakti geldiğinde uzun bir seyahate; Güneydoğu Asya'nın 
kuyruğu gibi Hint Okyanusu içinden, Ekvator'a doğru uzanan yarım adada 
bulunan Tayland'a yol aldık. Yeni yılı uzun günlerde tepemizde ışıldayıp duran 
güneş ışıkları altında rahatlayıp, sıcak deniz suyunda bıkana kadar yüzerek 
karşılama hayalimiz sonunda gerçekleşti. İki gün ülkenin başkenti Bangkok ile 
tanışıp, gökyüzünü aşan palmiyeleri ile huzur bularak şehri enine boyuna ayıran 
sayısız kanallar boyunca gezdik. Bu şekilde yeniliğe susamış gönüllerimizi 
biraz rahatlattıktan sonra, uzun yolculuğumuza devam edip başkentten dokuz 
yüz kilometre daha güneyde bulunan Puket Adası'na doğru uçtuk. 


Puket, yeryüzünün en güzel ve en egzotik adalarından sayılıyor. Avrupa?da 
yayımlanan tanıtım broşürlerinde cennetle eş tutuluyor. Cennet dedikleri 


*  Rinat Safiyeviç Muhammedi: Rinat Safiyeviç Muhammedi, 1990-1993 yılları arasında Rusya Milletvekilliği, 1995- 
1999 yılları arasında da Tataristan Devlet Şurası Vekilliği görevlerini yürütmüştür. “Kazan Utları” adlı derginin başe- 
ditörlüğü görevini üstlenmiştir. 1989-1999 yılları arasında Tataristan Yazarlar Birliğinin başkanlığını da yürüten Rinat 
Safiyeviç Muhammedi, Rusya Federasyonu, Türkiye ve Tataristan başta olmak üzere birçok ülkede edebiyat ve sanat 
dalında pek çok ödüle layık görülmüştür. 

Yirmiden fazla eserin, edebiyat tarihi ve eleştirisinin yazarı olan Rinat Muhammedi'nin okuyucular tarafından en 
çok ilgi gören roman ve hikâyeleri şunlardır: Ak Kayalar Üzerine Hayal, Arslanlar ve Kanaryalar, Sırat Köprüsü, 
Dünyanın Merkezi ve Kaza. 

Eserleri, Tatar, Başkurt, Türk, Rus ve İngiliz dillerinde basılmıştır. 
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gerçek mi değil mi bilemem. Fakat Puket, inanılmaz güzel bir yermiş. Boyuna 
elli, enine yirmi kilometre büyüklükte de olsa dünyanın dört köşesinden gelen 
on binlerce turisti bir defada ağırlayacak şartlar oluşmuş burada. 


Cennet olunca, burada sık tropik ormanlar; yani fil, timsah ve koca koca 
yılanların yaşadığı bir büyük ormanın olması da mümkün. Yüksek ağaçların 
birinden birine sıçrayıp sarmaşıklara asılıp oynayan hareketli maymunlar, sık 
ağaçlar ve çiçekler arasında birbirlerini çağırarak ötüşen güzel kuşlar ve daha 
neler vardır kim bilir bu cennette. Hiç abartı olmaz; bunların hepsi de var 
Puket Adası'nda. Orman içindeki yüksek dağ ve tepeler üstünden çağlayıp 
akarak inen şelaleler, toprağı yararak akan dağ nehirleri ve soğuk suların aktığı 
pımarlara kadar her şey var burada. Doğa, burada yaşayan ve buraları gören 
insanoğlunun gönlü olabildiğince huzur bulsun diyerek var olan güzelliğini 
kıskanmadan vermiş bu adaya. 


Aralığın yirmi beşinci günüydü. Öğle vakti uzun gün akşama dönmeye 
başladığı bir zamanda hava alanından gelen küçük otobüsler, bizi Andaman 
Denizi'nin kıyısındaki bir koya, yani körfeze yerleşmiş Kamal Bölgesi'nin 
sınırındaki otelin kapısının önüne getirip bıraktı. Otelin bir binası tam deniz 
kıyısına inşa edilmiş. Diğerleri ise sahilden yukarı doğru yükselen dik yamacın 
önüne kat kat dizilerek yapılmış. 


Biz, annesi ile yerleşeceğimiz odanın deniz kıyısında olmasına sevinip 
durduğumuz sırada yedi yaşındaki kızımız Zöleyha, bitmek bilmeyen 
kaprislerine başlamasın mı! 


- Hayır! Ben denize böyle yakın olmak istemiyorum, diye keçileşmeye 
başladı. 


- Sana soran yok. Yer nereden verildiyse oraya yerleşiriz, dedim 
umursamayarak. 


- Bu kadar uzak bir yere dağ izlemenin değil, sıcak deniz suyunun 
özlemini duyarak geldik elbette kızım, dedi annesi de. 


- Ben dağ yamacının üstündeki ikinci ya da üçüncü katta kalmak 
istiyorum, diyor inatçı kız, hiç ödün vermeden. 


- Kızım, deyip, ardından sevip okşamaya giriştim kendimce. 
- Hadi birer gazoz alalım mı? Ya da söyle, ne alayım sana? 


- Bir şey içmek istemiyorum. Ben yukarıda kalmak istiyorum, diye 
kestirip atmasın mı! 


- Fakat baban ile annen deniz kıyısında kalmak istiyor. Sana çoğunluğun 
kararına uymak yakışır. 


Çocuğun şimdiye kadar kendi fikrini bu şekilde kararlılıkla uygulamaya 
çalıştığını hatırlamıyorum. İyice huysuzlanmaya başladı. Kendi kararımıza 
dönmeye başladığımızı sezip ağlamak derecesine kadar geldi. 
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- Zorlamayın. Ben asla o deniz kenarındaki binanızda uyumam. 


- Yukarıda yer yok kızım. Dolayısıyla bize alt kattan yer veriyorlar, diye 
annesi de beni savunarak hileye başvurdu. 


Fakat Zöleyha kendisini gösterdi ve hiç oyundan dönerim demedi. Bir 
anlam verdiğimiz de yok. İlk defa böyle huysuzlandığını görüyoruz. Öyle 
anlatıyoruz, böyle anlatıyoruz, bir sonuç alamıyoruz. Birçok insan bize 
bakıp duruyor, onların önünde utanıyoruz. Ne hakkında mücadele ettiğimizi 
anlamasalar da az da olsa seziliyor. Çocuk kapris yapıyor, huysuzlanıyor. 
İnsanların önünde sinirlenip ses yükseltmek de olmuyor kendisine. 


Bizi izleyen Taylandlı bir kız yanımıza geldi. Misafirperverlik gösterip 
yeşil ve kızıl renklerdeki içeceklerden ikram etti. Üstelik oldukça da güzel. 
Göz ayırmak mümkün değil kendisinden. Asil bir kuş gibi parlak süsler 
işlenmiş gömleği de göz alıyordu. 


Dilimizi anlamasa da hangi konuda tartıştığımızı, aralıksız tekrarlanan 
hareketlerimizden tahmin edebilmiş. 


- Sovyetler Birliği'nden... Affedersiniz, Rusya'dan gelen turistlerin hepsi 
de denize daha yakın yerleri ister. Bunun için size denize yakın bir binadan yer 
verdik. Dilerseniz yukarıda, ikinci ve üçüncü katlarda da yerimiz var. 


- İşte, “yukarılarda da yer var” dedi, diye söylenmeye başlamasın mı 
Zöleyha'mız. 


Elbette bugünkü çocuklar İngilizceyi beşikte işiterek büyüyor. Bu defa da 
kendisine lazım olanı hemen seçip aldı. 


Taylandlı kıza teşekkür ettim. 


- Biz biraz düşünüp taşınalım da öyle bir karara varıp hallederiz, dedi 
İngilizceyi yarım yamalak konuşan annesi. 


- Bizim Tayland'da çocukların sözünü geri çevirmezler, dedi o da gereksiz 
bir yerde ağır selam verircesine. 


- Ne güzel, ne güzel; elbette, dedim onu doğrulamış gibi. 


Fakat “Bizde de tam da böyle yaparlar.” diye söylemeye nezaketim el 
vermedi. Rusya'dan bu memlekete gelmeye hazırlanan turistlere önerilen üç 
tavsiye olsa bunlardan ilki “Çocuklarınızı yerli halk önünde azarlamayınız. 
Yoksa onların gözündeki saygınlığınız yok olur.” şeklinde olurdu. Doğru işte 
aklımıza geldi, unutmamışız. 


Yine baş başa kaldık ve saldırıya geçercesine kendi aramızda konuşmaya 
başladık. 


- Bu çocuk neden böyle nazlanıyor? Sebebini hiç anlayamıyorum, dedim 
beni böylesine sıkan bu soruya cevap bulmak isteyerek. 
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- Çok televizyon izliyor. Durmadan korku filmi ve dizileri seyretmenin 
sonucu bu. 


- Kızım, bundan sonra o korku filmlerini seyretmeyi bırakıyorsun, dedim 
ailenin hâkimi rolüne girerek. 


- Hayır, deyip Zöleyha söze katıldı. 


- Film izlediğim için değil; ben denizden korkuyorum. Suyun yanında 
uyumaktan korkuyorum. 


- Denize ilk gelişimiz değil, bugüne kadar korkmuyordun. 
- Bugüne kadar korkmuyordum, ama bu defa korkuyorum. 
- Peki niçin korkuyorsun? 

- Bilmiyorum... Ben yukarıda kalmak istiyorum. 

- Öyleyse hadi kızım, şöyle yapalım, demiş oldum. 


- Sen yukarıdaki binada uyursun bugün, biz annen ile deniz kenarında. 
Anlaştık mı? 


- Hayır, siz de benim ile kalın, diyor. 


- Peki! Çoluk çocuğun sözüne bakıp vakit harcayarak insanları güldürüp 
durmayalım. Nerden yer vermişlerse, oraya yerleşiriz. 


Gitmeye kalkışıp yerimden sıçradım. Ayak ucumdaki küçük valizi elime 
aldım. Zöleyha gelip elime sarılmasın mı! Ağlama sınırına gelip dolu gözlerini 
kaldırmış: 


- Babacığım, beni dinle! 


Zöleyha'nın daha önce bu kadar gönülden rica edip yardım istediğini 
hatırlamıyorum. O anda onun bakışına karşı güçsüz ve çaresiz kaldım. 
Çocuğun ruh dünyasına girmek, onu anlamak mümkün değildi o anda. 


- Peki. Hem burada kalırsak hiç hareket etmemiş oluruz. Öbür türlü olursa 
sahile merdivenlerden inip çıkmak daha iyi olacaktır, diye söze girdi annesi. 


Direnme dayanağımız kalmadı, boyun eğdik. Önemsemiyor gibi 
görünse de bizi izleyen Taylandlı kızın da gönlü oldu. Çocuğun sözüne kulak 
verdiğimizi anlayıp gülümseyerek gönderdi bizi. Gönlü huzur bulan Zöleyha 
ise yardım etmek amacıyla annesinin elindeki valizi kaldırıp çıkmaya hazırdı. 


İkinci gün sabah saat sekizde ada ile tanışma gezisine çıkmalıydık. 
Bu, önceden planlanmış ve ücreti ödenmiş bir geziydi. Buna göre de gidip 
gitmeme konusunda tartışmak mümkün değil gibiydi. İnatçı kızımız Zöleyha 
bu defa da inisiyatifi kendi eline aldı. 


- Ben geziye katılmak istemiyorum, diye konuşmasın mı! 
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- Hayır kızım, dedim. 


- Biz gece senin sözünü dinledik. Bundan başka da annenin babanın 
sözüne karşı gelmiyorsun. Anlaştık mı? 


- Otobüse ve uçağa binmekten usandım. Ben bugün hiçbir yere gitmek 
istemiyorum. 


- Ada ile tanışmak gerek kızım. Bu gezi fırsatını başka zaman bulamayız. 
Parası da ödenmiş, yoksa haram olur, diye katıldı annesi. 


Kızın dışarı çıkası yok. Ne yaptıksa olmuyor. Öyle böyle derken yine 
mecbur kaldık. Doğrusunu söylemek gerekirse, bizim de yürümekten 
yorulduğumuz bir zamandı. Bu nedenle konuyu fazla büyütmedik. Başka bir 
gün erkenden dilediğimizce gezeriz, sonucuna vardık. Fakat bugün de deniz 
kenarında uzanıp yatarız diye düşündük. 


Yeni gelen turistleri alan otobüs deniz kenarındaki asfalt yol boyunca 
gitti. Biz ise kahvaltıdan sonra acele etmeden plaja inmeye hazırlanıyoruz. 
Ben sebepsiz şekilde huzursuzlanıyorum, acele ediyorum. Çabucak suya 
giresim, güneşlenesim var. Fakat kızlar bavulu alt üst edip önce bir şey sonra 
başka bir şeyler aramaya başladılar. 


- Ben denize iniyorum, dedim odada oturmaktan sıkılıp. 
- Güzel bir yer tutayım. 

- Bizi bekle baba, dedi Zöleyha. 

- Acele etme, kıyafet değişiyoruz. 


- Tatilin güneşli gününün her bir dakikası değerli. Haydi kızım, birlikte 
inelim. Annen vakti gelince iner, dedim. 


- Benimle havuzda yüzersen inerim, dedi pazarlık yaparak. 


- Hayır kızım. Böyle bir yere havuzda yüzmek için gelmezler. Havuz 
Moskova'da da var, dedim. 


Annesi de beni destekleyerek deniz suyunun faydası, sağlığı hakkında 
konuşmaya başladı. Ancak ne yaptıysa yaptı, başka zamanlarda peşimden 
ayrılmadığı hâlde inatçı kız beni izlemedi. 


- Ben sahilde olurum, bulursunuz beni, deyip siyah camlı gözlüğümü alıp 
oldukça süslü kıyafetlerimle çıkışa doğru gittim. 


- Denize girme, beni havuzun yanında bekle. Olur mu baba, diye bağırdı 
Zöleyha. 


Ben işiteyim deyip bağırsa da sesi yumuşaktı bu defa. “Bir de bekle diyor. 
Havuzun yanında yatmam eksikti!” diye mırıldana mırıldana çıkıp gittim. 


“Bu kız yolda çok yorulmuş. Sahile inmeye eriniyor. Tabii havuz 
kaldığımız binanın hemen karşısında. On, on beş metre uzunluğundaki 
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merdiveni inip çıkası yok, bu yüzden üst kata çıkası var.” diye bir sonuç 
çıkardım hareketlerinden. 


Fakat ben elbette bildiğimi yaptım. Üç şemsiye alıp onları kıyıya daha 
yakın yerden seçtiğim şezlonglara tutturdum. Hâliyle suyun kenarına geldim. 
Suyun sıcaklığı insanın aklını alıyor. Deniz yüzeyinin sakinliğine, zümrüt gibi 
yeşilimsi rengine iç çekerek baktım bir müddet. Denizde sakince yüzen irili 
ufaklı teknelere, yelkenlilere gözüm takıldı. Ne kadar huzurlu, ne kadar sakin 
ve güzel bir sabah... Böyle sıcak ve hep yaz olan yerlerde yaşamak varmış. 
“Puket, Puket...” hatırda kalmasını istercesine kendi kendime ilk defa adanın 
ismini tekrarladım. “Puket dedikleri cennete eşmiş hakikaten.” 


Suya dalarak yüzüp gitmişim. Suyun rahatlığını, sıcaklığını anlatmaya 
imkân yok. İnsanın bıkmadan usanmadan yüzesi geliyor. 


Birdenbire aklıma kızım Zöleyha'nın kapıdan çıkarken “Denize inme, 
beni havuzun yanında bekle. Olur mu baba?” deyişi kulağımda yankılanır gibi 
oldu. “O havuzun yanına çıkmıştır şimdi. Beni arıyordur. Bulamayınca keyfi 
kaçmıştır.” diye düşündüm. 


Eteğim tutuşmuş gibi aceleyle toparlanıp sudan çıkarak koşturdum ve 
basamakları ikişer ikişer çıkarak yukarıya, kızımın yanına doğru koştum. 


- Baba, bak, bak... Deniz gidiyor, deniz sahilden kaçıyor, denildiğini 
işittim. 

Bu Zöleyha'nın sesiydi. Hâlâ dışarı çıkmamış, ikinci katın balkonundan 
bağırıyordu. Son basamakları nasıl koşup çıktığımı hatırlamıyorum. İlginç 
bir manzara görmek için çocuklar için özel yapılmış havuz kenarındaki seyir 
meydanında durup denize baktım. Önce gözlerime inanamadım. Gerçekten 
de sıcacık suyuyla kendine hayran bırakan deniz büyük bir hızla kıyıdan 
uzaklaşıyordu. Sahildeki turistler de bu manzarayı hayranlıkla seyrediyordu. 
Bundan başka bir grup genç, suyun çekildiği yerlerden hızlı hızlı içerilere 
doğru yürüyordu. Sahilde oynayan çocuklar için de ilginçti huzur dolu denizin 
böyle ansızın çekilip kalması. 


Plajda çalışan bir yerli -sürekli sahilde gezinmekten teni iyice kararmış, 
kırışık tıknaz gövdeli bir Taylandlı- birdenbire kurt saldırmış gibi ileri geri 
koşturmaya, bağırmaya başladı. Onun dilini anlayan, onu dikkate alan yoktu. 
O da eline bir sopa alıp sahilde oynayıp koşan çocukları, kadınları korkutup 
kovalamaya başladı. Etraftakiler önce bunu bir oyun sandılar. Sonra da “Bu 
delirmiş!” diye öfkelenip adama tepki gösterenler de oldu. 


Hayır, çıldırmamış aksine oldukça mantıklı, iyi bir adamdı o. Önceki 
gün akşama doğru birbirimizin dilini anlamasak da isimlerimizi öğrenip 
tanışmıştık onunla. İsmi Zeynul”du. Müslüman olduğu için bize tanıdık bir 
isim. Onun sopayla korkutarak kovduğu bazı kadınları daha sonra sağ salim 
görsem de bu Taylandlıyı bir daha görmek nasip olmadı. 
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Ardından denizin üstünde bir metre uzunluğunda dalgalar oluştu. Büyük 
biz hızla sahile yaklaşmaya başladılar. Sahile yaklaştıkça hızları artırıyor 
ve daha da yükseliyorlardı. Nihayet sahile ulaştılar. Bu dalganın altından 
beklenmedik şekilde dağ kadar korkunç bir iblis fırlayıp çıkmış gibi oldu. 
Fırlayıp çıktı ve koydaki evlere, sokaklara atıldı. Koca koca binalar, sahildeki 
yoldan ilerleyen arabalar, otobüsler, sahil boyunca baştanbaşa uzanan büyük 
ağaçlar göz açıp kapayıncaya kadar yok oldular. Adeta su altından sürünüp 
gelen biçimsiz bir yılan yalayıp aldı bunları. 


Üstüme sıçrayan soğuk sudan kaçmaya çalışıp bilinçsizce başımı 
eğiyorum. Su yukarıya doğru köpüklenerek dalgalanıyor, kıvrıla kıvrıla 
dolanıyordu ben başımı kaldırdığımda. Su içinde kalan hareket halindeki 
arabalar, kökü ve gövdesi ile yutulan otuz kırk metrelik heybetli ağaçlar, yüzüp 
giden ev çatıları, masalar, sandalyeler... Kısacası sahilde, şehrin sokaklarında 
ne varsa su üstünde yüzerek sahilden uzaklaşıp gidiyordu. 


Etrafa uğursuz bir sakinlik yerleşti sonra. Yalnızca sahilde değil, sokaklarda 
da hiçbir insan ya da canlılık görünmüyordu. Gerçek mi yoksa bir düş müydü 
bu? Görkemli çiçeklerin ortasına yerleşmiş o evlerin, otellerin nereye gittiğini 
anlamak mümkün değildi. Bizim kalmamız için ayrılan sahildeki binadan 
da taş ve kayaların darbesiyle yalnızca bir iskelet kalmıştı. Bizi okyanusun 
kenarındaki yolda gezdirecek olan otobüsün de ters döndüğünü gördüm. 


Arka taraftan koşarak gelen kızım Zöleyha, bana sarılınca kendime 
geldim. Dünyadaki canlılığın varlığına, dünyadaki hayatın devam ettiğine 
olan inancım geri geldi. Kızımı, inatçı Zöleyha'yı, sıkı sıkı kucakladım ve 
ardından sevip okşadım. Gözlerimden ılık yaşlar boşandı ve boğazıma sert bir 
düğüm takıldı. 


Gözümüzün önünde nasıl bir yıkımın cereyan ettiğini anlayacak hâlde 
değildik. Tsunamiyi aklına getiren de yok. Ne olduğunu sorsak da o an aklı 
başında bir cevap alamazdık zaten. 


Bir müddet sonra deniz yüzeyine gözüm takıldı: Baktım ve hayran kaldım. 
Ufukta yüzüp duran yelkenli gemilerin hepsi de sapasağlam ve yerinde. 
Hiçbir şey olmamış gibi dalgaların üstünde sakince sallanıyorlar. Gözlerimin 
beni aldattığını düşünerek uzun bir müddet baktım. Demek ki hayat devam 
ediyormuş. 


Şubat 2005, Moskova 
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TH. ULUSLARARASI 
TÜRK DÜNYASI KÜLTÜR KONGRESİ 
ÖZEL BÖLÜMÜ 


TH. ULUSLARARASI TÜRK DÜNYASI KÜLTÜR 
KONGRESİ'NİN ARDINDAN 


Pınar FEDAKÂR* 


Dünyadaki siyasal, sos- 
yal, ekonomik ve kültürel ge- & 
lişmelerin çok hızla geliştiği 
20. yüzyılın sonlarına doğru, 
Türk dünyası için olumlu pek 
çok gelişme meydana gel- pi 
miştir. Sovyetler Birliği'nin X 
çökmesiyle Orta Asya ve Gil 
Kafkaslar'da yaşayan Türk 
boylarından bir kısmı bağım- 
sız birer cumhuriyet hâline gelmiştir. Yaşanan bu gelişmelerden Orta Asya 
Türk Cumhuriyetleri ve Türkiye arasında bilimsel alandaki ilişkiler de etki- 
lenmiş ve buna bağlı olarak Türk dünyası ile ilgili bilimsel araştırmalar ni- 
telik ve nicelik bakımından artmıştır. Bunun yanı sıra Türk Cumhuriyetleri 
ve özerk bölgelerle kurulacak ilişkilerde bireysel adımların yetersiz kalacağı, 
kurumsal ve kalıcı çalışmalara ihtiyaç duyulduğu görülmektedir. 


Türk Cumhuriyetleri ve özerk bölgelerle kurumsal ve kalıcı ilişkiler 
kurmayı amaçlayan çalışmalardan biri; Cumhurbaşkanı Abdullah Gül'ün hi- 
mayelerinde, Türk Dil Kurumu iş birliği ile Ege Üniversitesi Türk Dünyası 


* — Yrd. Doç. Dr., Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Öğretim Üyesi 
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TI. Uluslararası Türk Dünyası Kültür Kongresi'nin Ardından 


— Araştırmaları Enstitüsü tara- 
. fından düzenlenen II. Ulus- 
lararası Türk Dünyası Kültür 
Kongresi'dir. Ege Üniver- 

sitesinin 55. kuruluş yılına 
> © armağan edilen Kongre, İz- 
Md mir-Çeşme'de gerçekleştiril- 
miştir. 


Kongre'nin birincisi |. 
Uluslararası Türk Dünyası 
Kültür Kurultayı adıyla 9-15 
Nisan 2006 tarihleri arasında 
yine Çeşme'de düzenlenmişti. Dört yıl sonra ikincisi düzenlenen Kongre'nin 
gerçekleştirilmesinde, başta bu organizasyonun kalıcı olması için uzun süredir 
emek veren Düzenleme Kurulu Başkanı Prof. Dr. Fikret Türkmen ile düzen- 
leme kurulu üyeleri; Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız, Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Prof. Dr. Zeki Kaymaz, Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Prof. Dr. Alimcan 
İnayet, Prof. Dr. Turan Gökçe, Prof. Dr. Nadim Macit, Doç. Dr. Yüksel Sa- 
yan, Doç. Dr. Ali Erol, Doç. Dr. Mehmet Temizkan ile Kongre Sekreteri Prof. 
Dr. Metin Ekici, Yrd. Doç. Dr. Pınar Fedakâr ve Türk Dünyası Araştırmaları 
Enstitüsünün akademik ve idari personeli ve öğrencileri büyük gayret göster- 
mişlerdir. 


Kongre'nin düzenlenmesine Türk Dil Kurumu, T. C. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı, İzmir Valiliği, Ege Üniversitesi, Uluslararası Türk Kültür Teşkilatı 
ve Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı gibi kurumların yanı sıra 
Çalık Holding ve Forum Bornova gibi özel kuruluşlarca da destek verilmiştir. 


Kongre'de toplam 337 bildiri sunuldu ve tartışıldı. Bildiriler, konuları- 
na göre ayrılmış beş ayrı salonda sunuldu. Manas Salonu'nda genel konular, 
Dede Korkut Salonu'nda Türk halk bilimi, Mahdumkulu Salonu'nda Türk 
dünyası edebiyatları, Kâşgarlı Mahmut Salonu'nda Türk dili ve lehçeleri, 
Kutlualp Salonu'nda ise Türk tarihi ve Türk sanatı ile ilgili bildiriler sunuldu. 
Dünyanın dört bir yanından gelen bilim insanları, haftanın beş iş günü saat 
9.15'ten 18.15'e kadar bildirilerini sunup tartıştılar. 


II. Uluslararası Türk Dünyası Kültür Kongresi'ne toplam 33 ülke ve 8 
özerk bölgeden 167, Türkiye'deki 53 üniversite ve diğer araştırma birimle- 
rinden ise 274 akademisyen ve araştırmacı katıldı. Kongre'ye katılımın ger- 
çekleştiği ülkelerden bazıları Almanya, Arnavutluk, Azerbaycan, Bulgaristan, 
Çin, Gürcistan, Hindistan, Irak, İran, J aponya, Kazakistan, Kırgızistan, Koso- 
va, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, Makedonya, Mısır, Özbekistan, Rusya, 
Türkmenistan, Ukrayna ve özerk bölgelerden bazıları da Tataristan, Başkur- 
distan, Çuvaşistan, Tuva, Altay'dı. Hem katılan ülke ve özerk bölge, hem de 
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bilim insanı sayısı bakımın- 
dan Kongre, kendi alanındaki 
en büyük organizasyonlardan 
biri oldu. 


Kongre'de sunulan bil- 
dirilerde ve yapılan tartış- 
malarda kullanılan bilim dili 
ağırlıklı olarak Türkiye Türk- 
çesiydi. Bununla birlikte, di- 
ğer Türk lehçelerinde yapılan 
sunumlar da Kongre'de yer 
aldı. II. Uluslararası Türk 
Dünyası Kültür Kongresi'nin en önemli özelliklerinden biri de doktora eği- 
timine devam etmekte olan genç bilim insanlarının katılımıydı. Kongre'de 
gençlere ait oturumların oluşturulması organizasyonun gençlere verdiği öne- 
mi göstermekteydi. Türk Cumhuriyetleri'nden gelen genç bilim insanları da 
Kongre'de bildiri sundu. 


Türk dünyasının kültürel zenginliğinden örnekler göstermek amacıyla 
hazırlanmış olan sosyal program, Kongre'ye kültürel bir zenginlik kattı. Türk 
halk müziği konseriyle açılan Kongre'de, Karagöz ve kukla gösterilerinin 
yanında âşıkların konserleri ve şaman gösterisi yer aldı. İzmir Devlet Türk 
Dünyası Dans ve Müzik Topluluğu'nun konseri ve dans gösterisiyle Türk 
dünyası müziklerinden ve danslarından örnekler sunuldu. Kongre süresince 
gerçekleştirilen “Şiir ve Edebiyat Sohbetleri” gazeteci ve biyografi yazarı Or- 
han Karaveli ve Muazzez İlmiye Çığ'ın katılımıyla düzenlendi. Kongre'nin 
kapanışında Azerin'in verdiği konser ise büyük ilgi gördü. 


TI. Uluslararası Türk Dünyası Kültür Kongresi, sunulan bildiriler ve ya- 
pılan tartışmalarla bilimsel alana katkılarının yanında, düzenlenen sosyal et- 
kinliklerle de bir kültür şölenine dönüştü. Bilim ve kültür alanında Türk dün- 
yasını buluşturan böylesi bir etkinliğin kalıcı olması Türk dünyası alanında 
yapılan çalışmalara en büyük katkı olacaktır. 
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SÖYLEŞİLER 


PROF. DR. FİKRET TÜRKMEN İLE SÖYLEŞİ 


Neclâ YALÇINER” 
Ayşe BALCI” 


Neclâ Yalçıner: Hocam 
TI. Uluslararası Türk Dünyası 
Kültür Kongresi'ni gerçek- 
leştirdiniz. Çok önemli ve 
güzel bir iş yaptınız. Dört yıl | 
önce de birincisini yaparak bu 
kongreyi sürekli hâle getirdi- 
niz. Bize, birinci toplantıyı 
da dikkate alarak Kongre'yi 
kısaca değerlendirir misiniz? 


Fikret Türkmen: Türk 
Dil Kurumunun iş birliğine, 
yaptığı maddi katkıya ve Türk Dil Kurumunun tüm personelinin yaptığı kat- 
kılara teşekkürle başlayayım sözüme. Birinci kongreden sonra, kongrenin sık- 
lığını biz prensip olarak üç yılda bir olarak düşünmüştük, fakat hazırlıkların 
üç yılda bitmeyeceğini düşünerek dört yılda bir gerçekleştirme ve gelenek- 


* o Türk Dil Kurumu Uzmanı 
** o Türk Dil Kurumu Basın Danışmanı 
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sel hâle getirme kararını aldık. Dört yıl sonra da bu ikincisini yapmaya karar 
verdik. Birinci toplantının ismi "kurultay"dı. Bu dikkatinizi çekmiştir belki. 
Biz "kongre"ye çevirdik ismini. Sebebi de şu: Daha önce yapılan kurultaylar 
vardı. Türk Dünyası Kültür Kurultayları idi adı. Onlarla bir isim karışmasına 
sebep olacak endişesiyle veyahut da aynı olmasın düşüncesiyle ismini Kül- 
tür Kongresi yaptık. Bundan sonra da artık inşallah Kültür Kongresi olarak 
devam eder ve bu kongreleri de üçüncü, dördüncüden sonra da muhtemelen 
geleneksel Türk Dünyası Kültür Kongresi olarak, artık o yıl kaçıncısıysa, o 
sayıyı koyarak incelemek düşünülebilir. 


Şimdi bütün şanssızlıklara rağmen, o hepinizin bildiği yanardağ patlaması 
vesaire gibi doğal şanssızlıklara rağmen Kongre son derece başarılı geçti. Be- 
nim tahminimin de çok üstünde ilgi oldu. Çünkü biz planlamayı otelin imkân- 
larını da düşünerek 400 kişi civarında katılıma göre yapmıştık. 400 civarında 
iştirakçi olursa başarılı kabul edecektik kendimizi. Ama biz gördük ki 800 
küsur müracaat var. Bu sayı da Kongre'nin iyi duyurulduğu anlamına geliyor- 
du, bu bir. İki; uzun zamandan beri böyle geniş çaplı bir kongre yapılmıyordu. 
Elbette ki Tarih Kurumunun kongresi, Türk Dil Kurumunun yaptığı kongre, 
Atatürk Kültür Merkezinin yaptığı kongreler de vardı ama belki İzmir'in ikli- 
min de etkisi oldu, çok büyük bir ilgi çekti bu Kongre. Bu ilginin sonucunda 
biz hiç istemediğimiz hâlde bazı arkadaşlarımızı kabul edememe gibi bir du- 
rumla karşılaştık. Çünkü 800 kişiyi kabul etmemiz mümkün değildi. Mesela 
Azerbaycan'dan 80'e yakın başvuru vardı. Biz bunu 15-20”ye indirmek gibi, 
dörtte bire indirmek gibi, bir durumla karşı karşıya kaldık. Kongre'de bü- 
tün raporlarda da belirtildiği gibi dikkatimizi çeken bir şey oldu: Gençlerin 
daha fazla ilgi göstermesi. Bunun bir incelemesinin yapılması lazım. Çünkü 
gençler Kongre'ye hem çok iyi hazırlanmışlar hem de çok orijinal konular 
yakalamışlar. Belki derinliğine inceleme, karşılaştırma vesaire eksiklikleri var 
ama bu yaşta bu heves olduğu sürece onların ileride çok başarılı olacağını 
zannediyorum. 


Neclâ Yalçıner: Hocam IV. Türk Dili Kurultayı'ndan itibaren gerçekten 
özellikle gençlere fırsat verilmeye başlandı. Ondan öncesinde isim yapmış ki- 
şiler öncelikle kurultaylarda söz sahibi olurken IV. Türk Dili Kurultayı”yla sağ 
olsun hocamız Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın da ön ayak olmasıyla genç- 
lere de bildiri sunma kapısı açılmış oldu. Sanırım oradan cesaret bularak çok 
sayıda genç de başvurmaya başladı bu tür toplantılara, kongrelere. Sizler de 
başvuruları değerlendirirken genç başvuru sahiplerini dikkate alarak mı belir- 
liyorsunuz katılımcıları? Mutlaka bildiri konusunun, başlığının, özetinin çok 
önemi vardır ama genç başvuruları da genç oluşlarından dolayı dikkate alıyor 
MUSUNUZ? 


Fikret Türkmen: Duyuruda bunu açıkça söyledik, dikkatin de ötesinde. 
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Dedik ki; yapacağımız kongrede iki oturumu gençlere ayıracağız, ona göre baş- 
vuru yapın. Yani toplam beş oturumsa yüzde kırkını, altı oturumsa altıda ikisini 
gençlere ayıracağız dedik. Buna bağlı olarak Kongre'de gençlere ayırdığımız 
oturumlara gittiğimiz zaman inanılmayacak bir hareketlilik, inanılmayacak bir 
heyecan dalgası gördük ve sürekli devam etti bu. Biz dinleyici olarak katıldık. 
Yani planlarken de mümkün olduğu kadar onların arasına eski, meşhur hocaları 
sokmamaya gayret ettik. Bu bize şunu gösterdi ki önümüzdeki kongrelerde, 
özellikle hepsini yayımlayabilirsek, çok daha heyecanlı, çok daha seçkin bir 
zümre oluşacak. Bu da bizi sevindiriyor elbette ki... 


Ayşe Balcı: Basın da çok yoğun ilgi gösterdi Kongre'ye. Bunu neye bağ- 
lıyorsunuz? 


Fikret Türkmen: Basına iyi duyurmak bir, şahsi temasların rolü oluyor 
iki. Bir de son zamanlardaki siyasi ortamın, son zamanlardaki kültürel orta- 
mın, münakaşalar vesairelerin birden bire Türk kültürüne karşı ilgiyi arttır- 
dığını düşünüyorum. Yanılmış olabilirim, bu benim şahsi kanaatim. Çünkü 
dikkat ederseniz mesela Kıbrıs'ta yapılan seçimden sonra seçilen Cumhurbaş- 
kanının burada oluşturduğu dalgalanmayı ben hissettim. Teklifler yapılarak 
bütün oturumlarda bir tebrik mesajının gönderilmesi istendi. Elbette ki Türk 
Dünyası Kültür Kongresi'nin içerisinde politik şeyler de olmalıdır ama bir 
siyasi tercih şeklinde değil. Bir problemin ortaya konulması, çözüm önerile- 
rinin ortaya konulması biçiminde olmalıdır. Bilimsel bir toplantıda, siyaset 
olmamalıdır. Ama dikkat ettim, bu sefer hiçbir siyasi şey katılmadan Kıbrıs'ta 
seçilen yeni Cumhurbaşkanımıza başarı dilekleri ve tebrik mesajı gönderilsin, 
dendi. Bu tür ilgiler bir şey gösteriyor bize: Sonuç çıkmayan münakaşalar ka- 
zandırmıyor. Bunun yerine biz daha akli, daha düzgün teklifler götürmeliyiz, 
bu birinci yönü. Bir başka yönü de üniversitelerin doçentlik ve profesörlükte 
istediği yayın kalitesi ilkesi etkili olmaya başladı. Yani eskiden çalakalem ya- 
zılan makaleler yerine, çalakalem söylenen sözler yerine, ben eski kongreleri 
de hatırlıyorum, eline iki yaprak bir şey alır çoğu zaman da hazırlanmadan ge- 
lirdi kimi katılımcılar... Bunların bu sefer puan almayacağını, müracaat edil- 
diği zaman dikkate alınmayacağını gören araştırmacılar bu sefer işi daha ciddi 
tutmaya başladılar. Tam bir bibliyografya, tam bir sistematik içerisinde işleri 
incelemeye başladılar. Onun da etkili olduğunu düşünüyorum. 


Neclâ Yalçıner: Elenme kaygısının etkisi de olmalı... 


Fikret Türkmen: Tabii onun da etkisi var. Bir de 800 küsur başvurudan 
eleme yapılması söz konusu. 


Neclâ Yalçıner: Sadece isim sahibi olmak yetmiyor, bildirilerin içeriği de 
önemli... 
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Fikret Türkmen: Yetmiyor tabii, kesin olarak. Yani pek çok arkadaşımız 
küstü gibi, kırıldı gibi ama biz bazılarını hakikaten sıraya sokamadık. Yani 
kötü olduğundan ya da başarısız olduğundan değil sıraya sokamamaktan oldu. 
Mesela güncel şeyler daha çok dikkati çekti. Dikkat ederseniz pek çok konu 
ilk defa geldi. Bu zamana kadar hiç incelenmemiş... 


Neclâ Yalçıner: Bu kadar konu çeşitliliği olmamış mıydı? 


Fikret Türkmen: Olmadı. Çeşitlilik olmuş olabilir de bizimkilerin içeri- 
sinde mesela Tofalar hakkında Ali Ilgın'ın bildirisi dikkat çekiciydi. Çünkü bu 
zamana kadar Tofaların nerede olduğunu bile bilmiyorduk. Bunlar yeni yeni 
kazanılan bilgiler. O bakımdan bütün bunları birleştirdiğimiz zaman bu ilginin 
nereden kaynaklandığı da ortaya çıkıyor. 


Ayşe Balcı: Kongre sosyal etkinlikler olarak da çok zengindi. Bu sosyal 
etkinlikleri düzenlerken neleri dikkate aldınız, bu zenginliği neye göre belir- 
lediniz? 


Fikret Türkmen: Çok enteresan değil mi? Kongre'nin birinci günü, 
üçüncü günü, beşinci günü sosyal etkinliğimiz vardı. Aradaki günleri dinlen- 
meye ayırmıştık. Ama kendiliğinden oluştu. Kendileri istedi, dediler ki bir 
edebiyat sohbeti yapalım, bir şiir günü yapalım. Programda olmayan şeylerdi 
bunlar ve müthiş ilgi gördü. Yani inanılacak şey değil. Ama bundan sonraki 
kongrelerde bu tür oluşumları teşvik etmemiz lazım. Mesela serbest oluşum, o 
günlerin aktüalitesi, güncel konusu ne ise o konuda kendiliğinden oluşumlara 
izin vermek... Çünkü gönüllü olunca biraz daha cazip oluyor. Ben ona bağlı- 
yorum bunu. Birinci gün ben tereddüt ettim. Hatta şiir günü istedikleri zaman, 
bu yorgunlukla kim dinleyecek falan diye düşündüm. Fakat müthiş ilgi gördü. 
Hatta diyorlar ki, her kongreye artık şiir dinletisi koyalım. Bana gelen teklif- 
ler içerisinde bunlar var. Demin bir şey unuttum. Ondan da bahsedeyim: Gü- 
ney Afrika Cumhuriyeti'nden telefon aldım. TRİnin gerek Avaz, gerek TRT 
Türk, gerekse Türkiye'nin Sesi Radyosu'nun yapmış olduğu yayınlar çok et- 
kili oldu. Onların söylediğine göre 140 civarında ülkeye yayın yapıyorlarmış. 
Bu müthiş bir şey... Ayrıca sadece kendimiz söyleyip kendimiz dinlemekten 
çok bütün dünyaya meselelerimizi anlatmamız lazım. Teşekkür ederken söy- 
lediğim gibi, sosyal etkinlikler içine Türk dünyasına özgü iki tipimizin göste- 
risini de ekledik. Özbekistan'dan gelen âşık ile şaman gösterisinin de bir hayli 
etkisi oldu. Çünkü herkes Şamanizmi biliyordu ama bir Şaman ne yapıyordu 
falan diye merak konusu oldu. 

Neclâ Yalçıner: Hocam ben şunu da merak ediyorum: Birinci Kongre'nin 
sonuçlarından elde edilen çıktılar bu Kongre'de değerlendirildi mi acaba? 

Fikret Türkmen: Şöyle, aldığımız notlar genellikle iyi. Çünkü sözlü ola- 
rak sunulduktan sonra yazılısını bir daha eledik. Yani her konuşmayı koyma- 
dık bildiri kitaplarına. 
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Neclâ Yalçıner: Sonuç olarak yani Kongre'nin bütününden elde edilen 
sonuçların çıktıları... 

Fikret Türkmen: Buraya etkili olduğunu zannediyorum. 

Ayşe Balcı: Peki, üçüncüsü için umutlarınız, düşünceleriniz ne yönde? 

Fikret Türkmen: Üçüncüsü için benim düşüncem şu; kongrenin gezgin 
ve daha çok ortaklı yapılması lazım. Çünkü gittikçe zorlaşıyor. Sponsor bul- 
mak da zorlaşıyor. Gördüğünüz gibi yarım bir orduyla bu işi organize etmeye 
çalıştık. İnşallah aksaklık olmamıştır, bu zamana kadar ufak tefek oldu ama... 
Mesela bir başka üniversite ile bir başka ülkede, bir başka kuruluşla, mesela 
Azerbaycan İlimler Akademisi ile, Çuvaşistan'ın bir kurumu ile yapılabilir. 
Hem iş yükü hem maddi yük hafifler; hem manevi yük hafifler hem de yeni 
coğrafyalar, yeni insanlar bu organizasyonları yapmasını öğrenirler. Bu iyi 
örnek olur. Bunun için ben önümüzdeki toplantı için şimdiden temasa geçip 
mesela Özbekistan'a bir teklif götürelim, sonraki toplantı da Taşkent”te yapıl- 
sın diye düşünüyorum. Nasıl yapılır, belki bu kadar kalabalık olmaz ama yeni 
bir çeşnidir, yeni bir durumdur. Bunun değerlendirilmesi lazım. Düşündüğüm 
bu. Komşulardan başlayarak, mesela Suriye ile çok iyi gidiyor siyası ilişkiler. 
Suriye'de yeni bir Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü açılıyor, onunla birlikte, 
hem bu bölümü tanıtmak hem teşkilatlanmasına destek olmak amacıyla yapı- 
labilir. Ben o düşüncedeyim. 

Neclâ Yalçıner, Ayşe Balcı: Hocam sorularımıza içtenlikle cevap verdiği- 
niz için çok teşekkür ederiz. 
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-Sayın Çobanoğlu, bize kendinizden söz eder misiniz? 


-Ayvalıklıyım. İlkokul, ortaokul ve liseyi dünyanın bence en güzel yer- 
lerinden birisi olan bu yörede tamamladım. Üniversite tahsili için 1978'de 
Ankara'ya geldim. O günden bu yana her nereye gitsem yana döne geldiğim 
| yer Ankara oldu ve yavaş yavaş Ankaralı ol- 

duk. Hacettepe Universitesi Edebiyat Fakül- 
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Türk Halk 
Bilimi Ana Bilim Dalında öğretim üyesiyim. 


-Halk bilimiyle uğraşmaya ne zaman 
karar verdiniz ve bu kararınızda etken un- 
sur ne idi? 


-Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakülte- 
sinde öğrenciydim ve arkadaşım Tahsin Gün- 
gör ile birlikte Süleyman Hayri Hoca'dan 
“Elmalılı Hamdi Yazır'ın “Hak Dini Kur'an 
Dili? Adlı Tefsirinde Felsefi Unsurlar” adlı 
bitirme tezi almıştık. Bir yandan da ne bulur- 
sak okuyor ve tartışıyorduk. Sonunda sözlü 
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gelenekleri derleyen ve değerlendiren yeni bir bilim dalının gerekliliği üze- 
rine neredeyse karar kılmıştık. Bu sürecin sonunda ben İlahiyat Fakültesini 
3. sınıfta bırakıp Hacettepe Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne 
geçtim. Umay Günay Hoca'mın “Halk Bilimine Giriş” dersini aldığımda ho- 
camın anlattıklarına inanamıyordum. Tahsin ile bizim bölük pörçük de olsa 
tasavvur ettiğimiz bilim dalı yüzyıllar öncesinden zaten kurulmuştu hem de 
her şeyiyle... Bundan sonra bana düşen bu alanla ilgili bulabildiğim her şeyi 
okumak ve üzerinde düşünmekti... Erol Güngör Hoca'nın kitaplarından kül- 
tür değişmesi ve milli kültür konularında bilgilendikçe yapılması gerekenin 
mill? kültür unsurlarının kültür değişmeleriyle yabancı unsurlar karşısında 
kolayca yer değiştirmeyecek şekilde güçlendirilmesi olduğu fikrini benimse- 
yip bu bağlamda halk biliminin yapabileceklerini idrak ettiğimde halk bilimci 
olmaya karar verdim. Mezuniyet sonrası yüksek lisans, araştırma görevliliği 
derken bana kelimenin tam anlamıyla ismiyle müsemma bir şekilde davranan, 
elimden tutup yol gösteren ve ulaşabileceğim her türlü imkânı tanıyan Umay 
Günay Hoca'mın teşvik ve yardımlarıyla Indiana Üniversitesi Halk Bilimi 
Enstitüsüne gittim ve ikinci yüksek lisansımı yapıp döndüm. Sonra da hocam 
ile “Âşık Tarzı Şiir Geleneğinde Destan Türü” doktora tezimi hazırlayıp me- 
zun oldum. 


-Bizi çalışmalarınız hakkında da bilgilendirir misiniz? Şehir efsa- 
neleri ve destanlar üzerine çalıştığınızı biliyoruz. Günümüzde artık yok 
olmuş bir geleneğe, âşık destanı geleneğine dair ürünleri derleyerek üze- 
rinde çalıştığınızı da biliyoruz. Bize bu gelenekten ve çalışmalarınızın so- 
nuçlarından bahseder misiniz? 


- Âşık tarzı edebiyat geleneği sürprizlere açık bir alandır. Konunun dünya- 
da ilk araştırmacısı olan Mehmed Fuad Köprülü 20. yüzyıl başlarında yaptığı 
çalışmalarında, bu geleneğin Ortaçağ ürünü olduğunu ve şartların değişmesi 
nedeniyle öldüğünü, 20. yüzyılda yaşamayacağını söylüyordu. Ama tam tersi 
oldu. 20. yüzyıl âşıklık geleneğinin en velut ve verimli yüzyıllarından birisi 
olarak tamamlandı. “Âşık Tarzı Destan Türü” konulu tez bana Umay Hoca'm 
tarafından verildi. Kiminle konuşsam herkes bu konunun Pertev Naili Boratav 
tarafından çalışıldığını, benim pek de farklı bir şey yapıp yeni bir şeyler söy- 
lememin neredeyse imkânsız olduğunu söyleyip durdu... Tabii bu insanların 
düşündükleri tipik bir Türkiye işi doktora teziydi... Malzemeyi her neyse top- 
larsın, kâgir bir bina yapar gibi üst üste alt alta yığarsın... Bir de önüne şata- 
fatlı bir ön söz, sonuna da çoğu okunmamış kaynakça eklersin... Hiç kimseyle 
kavga etmez, herkese de eyvallah dersen oldu da bitti maşallah doktorsun. 
Hem de en profesörlük olanından... Hiç şüphesiz pek çok istisna var ama 
bana yukarıdaki sözleri söyletecek kadar da kötü örnek var. Her neyse, durum 
vahimdi. Fakat ben bunu bir meydan okuma olarak düşündüm. Amerika'daki 
tahsilim boyunca hiçbir insanın bu konu çalışılmıştır, bitmiştir dediğine şahit 
olmamıştım. Tam tersine, aynı konuda hatta aynı metinler üzerine yüzlerce 
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çalışma yapıldığı ve binlerce yenisinin de yapılabildiğini öğrenmiştim. Bunu 
uygulamanın tam yeri ve zamanıydı. Geliştirdiğim bir modele göre hem des- 
tanları tahlil ve tasnif ettim hem de âşık tarzı kültür geleneğinin kahvehane 
ve İstanbul merkezli olarak ortaya çıkması şeklinde özetlenebilecek yeni bir 
tez geliştirdim. Dahası, benden önce hiç kimsenin çalışmaya değer bulmadığı 
âşıkların A4 kâğıtlarına bastırıp sokaklarda sattıkları ve plak, kaset vb. şekilde 
üretilip tüketilen destanları da inceledim. Bu tarz bir yaklaşım daha sonra baş- 
ka meslektaşlarım tarafından da benimsenerek bir model olarak kullanılmaya 
başlandı. 


-1. Uluslararası Kültür Kongresi'ne katılmış mıydınız? Katıldıysanız 
her iki kongreyi bize sonuçları bakımından kısaca değerlendirebilir mi- 
siniz? 

-Evet, katılmıştım. Birinci Kongre'nin bildirileri dört cilt hâlinde basıl- 
dı ve Türklük bilimin en değerli kaynaklarından birisi olarak kütüphanelerde 
yerini aldı. TI. Kongre görebildiğim kadarıyla katılımcı sayısı, bildirilerinin 
niteliği ve organizasyon bakımlarından birincinin de fevkinde gözüküyor. 


-TI. Kültür Kongresi'nde I. Kongre?den çıkan uygulanabilir sonuçla- 
rının bir değerlendirmesini/uygulamasını görebildiniz mi? 


-Tabii ki, Kongre'de sunulan bazı tebliğlerden hareketle seçilmiş veya 
verilmiş tez konuları olduğunu biliyorum. Bir bilimsel kongrenin zaten en 
temel uygulamaya yönelik amacı yeni bilimsel çalışmaları tetiklemek değil 
midir? 

-Kongre'de de konu edilen “ortak dil” konusunda neler söylersiniz? 
Türk lehçeleri arasında Türkçe temelli bir “ortak iletişim dili” oluşabilir 
mi? Oluşabilirse sizce bu dil hangi lehçe tabanlı olur? 


-Evet, biz millet olarak bazen kendimizi eleştirmekte sınır tanımıyoruz. 
Birçok şeyi çok ihmal ettiğimizi bazen mübalağalı bir biçimde dile getirip kısa 
süreli karamsarlıklara kapıldığımız da oluyor. Mesela, 1990'ların ortalarında 
katıldığımız Türklük bilimi sempozyumlarında Türk dünyasından gelenlerin 
büyük bir çoğunluğu bildirilerini Rusça sunuyorlardı. 10-15 yılda durum tam 
tersine döndü. Artık bildirilerin kahir ekseriyeti Türkiye Türkçesinde, geri ka- 
lanların da çoğu Kazak, Kırgız, Tatar veya Türkmen Türkçesinde sunuluyor. 
Bin yıllık kopukluklardan yüzlerce yıllık ihmallerden sonra ortaya çıkan bu 
sonuç gerçekte hiç de küçümsenmeyecek bir başarı... Bana öyle geliyor ki, 
dünya Türklüğü arasında ortak bir iletişim dili oluşmaya başlamış durumda, 
birbirimizle konuşurken biz diğer Türk lehçelerinden öğrendiğimiz kelimeleri 
kullanıyoruz; onlar da Türkiye Türkçesi ile karışık kendi lehçelerinden keli- 
meler katarak konuşmaya gayret ediyorlar ve her geçen gün iletişim düzeyi 
gittikçe yükselen yeni ve ortak bir Türkçe oluşuyor. Ağırlıklı olarak gündelik 
konuşma merkezli olan bu yapı ortak terimlerle de desteklenirse, kısa sürede 
ortak ve standart bir yazı dilinin de temeli oluşturabilir. Ama yine de biz ken- 
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dimizi acımasızca eleştirmeye devam edelim. Zannederim bu bizi hem zinde 
hem de gayretli tutuyor. 


-Ortak dil söz konusu olunca “ortak alfabe”den de söz etmeden geçi- 
lemez. “Ortak alfabe” konusunda neler söylemek istersiniz? 


-Aslında, bildiğim kadarıyla konunun uzmanlarının bir araya gelmesiyle 
oluşturulmuş 32 harfli alfabe ile bu sorun teknik olarak çözülmüş durumda. 
Ancak, bunun uygulamaya konulmasında, Türkmenistan ve Azerbaycan ör- 
neklerinde olduğu gibi bazı harflerin farklı kullanımları nedeniyle amaç tam 
anlamıyla hasıl olmamış durumda. Harf bazındaki bu uygulamalar zaman 
içinde daha rahat çözülebilir. Biz Türkiye Türkleri olarak Türk dünyasındaki 
kardeşlerimizi eleştiriyoruz ama söz konusu 32 harfli alfabeyi ki mevcuda üç 
harf ilave edeceğiz, henüz uygulamaya koymadık ve bu konunun peşinde olan 
ve konuşan insan bile yok. Bence önce iğneyi kendimize batırıp çuvaldızı 
sonra kardeşlerimize yöneltsek daha iyi olacak gibi... Kazakistan, Özbekis- 
tan ve Kırgızistan'daki yönelimler de düşünülürse, biraz yavaş ve ufak tefek 
problemlerle de olsa alfabe meselesi de çözülme yolunda görünüyor. Kat edi- 
len yol ve gelinen nokta düşünüldüğünde, çok da karamsar olmaya gerek yok. 


-Alfabe ve dilde birlikten söz edilince terim birliğinden de konuş- 
mamak mümkün görünmüyor. Türkiye Türkçesinde de yaşanan terim 
kargaşası sorunu çözülmeden lehçeler arasında bir terim birliğinden söz 
edilebilir mi? Bu konuda da bize anlatacaklarınız vardır. 


-Evet, yukarıda da işaret ettiğim gibi meselenin bence can alıcı noktası 
burası. Ne yapıp edip lehçeler arasında bir terim birliği sağlamamız gerekiyor. 
Yoksa günlük konuşma dilinde mesele çözüldü veya çözülmek üzere gibime 
geliyor. 


-Türk dilinin dünya dilleri arasındaki yerini nasıl görüyorsunuz? 


-Daha önce söy- 
lediğim gibi kendi- 
mizi eleştirmenin 
bazen dozunu kaçırı- 
yoruz. Dilimiz öldü, 
mahvoldu falan di- 
yerek telaşlanıyoruz. 
Oysa, dünya geneline 
baktığımızda, dilimiz 
dünyanın en güçlü 
ve zengin dillerinden 
biri ve tarihinin en 
güçlü dönemlerinden 
birini yaşıyor. Bir biri 
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ardınca yeni sözlükler ve yabancılara öğretimi için en gelişmiş yöntemlerle 
yeni kitaplar, en son teknolojileri kullanarak hazırlanmış ekipmanlar yayım- 
lanıp oluşturuluyor. Türkiye Türkçesini öğrenmeye dünya çapında yoğun bir 
ilgi var ve pek çok yeni ülke ve üniversitede Türk dili ve edebiyatı bölümleri 
açılıyor. Türkiye Türkçesinin konuşanı her geçen gün sürekli artıyor. 


-Hep tartışıla gelen bir konuya dair bir sorum olacak. Türkçe bilim 
dili midir? Türkçe ile bilim yapılabilir mi; Türkçenin söz varlığı, bilim 
terimleri, Türkçe ile bilim yapılabilmesi için yeterli midir? 


-Türkçe tarihin her döneminde olduğu gibi günümüzde de bilim dilidir. 
Son yıllarda bilimsel gelişmelerdeki inanılmaz sürat ve yeni terim üretme sı- 
kıntısı dünyadaki bütün dillerde var. Diğer dillerin sıkıntı ve sancılarını yakın- 
dan takip etmediğimiz için yaşadığımız hâli sadece bize has zannedip üzülü- 
yoruz. 


-Televizyon, bilgisayar gibi hayatı kolaylaştıran, bir o kadar da oku- 
mayı gereksiz kılan teknoloji harikası ürünler, hayatın neredeyse büyük 
bir kısmını kaplamış durumda. Böyle olunca da insanlar yazılı olanı oku- 
maktansa görsel bir şölen eşliğinde oyunlaşmış, filmleşmiş hâlini izlemeyi 
yeğliyor. Teknoloji aynı zamanda sizce de okuma tembeli nesiller yarat- 
mıyor mu? 


-Bence yaratmıyor. Okumanın ve yazılı edebiyatın rolünü biraz abarttığı- 
mızı düşünüyorum. İnsanlar okumadan da, okuyanları dinleyerek ve dinledik- 
leri üzerinde düşünerek de kendilerini geliştirebilirler. Kaldı ki, işaret ettiğiniz 
“görsel bir şölen eşliğinde, oyunlaşmış, filmleşmiş hâliyle” pek çok eserin 
özellikle Çoklu Zekâ Kuramı doğrultusunda düşünülürse daha da yararlı ol- 
duğu söylenebilir. 


-Sayın Çobanoğlu biraz da Türkçenin temel sorunlarından söz ede- 
lim. Eminim sizin bu konuda da söyleyecek çok sözünüz vardır: Türkçe 
sizce yabancılar açısından öğrenilmesi kolay bir dil midir? 


-Evet, Türkçe yabancılar açısından öğrenilmesi kolay bir dildir. Bildiği- 
niz gibi bunu özellikle tarih boyunca Türkçe öğrenen pek çok yabancı tekrar 
tekrar ifade etmiştir. Ben de meslek hayatımda uzmanlık alanım olmamakla 
birlikte üç yıla yakın bir süre yabancılara Türkçe öğrettim. İnanın zaman za- 
man nasıl bu kadar kolayca Türkçe öğrenebildiklerine şaşırdığım olmuştur. 
Türkçenin bir sesli ve bir sessiz harfin art arda gelerek telaffuz edilmesi, fo- 
netik açıdan ve aynı zamanda öğrenen açısından da büyük bir kolaylık sağ- 
lamakta ve sondan eklemeli bir dil oluşuyla öğrenen kişi eklerin mantığını 
kavrayınca yapılacak şey sadece ekleri bellemekten ibarettir. İngilizceyi düşü- 
nürseniz sadece düzensiz fiillerin şekillerini bellemeye harcanan zamana denk 
bir zamanda Türkçenin temeli kazanılmış olmaktadır. 
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-Türkçe bugün, yeryüzünde konuşulan büyük diller içinde 5. sırada 
bulunuyor. En eski medeniyet dillerinden biri. Medeniyet dili olmuş bir 
dilin fakir olduğu düşünülemez kuşkusuz. Günümüzde, bilim ve tekno- 
lojik gelişmeler, dillerin edebi dil olmanın ötesinde bilim ve teknoloji dili 
olmasını da gerektiriyor. Sizce, Türkçe bütün bunlara yetebilecek güçte 
midir? 

-Türk uygarlığının bence en önemli özelliklerinden birisi demirin yer- 
yüzünde işlendiği ilk üç merkezden birisi olan Altay dağlarında oluşmasıdır. 
Bu müthiş bir özelliktir. Bir başka ifadeyle Türkçe, Türklerin sahip olduğu 
yüksek teknoloji sayesinde etraflarında yaşayan Türk soylu olmayan halklar 
tarafından kabul edilmiş bir dildir. Gen havuzumuzun tarih sahnesine çıktığı- 
mız günlerde bile ne kadar çeşitli ve zengin olduğuna Çin kronikleri tanıklık 
etmektedir. Bunun hiç şüphesiz en önemli nedenlerinden birisi Taş Devrini 
yaşayan komşularımızın karşısına metalden yapılmış araç gereç ile ve bunları 
üreten bir millet olarak çıkışımızdır. Sahip olduğumuz bu teknolojik üstünlü- 
ğe bağlı “demir küreselleşmesi” diyebileceğimiz bir dönemde çevremizdeki 
pek çok topluluğu Türkleştirdik... Moğollar gibi Türkleştiremediklerimizin 
de neredeyse temel kültür kelimelerinin tamamının Türkçe oluşu da bence 
yine bu sürecin bir sonucudur. Dolayısıyla, Türkçe tarih sahnesine bir bilim ve 
ileri teknoloji dili olarak çıkmıştır. Bu bugün için eskimiş teknolojinin bütün 
terminolojisinin dünya Türklüğü arasındaki ortaklığı belki de sözlerimin en 
büyük kanıtıdır. Atalarımızın son derece ilkel şartlar altında üç bin hatta dört 
bin yıl önce gerçekleştirdikleri bu olgunun bir benzerini günümüz imkânlarını 
da işe koşarak tekrar gerçekleştirmememiz için hiçbir neden yok. Tek engel 
biziz! Bizim konuyla ilgili, ilgi, bilgi ve sevgi eksikliğimiz... Zor olan yerine 
kolayı tercih eden anlayışımız ve bunu telkin eden eğitim sistemimiz; en bü- 
yük eksikliğimiz ve engelimizdir, diye düşünüyorum. Hayatta bazı şeylerin 
kolay olmadığını ve zoru başarmanın gerekli olduğunu bilen nesiller yetiştir- 
meliyiz. Bu nesilleri işe koşarak da söz konusu zorlukları aşabiliriz. 


-Türk Dil Kurumu yayınlarını takip edebiliyor musunuz? Edebili- 
yorsanız yayınlarımız hakkında ne düşünüyorsunuz? Özellikle Türk des- 
tanlarının Türkiye Türkçesine Aktarılması çalışmalarını nasıl buluyor- 
sunuz? 


-Türk Dil Kurumu yayınlarını takip ediyorum. Özellikle, Türk destanla- 
rının Türkiye Türkçesine aktarılması muhteşem bir proje... Bazı yanlış me- 
tinlerin seçilmesi gibi ufak tefek tenkit edilebilecek yönler bulunabilir. Ancak, 
projenin tamamı ve Türkiye Türkçesine aktarılan ve aktarılacak olan eserler 
düşünüldüğünde tek kelimeyle dünya çapında dev bir iş... Fikret Türkmen 
Hoca'nın ellerini öpmek lazım. 
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-Bilgisayar teknolojisinde, özellikle Genel Ağ”da Türkçe yazı karak- 
terleri ne yazık ki kullanılamıyor. Bu da Türkçe yazan ve konuşanlar açı- 
sından büyük sıkıntı yaratıyor. Bu konuda söylemek istedikleriniz var 
mı? 


-Evet bu sıkıntılar var ve zaman zaman komik yanlış okuyuşlara da neden 
oluyor. Ama milletimizin pratik zekâsıyla bunu halletme yolları bile çoktan 
birkaç tezin konusunu oluşturmalıydı. Bütün sözünü ettiğiniz sıkıntılara rağ- 
men bilgisayar teknolojisinin bütün Türk dünyasını ya da daha güzel bir ifa- 
deyle dünyanın neresinde yaşarlarsa yaşasınlar bütün Türkleri, sesle, yazıyla, 
görüntüyle iletişime geçiren ve kaynaştıran bu teknolojinin yararları yanında 
sözünü ettiğimiz sıkıntılar bana basit ve yakın gelecekte çok kolayca halledi- 
lecekmiş gibi geliyor. 


-Sayın Çobanoğlu bize değerli zamanınızı ayırdığınız ve sorularımı- 
za içtenlikle cevap verdiğiniz için çok teşekkür ederim. 


-Estağfurullah efendim. Bana bu imkânı verdiğiniz için asıl ben teşekkür 
ederim. 
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-Sayın Hocam, bize kendiniz- 
den söz eder misiniz? 


-1942 (yılında (o Antalya'da 
doğdum. İlk ve orta öğrenimimi 
Antalya'da tamamladım. Yüksek 
öğrenim için 1416 sayılı Kanun 
uyarınca Milli Eğitim Bakanlığı adı- 
na, Mart 1966-Şubat 1967 tarihleri 
arasında Almanca lisan öğrenimi- 
mi “Goethe-Institut GrafratObb ve 
Rothenburg/Obt”te Oo tamamladım. 
1973 yılının bahar yarıyılında, Vi- 
yana Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Şarkiyat Enstitüsü İslami Bilimler 
ve Türkoloji Bölümünde Herbert 
W. Duda, Herbert Jansky, Andreas 
4 Tietze, W. Hircsh ve Hans Ludwig 
Gottscalk'ın yanlarında lisans, yük- 
sek lisans ve doktora öğrenimlerimi 
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tamamladım. Doktora tezi olarak “Ali in der Bektashi-Dihtung namentlich je- 
ner des 16. Jhdt's: XVI. Yüzyıl Bektaşi Edebiyatında Hz. Ali Motifi” konulu ça- 
lışmamı tamamlayarak 8 Haziran 1973'te “edebiyat doktoru” unvanını aldım. 


1973 yılında Türkiye'ye döndükten sonra bir süre Konya'da görev yaptım. 
15 Temmuz 1974”te Hacettepe Üniversitesi Sosyal ve İdari Bilimler Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne öğretim görevlisi olarak atandım. Birlikte 
çalıştığım Prof. Dr. Şükrü Elçin tarafından verilen “Kaygusuz Abdal'ın Hayatı 
ve Eserleri” konulu doçentlik çalışmamı 1979'da teslim ederek 1980'de “do- 
çent” unvanını aldım. 


1985 yılında Gazi Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Eğitimi Bölümünde “profesör” oldum. 


, 1989-1994 yılları arasında Mili Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kuru- 
lu Üyesi olarak çalıştım. 1994-1998 yılları arasında Çanakkale Onsekiz Mart 
Üniversitesi Rektörü olarak görev yaptım. 


1998-2001 yılları arasındada KKTC Girne Amerikan Üniversitesi Eğitim 
Fakültesinde öğretim üyesi olarak çalıştım. 


Birçok kurum ve kuruluşun yönetiminde görev aldım. Ayrıca GÜ Türk 
Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Merkezinin kuruculuğunu ve kurucu 
müdürlüğünü de yaptım. 


Gazi Üniversitesindeki görevim esnasında eğitim fakültelerinde ilk defa 
olmak üzere ilköğretime Türkçe öğretmeni yetiştirmek üzere “Türkçenin Eği- 
timi Öğretimi Bölümü”nün kurucusu oldum. 


Gazi Üniversitesindeki görevimden 16 Ekim 2003 tarihinde emekli oldum. 


Hâlen Başkent Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi Bölümü 
Başkanı olarak görev yapmaktayım. 


Eserlerindem bazıları şunlardır: 


Ali in der Bektaschi-Dichtung, namenilich jener des 16. Jhdt's, Wien 
1972; The Murder of greec, Ankara 1985; Kaygusuz Abdâl, Ankara 1981, 
2004; Kaygusuz Abdâl'ın Mansur Eserleri, Ankara 1983; Dil-güşâ, Ankara 
1987; Saray-name, Ankara 1989; Mutasavvıf Yunus Emre, Ankara 1993; Gül- 
deste, Ankara 2004; Hacı Bektaş Veli ve Makâlât, Ankara 2003; Zeynel Baba, 
Ankara 1992; Milli Kültür-Milli Birlik, Ankara 1993; Türk-İslâm Kültüründe 
Tekke ve Zâviyeler, Ankara 1992; Mustafa Kemal Atatürk'te Milli Birlik ve 
Beraberlik, Çanakkale 1996; Avustralya Resmi Tarihinde Gelibolu, Çanak- 
kale 1996; Türk Edebiyatında Çanakkale Zaferi, Çanakkale 1997; Çanakkale 
Zaferi ile İlgili Hatıralar, ÇANAKKALE 1997; Vidin Türkleri, İstanbul 1996; 
Türkiye'de Hilâfetten Cumhuriyete Geçiş, Ankara 1987; Türk Kültüründe İpek 
Yolu, Çanakkale 1998; Kaygusuz Abdâl Menâkıb-nâmesi, Ankara 2000; Abdâl 
Müsâ Velâyet-nâmesi, Ankara 2000; Dini Tasavvufi Türk Edebiyatı, Ankara 
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1999,2001, 2006; Ahmed Yesevi'ni Fakr-nâme si Üzerine Bir İnceleme, 1. ve 
2. baskı, Ankara 2008, Süleyman Hakim Ata'nın Bakırgan Kitabı Üzerine Bir 
İnceleme, 1 we 2. baskı, Ankara 2008, İki Dilliler Türkçe Öğretimi (Almanya 
Örneği), Ankara 2010. 


-Halk edebiyatıyla uğraşmaya ne zaman karar verdiniz ve bu kara- 
rınızda etken unsur ne idi? 


-Halk edebiyatı ile ilgili ilk çalışmalarım 1967'li yıllarda Viyana Üni- 
versitesinde başladı. 1973'te Türkiye” ye dönünce Hacettepe Üniversitesinde 
merhum hocam Şükrü Elçin'in asistanı oldum. Artık yönümüz bu vesile ile 
daha açık bir şekilde belli oldu. Bütün çalışmalarımızı bu yöne doğrulttuk. Sa- 
dece halk edebiyatı ile de sınırlı kalmamıştır çalışmalarım. Bana bu konuda en 
fazla etki yapan, Fuad Köprülü'nün “Türk Edebiyatı'nda İlk Mutasavvıflar” 
adlı eseri ve daha sonra da hocam merhum Şükrü Elçin olmuştur. 


Bu arada çalışmalarım halk bilimi, halk edebiyatı ve dini tasavvufi Türk 
edebiyatı arasındaki ilişkileri de incelemeye doğru gitti. Yani burada halk ede- 
biyatını “Divan ve tekke edebiyatının dışında kalan, malzemesi dile dayanan, 
ilk söyleyicileri belli olmayan anonim mahsulleridir.” şeklinde belirleriz. 


Halk bilimini de “Halkın gelenek görenekleri, giyim kuşamı, duygu dü- 
şünce ve inançları, maddi ve manevi yaşayış biçimleri ve bunları araştıran 
disiplin.” olarak tanımlamaya çalıştık. Burada halk bilimini, inançlar çerçe- 
vesinde bir bağlantısı olan, ancak lirik ve didaktik eserleri kapsayan bir alan 
şeklinde de değerlendirebiliriz. Halk biliminde inancın daha çok uygulama ve 
gelenek oluşturma yönü ele alınmaktadır. Mesela cenaze töreninde yapılan 
pratikler halk biliminin alanıdır. Ancak halk bilimi diğer alanlara nazaran daha 
geç ortaya çıkmış yeni bir bilim dalıdır. 


Dini tasavvufi Türk edebiyatı ise, başlangıçta hakir görülmüş, ele alın- 
mamış değişik isimlendirmelere konu olmuştur. Bu alan ilk ve ortaöğretimde 
hatta üniversitelerde bile gereği gibi öğretilememiştir. 1994'ten sonraki orta- 
öğretim programlarında dini tasavvufi Türk edebiyatı yer almış ve daha sonra 
da üniversitelerde çalışılarak yeni araştırmacılar yetişmeye başlamıştır. Türk 
edebiyatının içinden dini muhtevayı kaldırırsanız içi boş bir kovana benzer. 
Dini tasavvufi Türk edebiyatı, divan edebiyatı ve âşık edebiyatı; halk-havas, 
okumuş-okumamış arasında bir köprü vazifesi görmektedir. Yunus Emre, Sü- 
leyman Çelebi, Kaygusuz Abdal her iki grubu da kucaklar. 


-Bugünkü dil, kültür ve edebiyat çalışmaları hakkında ne düşünü- 
yorsunuz? 


-İyi bir edebiyatçı olmak için öncelikle Farsça, Arapça ve Türkçeyi çok iyi 
bilmek, ayrıca tarih, din ve edebiyat sosyolojisini de iyi bilmek gerekir. Ben 
günümüzdeki edebiyat çalışmalarında eskiyi tekrardan başka bir şey göremi- 
yorum. 1926'da yapılan bir edebiyat tasnifini bugün hâlâ kullanıyorsak bir 
arpa boyu yol gitmemişiz demektir. Amerika'da 68'li yıllardan sonra NASA 
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programının uygulanmasıyla birlikte Amerikan İngilizcesine 30 bin kelime 
eklendi. Bizde de böyle olması lazım. Dolmuş, akaryakıt, buzdolabı, gece- 
kondu gibi kelimeleri üreten maalesef Türk Dil Kurumu değil halk olmuştur. 
Bu nedenle bu türlü konularda da halk üretimlerine önem verilmelidir. Ancak 
dili Türkçeleştirmek adına Arapça ve Farsçadan geçen bazı kelimeler atılmak 
isteniyor. Bu, dilin fakirleşmesine neden olacak bir yaklaşımdır. Ben yabancı 
kelime girmesine karşı değilim ama mevcut kelimelerin atılmasına karşıyım. 
Yeni giren her kelimeyi kendi gramer kurallarımıza göre uyarlayabiliriz. 


-1. Uluslararası Kültür Kongresi?ne katılmış mıydınız? Katıldıysa- 
nız her iki kongreyi bize sonuçları bakımından kısaca değerlendirebilir 
misiniz? 

-Her iki Kongre'ye de bizzat katıldım ve sonuna kadar imkânlar ölçüsün- 
de oturumları takip ettim. Her ikisini de son derece başarılı buldum. Özellikle 
Türk dünyasından gelenler yeni bilgiler getirdi. Pek çok bilim adamı ile fikir 
alışverişi oldu. Tabii ki buna son derece ihtiyaç var idi. Bunu sevgili kardeşim 
Fikret Türkmen yaptı. Bence Fikret Türkmen'in Ege Üniversitesinde kurduğu 
“Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü” ileriki yıllarda da bu hız veya daha 
hızlı bir şekilde devam ederse sanırım ki, hem Anadolu hem de Orta Asya ve 
Türk dünyası bilimsel, ekonomik ve teknolojik olarak daha da gelişecek ve 
büyüyecektir. Bu bakımdan canıgönülden sevgili Fikret'i tebrik ederim. Daha 
da güzellerini yapmasını dilerim. Bize düşen görev olursa biz de kendisine her 
zaman yardımcı oluruz. 


Her iki Kongre'nin sonuçları da bence her zaman hayata geçirilebilir. Ye- 
ter ki çalışalım. Ama burada en fazla gayret genç araştırıcılara düşmektedir. 
Fakat onlar da “hocalarına karşı olan görevlerini, saygılarını, vefalarını dü- 
rüstlüklerini vb.” unutmasınlar. Birlik ve beraberlik içinde olsunlar ki hocaları 
da onlardan memnun olup dua etsinler. 


-Kongre'de de konu edilen “ortak dil? konusunda neler söylersiniz? 
Türk lehçeleri arasında Türkçe temelli bir “ortak iletişim dili” oluşabilir 
mi? Oluşabilirse sizce bu dil hangi lehçe tabanlı olur? 


-“Ortak Türkçe”yi, 1992 yılından bu yana savunanlardanım. Mutlaka bu 
ortak dilin Türkiye Türkçesinde buluşması da önemlidir. Çünkü Orta Asya'da 
o kadar değişik lehçe, şive ve ağız var ki, ancak bunu Türkiye Tükçesinde 
sağlayabilirsin. 


Ortak alfabe olarak da yine Türkiye'nin kabul ettiği alfabeyi alabili- 
riz. Ancak burada 3-5 harf eklenebilir. Buna da ortak karar verilmelidir. Biz 
1992'lerde bu konuda bir hayli çalışma yaptık. Hatta benim de bizzat bulun- 
duğum; hem “Türk Dünyası Eğitim Bakanları” ve “Türk Toplulukları Eğitim 
Temsilcilerinin 1992, 1993 yıllarındaki toplantılarında ve 1995'te Bişkek'te 
yapılan “Türk Dünyası Rektörler Komitesi”nde bizzat bulundum. Orada aldı- 
Şımız kararlar bugün hayata geçmiş olsaydı, Türk dünyası daha da güzel olur- 
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du. Biz orada ekonomik, siyasal, toplumsal, kültürel, eğitim, sağlık vb. konu- 
larda çok güzel kararlar aldık. Bu kararların tümü benim arşivimde mevcuttur. 
Hatta şu karar o kadar önemli idi ki... Ne yazık ki hayata geçiremedik. Bu 
bakımdan çok üzgünüm. O da “Türk Dünyası Ortak Türk Edebiyatı ve Türk 
Dünyası Ortak Türk Tarihi Ders 
Kitapları Projesi” kararı idi. Bun- 
ları Türk dünyası temsilcilerinin 
de iştiraki ile bendenizin de “Or- 
tak Edebiyat Kitabı Programı”nın 
başkanı olarak hepsini hazırlamış- 
tk. Bu kitaplar her cumhuriyetin 
liselerinde ortak olarak okutulacak 
ve böylece Türk dünyasında “Or- 
tak Türk Tarihi ve Türk Edebiyatı” 
olgusu oluşacaktı. Bu Programlar 
MEB Talim ve Terbiye Kurulun- 
dan da geçmişti. Fakat sonraki 
yönetimler bunu başaramadı. Bu 
bakımdan şahsen çok üzgünüm. 


Sonuç olarak derim ki, hem 
ortak dil, hem de ortak alfabe ça- 
lışmaları o 1992'lerde başlatıldı, 
fakat hayata geçirilemedi. Keşke 
geçseydi. 


-Alfabe ve dilde birlikten söz edilince terim birliğinden de konuş- 
mamak mümkün görünmüyor. Türkiye Türkçesinde de yaşanan terim 
kargaşası sorunu çözülmeden lehçeler arasında bir terim birliğinden söz 
edilebilir mi? Bu konuda da bize anlatacaklarınız vardır. 


-Elbette ki 'terim birliği” de olmalıdır. Ancak böyle anlaşabiliriz. Ama ne 
yazık ki, Türkiye'de bizler arasında bile keşke böyle bir kargaşa olmasaydı. 
Sadece bunlar değil, daha başkaları da olmalıydı. Bendenizin 1992'de yazdı- 
ğım makalemde “İlk önce bir Türk Dünyası Bilimler Akademisi” kurulmalı. 
Bu Akademi, Türk dünyası için “alfabe, imla, terim, yazı, sözlük, antoloji, ta- 
rih, sanat, eğitim, TV, din vb. birliğini” bütün bunları yapmalı.” dedim. Bunun 
sekreteryası da İstanbul?da olsun, Başkanlar sıra ile Türk Cumhuriyetleri”nden 
olsun, aksakallardan da “Bilim Kurulu” ve “İhtisas Komisyonları” oluşturul- 
sun şeklinde yazdım. O yazım ve projem son derece önemli idi. Ama ne yazık 
ki hayata bugün için geçirilemedi. İnşallah gelecekte geçecektir. 


-Türk dilinin dünya dilleri arasındaki yerini nasıl görüyorsunuz? 
Hep tartışılagelen bir konuya dair bir sorum olacak. Türkçe bilim dili 
midir? Türkçe ile bilim yapılabilir mi? Türkçenin söz varlığı, bilim te- 
rimleri, Türkçe ile bilim yapılabilmesi için yeterli midir? 
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-Türkçe bir dünya dili ve bilim dilidir. Türkçenin bilim dili olarak ince- 
lenmesinde, üzerinde durulması gereken en önemli hususlardan biri, bu dilin 
algoritmal yapısıdır. Bu kavram, Türkçenin kronolojik tutarlılığı ve yapısal 
gelişmişliği ile doğrudan ilgilidir. Yani algoritma, matematiksel bir terimdir. 
Dil ve matematik kavramları arasında ortak bir payda olarak kabul edebilece- 
gimiz bu kavram, “Bir işin, hiçbir belirsizliğe yer vermeyen işlem adımlarıyla 
nasıl yapılacağını belirleyen tanımına verilen addır.” 


Türkçe, desimal sisteme en mantıklı uyum sağlayan dildir. Bu uyumlu 
sayma ve dil sistemi örneğinin bir eşi daha yoktur. Bu husus, ABD'de son 
yıllarda en çok satılan Being Dijital isimli kitapta teyit edilmekte ve Türkçe, 
uluslararası bilgisayar dili için en uygun dil olarak tanımlanmaktadır.” 


Her şeyden önce belirtmek gerekir ki Türkçe, yapısal ve anlamsal özel- 
likleri yönünden bilimsel bir yöntemle türetilmiş dil gibidir. Türk dili üzerine 
çalışmalar yapan bazı Batılı araştırmacıların Türkçe hakkındaki görüşleri bu 
hususu destekler niteliktedir. 


Jean Deny Türk dili için “İnsan bu dilin yüce bir bilim akademiyası mü- 
zakerelerinden çıkmış olduğu zannına düşebilir. Türkistan bozkırları ortasın- 
da, kendi başına kalmış insan zekâsının sadece kendi yaradılışından ayrılmaz 
kanunlarla yarattığını, hiçbir bilginler kurulunun yarattığı düşünülemez.” de- 
miştir. 

Türkçenin, mantıklı ve tutarlı kurallar bütününden meydana geldiğini 
gören İngiliz bilgini Max Müller (1823-1900) Türkçedeki algoritmal sisteme 
şöyle gönderme yapmaktadır. 


“Türkçenin bir dil bilgisi kitabını okumak, bu dili öğrenmek niyetinde 
olmayanlar için bile gerçek bir zevktir. Türlü dil bilgisel biçimlerin belirlen- 
mesindeki ustalık, ad ve eylem çekimi sistemindeki düzenlilik ve bütün dil 
yapısındaki saydamlık ve kolayca anlaşılabilme yeteneği, insan zekâsının dil 
aracılığıyla beliren üstün gücünü kavrayabilenlerde hayranlık uyandırmakta- 
dır. Alet olarak, Türk dilindeki duygu ve düşüncenin en ince ayrımlarını be- 
lirtebilme, ses ve biçim ögelerini baştan sona dek düzenli duygulu bir sisteme 
göre birbiriyle bağdaştırıp dizileme gücü, insan zekâsının dilde gerçekleşen 
bir başarısı olarak belirir. Birçok dilde bu gibi olaylar gözden perdelenmiştir. 
Onlar çözülmez kayalar gibi karşımızda durur ve ancak dilcinin mikroskobuy- 
la dil yapısındaki organik ögeler ortaya çıkarılır. Türk dilinde ise her şey say- 
dam ve açıktır. Dilin iç yapısı ve dış yapısı, billur bir arı kovanı gibi yapısını 
seyrediyormuşuz gibi ortadadır. Türkçe, Türk düşüncesinin yaratıcı gücünün 
eseridir. Türkçe, insan aklının üstün kudretinin ürünüdür. Türkçe kadar kolay 
anlaşılan, insana her okunuşunda zevk verici pek az dil vardır.” 


I OoKöksal, Aydın (2003), Dil ile Ekin, Ankara, s. 74. 

2 Hacısalihoğlu, Hilmi, “Bilim Dili Türkçe Yazım Dili Türkçe”, bilgi ©dilimiz.gen ir. 
3 Gencan, Tahir Necat (2001), Dilbilgisi, Ayraç Yayınları, Ankara, s. 49. 

4 Köksal, Aydın (2003), Dil ile Ekin, Toroslu Yayınları, Ankara, s. 305. 
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Moliere'e göre; “Türkçe; az söz ile çok anlam ifade eden, hayran oluna- 
cak mükemmel bir yapıya sahip dil.”dir. 


Herbert W. Duda; “Bütün düşünce ve hisleri en mükemmel bir şekilde 
ifade eden Türkçe, o kadar zengin bir kelime hazinesine sahiptir ki, herkes 
bu dile hayranlıkla bakmakta ve onu en mükemmel bir bilim dili olarak kabul 
etmektedir.” 


Herbert Jansky; “Türk dili, vokabuler, fonetik, imla, sentaks ve kelime 
hazinesi itibarıyla son derece zengin ve kolay anlaşılan, kolay öğrenilebilen 
bir bilim dili.”dir. 

Paul Roux; “Türkçe, akıl ve düşünce dolu matematiksel bir dil.”dir. 


Oktay Sinanoğlu da bu konuyla ilgili görüşlerini şu cümlelerle dile getir- 
mektedir: 


“Dünyanın her yerindeki Türk halklarından daima en büyük matematik- 
çiler çıkmıştır. Eski Sovyetler'de, Fransa'da, Amerika'da bakın, hep mate- 
matik yoluyla sivrilmiş Türkler'e rastlayacaksınız. Neden böyle? Ben bunu 
şöyle yorumluyorum: Dillerin arasında yapısıyla, binlerce yıllık kurallarıyla 
matematiğe en çok benzeyen dil Türkçe, Türk lehçeleridir. Dolayısıyla, ana 
dili Türkçe olanların düşünce yapısı, daha küçükten matematiğe en yatkın bi- 
çimde gelişiyor.” Sinanoğlu'nun bu görüşünü destekleyen en önemli tarihi 
kişilik Hiveli Türk Bilgini Harezmi'dir. 


Harezmi, 825'te Arapça yazdığı bir eserinin başlığında geçen al-cebr 
sözcüğüyle birlikte, bugün cebir adı verilen matematik yöntemini ortaya 
koymuştur. Başka bir matematik terimi olan /ogaritma sözcüğünün de yine 
Harezmi'nin adından türediği bilinmektedir. 


Otuz iki dil bildiği için Babil Dünya Ödülü'nü alan Belçika'nın Gent 
Üniversitesi Doğu Dilleri ve Kültürleri Merkezi Başkanı Dr. Johann Van De 
Walle, günümüzde Türkçeye neden ilgi duyduğunu şöyle anlatıyor: 


“Türkçe, çok kısa bir zamanda öğrenilebilir. Satrançta kurallar mantıklı, 
basit ve az sayıdadır. Yedi yaşında bir çocuk bile satranç oynamasını öğrenebi- 
lir. Bu kolaylığa karşın, satranç oynayan kişi yaşamı boyunca sıkılmaz. Oyun 
imkânları sınırsızdır. Aynı durumun Türkçe dil bilgisi sisteminde bulunması, 
çok büyülü bir özelliktir. Türkçe dil bilgisi, hemen hemen matematik kadar 
düzenli ve istisnasız karaktere sahip bir dil.”dir.” 


Van De Walle, “Türkçe, bir satranç oyunu gibidir.” derken, bu dilin gra- 
matik yapısını meydana getiren unsurların ve bu unsurlar arasındaki ilişkilerin 
matematiksel bir sisteme sahip olduğunu vurgulamıştır. 


5 Çaykara, Emine (2001), Türk Aynştaynı, İş Bankası Yayınları, Ankara, s. 393. 
6 (Köksal, Aydın (2003), Dil ile Ekin, Toroslu Yayınları, Ankara, s. 58. 
7 Köksal, Aydın (2003), Dil ile Ekin, Toroslu Yayınları, Ankara, s. 305-306. 
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Saussure ise, satranç oyununun analizini yaparken, bu oyunu meydana 
getiren taşların fiziksel ya da kimyasal yapısının, ya da oyunun nereden geldi- 
ği hususunun önemli olmadığını, mühim olan şeyin, taşların oyun içerisindeki 
işlevleri ve sayısal miktarları olduğunu ifade etmişti. Öte yandan matema- 
tiksel bir eşitlik düşünelim. Bu eşitliği oluşturan sistem, rakamların evrensel 
geçerliliği olan sayısal miktarlarından kaynaklanmaktadır. Bu açıdan baktığı- 
mızda satranç oyunu, tam olarak iç düzeninde matematiksel kuralların geçerli 
olduğu, algoritmal mantıkla oynanan bir oyundur. Nasıl ki matematikteki sa- 
yıların sınırsız bir işlem alanı varsa, satranç oyununda da mevcut taşlarla ge- 
liştirilebilecek çok sayıda strateji vardır. Her ikisinde de algoritmayı meydana 
getiren unsurların sayısı ve işlevleri değiştirildiğinde, eşitlik bozulur, sonuç 
değişir, strateji farklı bir nitelik kazanır. Bir başka ifadeyle, sistemin iç düzeni- 
ne müdahale edilmiş olur. Satranç oyununa benzetilen Türkçede de dili mey- 
dana getiren yapı ve kurallara müdahale edildiğinde, örneğin kelime köküne 
gelerek yeni kelimeler oluşturan eklerin işlev ve sayıları rastgele artırıldığında 
yada kelimeye fonetik olarak uyuma aykırı bir dil unsuru eklendiğinde sistem 
bozulmuş olur. Bu durumda Türkçenin kelime morfolojisi bakımından son 
derece sistematik bir dil olduğunu söyleyebiliriz. 


Öte yandan Türkçede kelime yapısı daima içerdiği anlam ögesi ile birlik- 
te algoritmik sistem oluşturmaya yönelik bir ivmelenme içerisindedir. Algo- 
ritmik bir sisteme ivmelenmiştir diyoruz; çünkü anlama giden süreçte yer alan 
biçim birimler, yani kök>yapım eki>çekim eki morfemleri arasındaki kümü- 
latif ilişki, anlamı adım adım ortaya çıkarmaktadır. 


Türkçenin sayıları yüz binlere varan biçim birimlerle (satranç taşlarıyla) 
sınırsız sayıda, kurallara uygun oyun stratejisi (cümle ve kelime üretme zen- 
ginliği) geliştirebilme yetisine sahip olduğunu daha iyi anlayabiliriz. Aynı du- 
rum, kelime kökleri ve bu köklerden kelimeler türeten ekler için de geçerlidir. 


Özet olarak Türkçe için, kuralları matematiksel bir düzen içeren satranç 
oyunu gibi, belirli kurallar çerçevesinde icra edilebilen, son derece saydam, 
bu saydamlığından dolayı basit görünmesine karşın, bilimsel çalışmalarda her 
seferinde yeni kavramlar üretebilecek yetkinlikte bir dildir, denebilir. 


Türkçenin matematiksel yapısına ilişkin yukarıdaki açıklamalar, bilim 
dili kavramı çerçevesinde aşağıdaki şu hususları gündeme getirmektedir. 


1. Uluslararası bilim literatüründe kullanılan terimleri, bu yapısal 
özellikler sayesinde kolaylıkla Türkçeye çevirmek mümkündür. 


2. Türk bilim insanlarınca yapılmış bilimsel buluşları terminolojik an- 
lamda ifade etmek için kelime ithal etmeye gerek yoktur. Türkçe kelime yapı- 
sındaki matematiksel sistem, her türlü kavramı türetmeye elverişli bir işleyiş 
mekanizmasına sahiptir. 


3. Türkçe, kronolojik bir tutarlılık içerisinde yapısal yönden gelişimi- 
ni tamamlamış bir bilim dilidir. 
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Yapısal yeterlilikler bilimsel açıdan bir dilin bilim dili olabilmesi için 
önemli bir ölçüt iken, ne yazık ki günümüzde bu ölçütler çok geçerli değildir. 
Üzerinde durulması gereken başka değişkenler vardır. 


-Hocam biraz da Türkçenin temel sorunlarından söz edelim. Eminim 
sizin bu konuda da söyleyecek çok sözünüz vardır: Türkçe sizce yabancı- 
lar açısından öğrenilmesi kolay bir dil midir? 


-Türkçe yabancılar açısından son derece kolay öğrenilebilir bir dildir. 
Çünkü Türkçe yazıldığı gibi okunur, okunduğu gibi de yazılır. Sadece son- 
dan eklemeli bir dildir. Hâlbuki başka diller ne yazıldığı gibi okunur, ne de 
okunduğu gibi yazılır. Onlar baştan, ortadan ve sondan eklemeli dillerdir. Bu 
bakımdan Türkçe yabancılar tarafından çok kısa zamanda öğrenilebilir. 


-Türkçe bugün, yeryüzünde konuşulan büyük diller içinde konuşur 
sayısı bakımından 5. sırada bulunuyor. En eski medeniyet dillerinden 
biri. Medeniyet dili olmuş bir dilin fakir olduğu düşünülemez kuşkusuz. 
Günümüzde, bilim ve teknolojik gelişmeler, dillerin edebi dil olmanın 
ötesinde bilim ve teknoloji dili olmasını da gerektiriyor. Sizce, Türkçe bü- 
tün bunlara yetebilecek güçte midir? 


-Evet, Türkçe bugün her türlü bilim, teknoloji dili olarak da yeterlidir. 
Güçlüdür. Çünkü Türkçe, bugün dünyada UNESCO'nun resmi diller sırala- 
masında konuşur sayısı bakımından 5. sırada, ana dili sıralamasında ise 3. 
sırada yer almaktadır. Bugün dünyanın en ücra köşelerinde bile Türkçe konu- 
şulmaktadır. Bu konuda bizim pek çok makalelemiz vardır. İlgililer oralara da 
bakabilirler. 


-Sayın Hocam bize değerli zamanınızı ayırdığınız ve sorularımıza iç- 
tenlikle cevap verdiğiniz için çok teşekkür ederim. 


-Keşke bu konuda biraz daha konuşmuş olsaydık. Daha çok bilgiler ve 
bizzat yaşadığımız hatıralarımız bulunmaktadır. Inşallah başka biz zamanda 
daha güzellerini verebiliriz. 


Teşekkürler ederim. Sözlerimi, Türkçenin bu özelliklerini Cumhuriyet'in 
ilk yıllarında gören ulu önder Atatürk'ün şu sözleriyle bitirmek istiyorum: 


“Öyle istiyorum ki, Türk dili bilim yöntemleriyle kurallarını ortaya koy- 
sun ve her dalda yazı yazanlar, bütün terimleriyle çoğunluğun anlayabileceği 
güzel, ahenkli dilimizi kullansınlar.” 
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-Sayın Garipova, bize biraz 
> kendinizden söz eder misiniz? 


-Ben Başkurt Devlet Üniversite- 
4 si Başkurtça-Türkçe Bölümü mezu- 
# nuyum. 2006 yılında doktora tezimi 
savundum. Tezimin ismi “Başkur- 
distan Cumhuriyet'inde Dil İnşası 
Tecrübesi”dir. Tez hocam rahmetli 
Prof. Dr. Zinnur Uraksin'dir. Şimdi 
Başkurdistan Cumhuriyeti Beşeri Bi- 
limler Enstitüsünde Sosyolengüistik 
Bölümü Başkanı olarak çalışmakta- 
yım. İlgilendiğim alanlar: sosyolen- 
güistik, dil sosyolojisi, etnopsikoloji 
ve etnososyoloji. 


-Sosyolengüistik üzerinde fazla 
çalışılmamış bir alan. Bu alana nasıl 
ilgi duydunuz? Bu alanı seçiminizde 
özel bir etken var mı? 


* o Türk Dil Kurumu Uzmanı 
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-Bu alanı seçmeyi önceden düşünmemiştim. Ama şunu söylemeliyim 
ki beni dil biliminin morfoloji, fonetik gibi kolları da ilgilendirmezdi. Ama 
beni ilgilendiren alanın sosyolengüistik olduğunu da bilmiyordum, çünkü 
üniversitede böyle bir ders yoktu. Ben amatör olarak psikoloji ile ilgilenir- 
dim. Düşündüm ki benim konum kişi ve dil ilişkileri ile alakalı olmalı. Sonra 
bu alanın sosyolengüistik olduğunu öğrendim. Bu tam benim istediğim bir 
alandı. Zinnur Hoca'mın verdiği konu da benim isteğime uymuştu. Tabii bu 
alanı kendim kavramak zorunda kaldım. Üzerinde fazla çalışılmamış bir alan 
olduğu çalışma sürecinde belli oldu. Ama bu beni üzmedi, tersine daha da çok 
dikkatimi çekti. 

-Bu alana yönelik bugüne kadarki çalışmalarınızdan söz eder misiniz? 


-XX. yüzyılın 90'lı yıllarından sonra bu alanla ilgili sorunlar güncel so- 
runlar olmaya başlamıştı. Daha doğrusu onlar eskiden de günceldi ancak bu 
dönemden sonra onları açıkça konuşma imkânı sağlanmış oldu. 90'lı yılların 
başında Rusya Federasyonu”'ndaki cumhuriyetlerde dil kanunları kabul edil- 
miş, adı bu cumhuriyetlerin adıyla aynı olan diller Rusça ile birlikte devlet dili 
olarak ilan edilmişti. Bundan dolayı bu dilleri devlet dili olarak realize etmek, 
onların sosyal fonksiyonlarını geliştirmek meseleleri meydana çıkmıştı. 


Tezimi yazarken Başkurdistan Cumhuriyeti'nde milli dil siyaseti, dil in- 
şası' tecrübesini inceledik. Milli dil siyaseti, dil inşası zamana göre değiştiği 
için bu meseleleri üç döneme (a. XX. yüzyılın 20-30'lu yılları,b. XX. yüzyılın 
50-80'li yılları, c. XX. yüzyılın 90'lı yılları ve XXI. yüzyılın başı) bölerek 
inceledik. 


Rusya Federasyonu içindeki cumhuriyetlerin, bir de yabancı ülkelerin bu 
alandaki tecrübelerini öğrenmeye önem vermekteyiz. 


Şehirlilerin dil hareket tarzı, şahsın kıymetler sistemi ve orada ana dilinin 
yeri, toplumun ve özellikle gençlerin ana diliyle münasebeti; terminoloji so- 
runları, sosyal enstitülerin (aile, okul, basın vs.) dilleri koruma ve geliştirmek- 
teki rolü gibi konular üzerinde çalışmaktayız. Toplumun dil sorunlarıyla ilgili 
fikirlerini öğrenmek amacıyla sosyolojik yoklamalar yapmaktayız. 


-Türkiye?'de Türkoloji çalışmaları yürüten ve bu çalışmalara destek 
veren kurumlardan biri de Türk Dil Kurumu. Dil Kurumunun çalışma- 
larını takip edebiliyor musunuz? Takip edebildiğiniz kadarıyla bu çalış- 
maları yeterli buluyor musunuz? 


-Türk Dil Kurumunun çalışmalarını takip edemiyorum, o yüzden değer- 
lendiremiyorum. Türkiye'nin ilmi kuruluşlarıyla daha yeni yeni ilişki kurma- 
ya çalışmaktayız (kendi adıma söylüyorum). Geçen yıl Ankara Üniversitesi 
Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümünün daveti üzerine Türkiye'ye 


I Rusya'da dil siyasetinin işte uygulanması dil inşası “yazıkovoye stroitel'stvo” diye adlandırılmaktadır. 
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geldiğimizde arkadaşlar Türk Dil Kurumuna da götürdüler bizi. Oradan birkaç 
kitap aldık. Oradaki kitaplara bakarak değişik alanlarda incelemeler yapıldığı- 
nı öğrendik (tabii bu bütün araştırmalar hakkında konuşmaya imkân vermez). 


-Türk Dil Kurumunun Türk dünyası Türkologlarıyla etkili bir ileti- 
şim içinde olduğunu, ortak çalışma yolları açtığını düşünüyor musunuz? 


-Türk Dil Kurumunun çalışmalarından, ilişkilerinden haberdar olmadı- 
ğım için bu soruya da şöyle bir şekilde cevap verebilirim: Eğer ortak bir işe 
katılanların hepsi ancak kendi faydası için değil, başkaların menfaatlerini de 
düşünerek çalışırlarsa, bir de birbirlerinin fikirlerine saygı duyarlarsa, kendile- 
rini başkalarından yükseltmeye çalışmazlarsa, ortak işler her taraf için verimli 
olacaktır. Bu işin yönetmenine de herkes tarafından hürmet edilecektir. 


-Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü ve Türk Dil 
Kurumu iş birliğiyle düzenlenen II. Uluslararası Türk Dünyası Kültür 
Kongresi”ne bir bildiriyle katıldınız. Kısaca bize bu bildirinizden söz eder 
misiniz? 

TI. Uluslararası Türk Dünyası Kültür Kongresi'nde sunduğum bildirinin 
ismi “Başkurt Edebi Dilinin Terminoloji Sorunları”ydı. Bu konuyu ele alma- 
mın sebebi şudur: Yukarıda değindiğimiz gibi XX. yüzyılın 90'lı yıllarında 
Rusya Federasyonu'nda Rusça olmayan birçok dil, bir de Eski Sovyetler Bir- 
liği Cumhuriyetleri'nde adı cumhuriyetin adıyla aynı olan diller devlet dili 
olarak ilan edildi. Bundan dolayı onları devlet dili olarak realize etmek, sosyal 
fonksiyonlarını geliştirmek sorunu ortaya çıkmıştır. Dilin değişik alanlarda 
kolayca kullanılabilmesi için onun kelime hazinesinin zengin, terminolojisi- 
nin gelişmiş olması gerekmektedir. Dili sosyal açıdan inceleyenler onun iç 
kaynaklarını, gücünü bilmelidirler. 


Başkurtçaya gelince, Başkurtçanın yeni edebi şekli 1920'li yıllarda ku- 
rulmuştur. O zamandan itibaren terminolojisi de oluşturulmaya başlanmıştır. 
Bu işi idare etmek amacıyla terminoloji komisyonu kurulmuştur. O komisyon 
şimdi de vazifesini yapmaktadır. 


Başkurdistan'da değişik sözlükler (tek dilli, iki dilli tercüme sözlükleri ve 
ansiklopedik sözlükler) hazırlama işi iyi düzenlenmiştir. Son yıllarda sosyal, 
siyasi, hukuki, oftalmoloji ve teknik terimler sözlükleri, bir de pedagoji ve psi- 
koloji, arıcılık, tarım, defektoloji, mimarlık ve inşaat, botanik, etnolengüistik, 
askeri kelimeler, yemek, belagat ilmi sözlükleri vs. yayımlanmıştır. 


Başkurtlar için geleneksel sayılan iş türlerine (arıcılık, el dokumacılığı, 
ormancılık, kerestecilik, avcılık vs.) ait özel Başkurtça kökenli terimler çoktur. 
Fizik, kimya, astronomi, teknik vs. alanlarda daha çok alıntı kelimeler kullanıl- 
maktadır. Alıntı kelimelere gelince, uzmanların fikrine göre, belli bir miktarda 
alıntı kelimeyle eğer dilin iç yapısı bozulmazsa, onların dile zararı olmaz. 
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Başkurt edebi dilinin terminolojisi gelişmektedir ve fikrimizce uygun 
şartlar sağlandığında kendi vazifesini yapabilecektir. Ancak belli bir süre ge- 
rekmektedir. 


-Kongre'de konu edilen “ortak dil”? konusunda ne düşünüyorsu- 
nuz? Türk lehçeleri arasında Türkçe temelli bir “ortak iletişim dili” 
oluşturulabilir mi? Oluşturulabilirse sizce bu dil hangi lehçe tabanlı ol- 
malıdır? 


-Kişilerin dil öğrenme kabiliyetleri faklıdır. Ama kişi en azından iki dile 
sahip çıkabilir. Biri ana dili olursa diğeri de “ortak bir iletişim dili” olabi- 
lir. Değişik dilleri konuşan halkların bir araya gelip anlaşabilmesi için “ortak 
bir iletişim dili” gerekmektedir. Eskiden Sovyetler Birliği'nde, şimdi Rusya 
Federasyonu'nda Rusça uluslararası bir iletişim dilidir. İngilizce dünyada en 
sık kullanılan resmi iş dillerindendir. 


“Ortak bir iletişim dili” elbette gereklidir. Ama bunun için muhakkak 
yeni bir dil uydurmak gerekmez. Yeni bir dil uydursak da, iletişim dili olarak 
mevcut olan bir dili kullansak da, onların ikisini de öğrenmek gerekir. Zaten 
iletişim dillerini de toplumun ancak belli bir kısmı öğrenir. Mesela İngilizce 
ne kadar yaygın olsa da birçok insan onu bilmeden rahatça yaşar. Yeni bir dil 
oluşturmak ancak mevcut olan dilleri bilenler için bir zorluk olur. 


Türki halklar için “ortak bir iletişim dili” konusuna gelince, böyle bir dil 
vazifesini Türkçe, yani şimdiki Türkiye'nin resmi dili olan Türk dili yapabilir, 
daha doğrusu çoktan yapmaktadır. Türki dillerden hangisini “ortak iletişim 
dili”nin temeli olarak almak gerekir sorunu ortaya çıkarsa, bu konuda ortak 
bir fikrin olabileceğinden emin değilim. Bu Türki halkları birleştirmez, tersine 
daha da ayırır. 


-Ortak dil söz konusu olunca “ortak alfabe”den de söz etmeden geçi- 
lemez. “Ortak alfabe” konusunda neler söylersiniz? 


-Yeni bir “ortak iletişim dili”ni gerekli bulmuyoruz, o yüzden “ortak alfa- 
be” de gerekmez. Kendi kendimize zorluk çıkarmayalım. 


-Türkçenin geleceği konusunda ne düşünüyorsunuz? 


-Türkçe ayrı bir devletin tek resmi dili, bir de o devlette hâkim olan halkın 
dilidir. O yüzden bu devlet yaşadıkça o da yaşar. 


-TI. Uluslararası Türk Dünyası Kültür Kongresi'nin genel bir değer- 
lendirmesini yapar mısınız? 


-11. Uluslararası Türk Dünyası Kültür Kongresi çok güzel bir şekilde dü- 
zenlenmişti. Oraya tüm Türk dünyasından delegeler toplanmıştı. Uçak sefer- 
lerini iptal etmeye sebep olan yanardağ tozu da onu uygulamaya engel olama- 
mıştı. Kongre, farklı Türk halklarının diyaloğu şeklinde geçti. 
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Açılış oturumunda ve başka oturumlarda değişik konularda bildiriler su- 
nuldu. Bildiri sunmak ve tartışmak için zaman sınırlı olmasına rağmen bir 
esneklik de sağlanmıştı (yine de bildiri sunanlar tespit edilen süreye uymaya 
çalıştılar). Bu formalizmden kaçınmaya imkân vermiş ve bildiri sunumlarının 
tabii bir şekilde geçmesini sağlamıştı. 


Biz Kongre'den memnun kaldık ve bu Kongre'yi güzel bir şekilde tertip- 
ledikleri için bu etkinliği düzenleyenlere çok teşekkür ediyoruz. 


-Bu tür etkinlikler Türk dünyasına sizce hangi bakımlardan yarar 
sağlayacaktır? 


-Bu tür etkinliklere dünyanın değişik bölgelerinde yaşayan Türk halkları 
katılır. Bir araya gelince ortak problemleri halletmek, başkalarının sorunlarını 
öğrenmek, bunları beraber çözmeye çalışmak, ortak projeler için zemin ha- 
zırlamak, tecrübeleri aktarmak, başkaların ne gibi çalışmalar yaptığını öğren- 
mek, araştırma sonuçlarını paylaşmak mümkündür. Böyle karşılaşmalar ileri- 
deki çalışmalar için dürtücü etken olurlar, Türk halklarının yakınlaşmasını ve 
birleşmesini sağlarlar. Bu, değişik siyasi sistemlerde, değişik sosyoekonomik 
şartlarda yaşayan Türk halkları için çok önemlidir. 


-Türkiye'de yapılan Türkoloji ile ilgili bu tür etkinliklerden haber- 
dar olabiliyor musunuz? Bunlara katılıyor musunuz? Bu tür etkinlikleri 
yeterli görüyor musunuz? 


-Bazı duyurular bize kadar ulaşıyor. Bu konuda özellikle TÜRKSOY?'da 
Başkurdistan Cumhuriyeti Temsilcisi olarak çalışan Ahat Salihov yardımcı 
oluyor (ona çok teşekkür ediyoruz). Geçen yıl 31 Mart-05 Nisan 2009 ta- 
rihlerinde İstanbul'da gerçekleştirilen “Türk Lehçeleri Arasındaki Aktarma 
Çalışmalarının Bugünkü Durumu ve Karşılaşılan Sorunlar: Uluslararası Sem- 
pozyum ve Uygulama Atölyesi”ne katılmıştık. Bence sayıca yeterlidir. Ama 
önemli olan orada kabul edilen kararların gerçekleştirilmesidir. Az olsun ama 
kaliteli olsun. 


-Bu ve benzer konularda Türk dünyası Türkologlarının etkili bir ile- 
tişim içerisinde olduğunu düşünüyor musunuz? 


-Bu konu ile ilgili bir bilgim yok. Ancak şöyle diyebilirim ki Sovyetler 
Birliği dağıldıktan sonra bağımsız olan cumhuriyetler bahsettiğimiz alanlarda 
kendi içine kapanmış gibi geliyor bana. 


-Türk dünyası Türkologlarıyla ortak yürüttüğünüz projeler var mı? 


-Şimdilik ortak projeler yoktur. Ama birçok kişiyle ve bazı kurumlarla 
iletişim kurduk. Mesela Çuvaş Cumhuriyeti Beşeri Bilimler Enstitüsü Dil Bi- 
limi Bölümünde çalışan meslektaşlarla. N. F. Katanov Hakas Devlet Üniver- 
sitesi Sayan-Altay Türkolojisi Enstitüsü ve özellikle sosyolengüistik üzerine 
çalışan Tamara Gerasimovna Borgoyakova ile devamlı temasta bulunuyoruz. 
Memleketlerimizde veya başka bir yerde düzenlenecek sempozyum, kongre 
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vs. duyurularını paylaşıyoruz; onlara katılıyoruz, yayımlamak için makaleler 
gönderiyoruz; kitap ve dergileri paylaşıyoruz. 


-Türkiye?deki kişi veya kurumlarla ortak yürüttüğünüz projeler 
var mı? 


-Geçen yıl Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Çağ- 
daş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü Başkanı Prof. Dr. Sema Barut- 
cu Özönder'in daveti üzerine bu üniversiteye gittik. Orada “Dünden Bugüne 
Başkurdistan?da Milli ve Dilsel Süreçler Toplantısı”na katıldık. Bu durumdan 
faydalanarak Sema Hanım'a tekrar çok teşekkür ediyorum. İnşallah ileride de 
bağlantılarımız devam eder. 
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-Sayın Mehdi Bayat, öncelikle biraz 
kendinizden söz eder misiniz? 


-1952'de Kerkük'e bağlı Tuzhurmatu il- 
çesinde doğdum. İlkokul, ortaokul ve liseyi 
orada bitirdikten sonra Bağdat'ta Edebiyat 
Fakültesini bitirdim, 1973-1974”te. Sonra bir 
i zaman memurluk yaptım. Öğretmenlik de 
yaptım. Şimdi resmi bir görevim yok. Araş- 
tırmacılık yapıyorum. 


-Hangi alanlarda yoğunlaşıyor araştır- 
malarınız? 


ği -Edebiyat alanında. Edebiyatın her dalın- 
da. Özellikle de eski Türk edebiyatı ve Azerbaycan edebiyatı. Güney Azer- 
baycan ve Kuzey Azerbaycan edebiyatları üzerine. 


-Kongre'ye bunlardan hangisiyle katıldınız? 


-Bu Kongre'ye Fuzuli'yle ilgili bir bildiriyle katıldım: “Fuzuli'ye Dair 
Yeni Bilgiler”. Özellikle doğum yeri ve ailesiyle ilgili yeni bilgiler içeriyor 
bildiri. Şimdiye kadar Fuzuli'nin ailesine değinilmemiş. Yani bu konu boş- 
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lukta. Kimse bunu ele alma- ! 
mış, ışık tutmamış. Sadece # 
ben araştırdım bu konuyu. 
Fuzuli'nin ailesi kimdir ve Ç 
nerededir. 


-Bu konuda bize de bilgi 
verebilir misiniz? | 


-Fuzuli Irak'ta dünyaya 
gelmiş, Irak'ta yaşamış ve 
Irak'ta vefat etmiştir. Haya- 
tı Irak'ın dört vilayetinde geçmiştir. Bağdat, Hille, Kerbela ve Necef. Ben 
bu yerleri iyi biliyorum, gitmiştim. Yani Fuzuli Irak dışına çıkmıyor. Irak'ın 
dışında bir yere gitmiyor. Ne Türkiye'ye ne İran'a. Hiçbir yere gitmemiştir. 


-Öyle mi? 


-Hiçbir yere gitmemiştir. Fuzuli Bayat aşiretine mensuptur. Bayat aşire- 
ti geniş bir alana yayılmıştır. Bayat aşireti Irak'ta da var, Suriye'de de var, 
Azerbaycan'da da var, İran'da da var, Halep'te de var. Bunlar Oğuzlar'ın 
bir kolundandır. Bayat aşiretinden bir aile var. Bu ailenin adı Karenas. Ka- 
renaslılar denir bunlara. Bu Karenaslılar Bayat aşiretindendir. Bunlar Güney 
Azerbaycan'dan Irak'a ilk gelişlerinde Kut vilayetine yerleşirler. Bayat Kalası 
derler, Irak'ın Güneyine düşer. Bağdat'a mesafe olarak takriben 200 kilometre 
kadardır. Kut vilayetinde. Kutul İmare Arabi derler oralara. Karenaslılar o Kut 
vilayetine yerleştiler. Kut'ta bir Türk aşireti var, Araplaşmış. Türkler Oğuz- 
dur, Araplar onlara Guz derler; Elguz. Şimdi bir aşiret var, büyük bir aşiret. 
Kut'ta yaşar, Elguzi derler onlara da. Zamanla onlar da Araplaşmış. Onlar ya- 
vaş yavaş Hille'ye gelirler. Hille'ye yerleşirler. Fuzuli Hille?'de dünyaya gelir. 
Orada Havze adı verilen din okulu vardı. Bu okulda filozoflar, edebiyatçılar, 
müfessirler ve hadis âlimleri yetişiyordu. Fuzuli de orada, o Havze'de öğre- 
nim görmüş ve Matlau'l İtikad kitabını orada yazmıştır. Felsefi bir kitaptır. 
Zaten Havze'de ağırlıklı olarak felsefe okutulurdu. 


Sonra Karenaslılardan bir bölümü Bayat aşiretinin merkezi olan Tuzhur- 
matu ilçesine gelirler. Tuzhurmatu ilçesinin garbine düşen bir bölgede bir köy 
kurarlar. 20 kilometre kadar batısına düşer Turhurmatu'nun. Bir bölümü de 
gider Musul'a. 


Ben İran'a gittim, İran'da Tebriz civarında Meraga adlı bir yer var. Meraga 
ilçesi. Orada da Karenaslıları gördüm. Karenaslı diye bir köy var o ilçede. Bir 
de Urumiye şehrinin yakınında Huy ilçesi var. Huy?da da gene Karenaslılar 
var. Fuzuli Hille?'de yaşayan Bayatlardandır. Fuzuli bir müddet sonra Necef”e 
gitti. Oradan da Kerbela'ya döndü. Hayatının son dönemlerinde burada Haz- 
reti Hüseyin'in mezarındaki mumları yakardı. 
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Bazı Arap kaynaklarına göre Fuzuli iki muasır devlet döneminde yaşadı. 
Safaviler ve Osmanlılar döneminde yaşadı. 


Fuzuli bir zaman Şah İsmail Safavi'nin şairiydi. Şah İsmail Safavi'nin de 
iki cilt divanı var. Şiirde mahlası Hatayi. Şah İsmail Safavi ya otuz sekiz sene 
yaşadı ya otuz altı sene yaşadı. Bu otuz sekiz senede veya otuz altı senede 
onun her işi, kârı yani her şeyi savaş idi. Savaşta iki cilt divan yazılmaz. Belki 
de Fuzuli, Şah İsmail'in şiirlerini gözden geçirip kendisi yazmıştır. 


-Böyle mi düşünüyorsunuz? 


-Evet öyle düşünüyorum. Sonra yine Arap kaynaklarına göre bir gün Ka- 
nuni Sultan Süleyman Kerbela'ya gelir. Fuzuli?yi Hazreti Hüseyin'in meza- 
rında âbid olarak bulur. Allah'a ibadet ediyor yani. İbadeti sırasında sultanı 
tanımıyormuş gibi davranır Fuzuli. Sultan “Sen neden bana saygı göstermi- 
yorsun? Seni cezalandıracağım.” der Fuzuli'ye. O da “Bir anda iki sultana 
itaat olunmaz. Şimdi benim sultanım da senin sultanın da Hazreti Hüseyin'dir. 
Dışarıya çıkanca sen benim sultanımsın.” diye cevap verir. 


-Çok güzel. 

-Bu cevap sultanın çok hoşuna gider. “Benden ne istersen söyle. Ben se- 
nin için yaparım.” der. O da kendisi için hiçbir şey istemediğini ama Fırat 
Nehri'nden Kerbela'ya bir kanal kazılmasını, ziyaretçilerinin menfaati için 


Kerbela'ya su getirilmesini istediğini söyler. Bu kanal kazılır ve kanalın da 
adı Fuzuli Arkı olur. 


Geçen sene Kerbela?'da Fuzuli için bir festival düzenledik. Büyük bir festi- 
val. İki günlük. Gençlik Bakanı benim dostumdu. Ona dedim o da Başbakanla 
konuştu ve bir festival düzenledik Kerbela'da. Her yere Fuzuli'nin resimlerini 
astık herkese de duyurduk. 


-Fuzuli adına Irak'ta düzenlenen ilk festival miydi bu? 
-Yok. 1994”te Bağdat'ta bir tane yapıldı. Bu ikinci. 
-Peki tekrarı olacak mı? 


-Bilmiyorum. Irak'ta hele biraz güvenlik tam olarak sağlansın da. O zaman 
devam ederse inşallah Türkiye?'den çok kimse davet edeceğiz. 


-Uluslararası olacak yani? 
-Uluslararası tabii. 


-Benim şu dikkatimi çekti, önemli bir şey söylediniz Hatayi'nin divanı 
Fuzuli'nin olabilir dediniz. Peki Hatayi'nin divanında sizin bu yönde dik- 
katinizi çeken, Fuzuli'nin diline, üslubuna yönelik işaretler, göstergeler 
var mı? 
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-Tabii. Fuzuli şiirlerini Osmanlıca yazmadı. Osmanlıca lehçe de değildi. 
Sadece bir dil idi. Farsça, Arapça ve Türkçeden oluşan. Bir de bunun terkipleri 
bambaşkaydı. Bir örmek verelim; mesela “Bağdatlı Muhammet Hille?'de müte- 
mekkindir.” ifadesinde geçen Arapça “mütemekkin” “paralı” demektir. Ama 
Osmanlıcada “meskun” anlamında kullanılmıştır. Yani “orada yaşıyor, yer- 
leşmiş” anlamında. Özel bir dil Osmanlıca. Osmanlıcayı anlamak için üç di- 
lin özelliğini bilmek gerekir. Fuzuli'nin dili Osmanlıca değildi. Azeri dilinde 
yazmış idi. Şah İsmail Safavi'nin de yazdığı aynı dil. Şah İsmail Safavi'nin 
şiirleri birbirine çok benzemiyor. Üslup bakımından. Her şairin bir üslubu var, 
bir dili var. Eleştirmenler böyle söylerler. Şiir insandır yani. O insan nasılsa 
şiiri de öyledir derler. Şah İsmail'in şiirlerini Fuzuli belki gözden geçirmiş. 
Şah İsmail bir şeyler yazmışsa da, görüşümü bildirdiğim üzere, Fuzuli bunları 
yeniden yazmıştır. 


-Bu konuda bir bildiri, bir eser, bir kitap hazırladınız mı? 


-Bu konu üzerine birçok makale, bir de kitap yazdım. Arapça. Bilirsiniz 
ben çoğu yazılarımı Arapça yazarım. Türkçe de yazarım. 


-Arapça da yazıyorsunuz? 


-Çoğunu Arapça yazdım. Neden Arapça yazıyorum, Araplara Türklerin 
kültürünü, şiirini, edebiyatını tanıtmak için. Fuzuli'ye dair yazdım, Nesimi'ye 
dair yazdım. Azerbaycan şairleriyle ilgili yazdım. Mesela Şehriyar'la ilgili çok 
yazdım. Tebriz'e gittim, Bakü'ye gittim. Birçok şehir gördüm. Ben Şehriyar'a 
dair uzun bir yazı yazdım. Arapların önemli, çok meşhur bir gazeteleri var. 
Körfez'de Katar'da çıkar. Arap Katar gazetesi. Orada yayımladım Şehriyar'a 
dair bu yazımı. 


-Bir konu daha dikkatimi çekti. Fuzuli Irak'tan hiç çıkmadı dediniz. 
Peki Osmanlı topraklarında, Türkiye'de bu kadar sevilmesinin, yaygın- 
laşmasının sizce sebebi nedir? 


-Fuzuli hayatında o kadar şanslı değildi. Fuzuli'nin babasının Hille”de 
müftü olduğunu söylüyorlar. Öyle yazıyorlar. Ama ben buna katılmıyorum. 
Fuzuli fakir bir hayat yaşadı. Bir şeyi yok idi. Yoksul idi. Eğer babası Hille”de 
müftü olmuş olsaydı ondan Fuzuli'ye emeklilik maaşı intikal ederdi. Osmanlı 
Miras Yasası'na göre babasından kendisine bu maaş intikal ederdi. Ama Fu- 
zuli bildiğiniz gibi sekiz akçe için Şikayetname'sini yazdı. Ona Kanuni Sul- 
tan Süleyman sekiz akçe maaş bağlamıştı. Ama bu maaş kesilince meşhur 
Şikayetname'sini yazdı. 


Bu yoksulluğuna rağmen Fuzuli'nin şiirleri zengindir. Belagat bakımın- 
dan, aruz bakımından, ilim bakımından zengindir. Böyle olunca da şiirleri her 
yere yayıldı. Bizzat kendisi götürmedi ama başkaları götürdü. Türkiye'ye, 
Azerbaycan'a ve daha başka her yere. Örneğin Azeriler Fuzuli'nin dili Azeri 
dili olduğu için onu kendilerinden sayarlar. 
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-Evet orada da bir sahiplenme var. 


-Tabii. Ben gittiğimde Bakü'de onun heykelini gördüm. Fuzuli heykeli 
dikilmişti orada. Ama Fuzuli sadece Irak'ta yaşamıştır. Kendisi de söylüyor 
bunu. “Mevlidim, menşeim Irak-ı Araptır” yazıyor. “Irak'ta doğmuşum ve 
menşeim de Irak'tadır.” diyor. 1555'te Kerbela'da doğmuştur. 


-Peki Uluslararası Türk Dünyası Kültür Kongresi'nin ilkine katıldınız 
mı? 


-Katılmadım. 


-Ama ülkemizde yapılan benzer etkinliklere katıldığınız biliyoruz. 
Kayseri”de Türk Dil Kurumu ve Erciyes Üniversitesi iş birliğiyle gerçek- 
leştirilen “Irak Türkmen Türkçesi Çalıştayı”na katıldınız örneğin. Ora- 
dan tanıyoruz SİZİ. 


-Ona da katıldım. Türkiye?de dört toplantıya katıldım şimdiye kadar. 
-Türk Dil Kurumunun düzenlediği kurultaylara da katıldınız. 


-Sonra Atatürk Kültür Merkezinin düzenlediği bir etkinliğe katıldım. Ora- 
“Çağdaş Irak Arap Şiirinde İstanbul” başlıklı bir bildiri sundum. 


-Bu da ilginç bir konuymuş. 


-Sonra bir de “Çağdaş Mısır Arap Şiirinde İstanbul” başlıklı bir bildiri sun- 
dum. Mısır'da bir şair var, adı Ahmet Şevki. Arap şairlerinin kralı yani. Ahmet 
Şevki'nin dört yüz cilt divanı var. Birinci divandaki on sekiz kaside Türkler 
hakkında yazılmıştır. Ahmet Şevki çok büyük şairdir. Arapların en büyük şai- 
ridir. O Türkleri erdem bakımından çok seviyor. Atatürk'ü de Arapların Halit 
bin Velid'ine benzetiyor. 


d 


w 


-Irakta Fuzuli'den başka divan edebiyatı alanında ürün veren önemli 
şairler var mı? Varsa onlar hakkında da çalışmalarınız bulunuyor mu? 


-Fuzuli'den önceki dönemde Nesimi vardı. Nesimi de Irak'ta yaşadı. Ne- 
simi Irak edebiyatının temel taşıdır. Nesimi?den önce şair görmemişizdir, 
işitmemişizdir. Sadece Nesimi vardı. Nesimi”den sonra Fuzuli geldi. Nesimi 
tasavvuf ehli bir şairdi. 


Nesimi Hurufi bir şairdi. Fazlullah Naimi'nin müridiydi. Nesimi'nin de- 
risini yüzdüler. Halep'te. Onun da bir hikâyesi var. Nesimi Timurlenk zama- 
nında yaşadı. Nesimi”nin düşmanları vardı. İngiliz yazar Nicholson'ın 4bbasi 
Tarihi adlı bir kitabı var. Arapçaya bir profesör tarafından çevrildi: Agâh Safa 
Hulusi. Safa Hulusi Türktür. Irak Türklerindendir. Çok büyük bir âlim idi. 
Oxford'da öğretim üyesiydi. Londra'da vefat etti. Elham suresini bir kâğıda 
yazıp Nesimi'nin ayakkabısına diktirmişler. Haberi olmadan. Sonra şeyhü- 
lislama “Bu kâfirdir!” demişler. Ayakkabısını sökünce de Kur'an ayetlerini 
bulmuşlar. Bir kısmı “böyle değildir” diyor. Bir genç Nesimi'nin şiirini oku- 
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yordu. O gence idam hükmü verilir. İlam hükmü verilince Nesimi yerinden 
kalkar, “O şiir benimdir, bu gencin değil!” der. Onun için Nesimi idam edilir. 
Bir rivayet daha var. Bir fetva çıkarılır, Nesimi'nin derisini baştan ayağa kadar 
yüzsünler diye. Nesimi'nin derisi yüzülürken bir damla kanı o fetvayı veren 
müftünün parmağına sıçrar. Müftüye derler ki “Senin fetvan vardı. Sen demiş- 
tin ki bunun kanı o kadar haramdır, nereye düşse orayı kesmek lazım. Şimdi 
senin parmağını kesmek lazım gelir.” O zaman da müftü demiştir ki “Nesne 
gerekmez. Birazdır, yıkamayla gider.” Nesimi de o zaman bıçak altında söyler 
ki: “Zahidin bir parmağın kessen dönüp Hak'tan kaçar, gör bu gerçek âşığı 
ser-pa soyarlar ağlamaz.” 


Yani bizim şiirimizin temeli Nesimi”den başlar. Nesimi?”den sonra Fuzuli 
gelir. Sonra da Fazlı. Fazlı da yerlerin tarihini yazardı. Bağdat'ta çok Türk ca- 
misi var. Mesela Bağdat'ın bir semtinde Cam-el Muradiye var. Sultan Murad 
yaptırmıştır. Bunun inşasına dair şiirler yazmıştır Fazlı. Benim de gördüğüm 
Türkçe bir şiirin altında “Fazlı” yazmaktadır. 


-Günümüzde de gazel, kaside gibi divan şiirine ait türlerde şiir yazan 
şairleriniz var mı? 


-Yakın zamana kadar çok vardı. Osman Mazlum vardı, aruzla yazardı. Os- 
man Mazlum çok meşhur idi Bağdat”ta. Şairlerin çoğu öyleydi. O çizgide yü- 
rürdüler. Sonra Hasan Gören vardı, Mehmet Sadık vardı. Çok şair vardı. Ama 
bunlar vefat ettiler. Birisi otuz sene önce, birisi yirmi sene önce, birisi on beş 
sene önce. Şimdi divan şiiri yazan yoktur, herkes serbest şiir yazıyor. 


-Biliyorsunuz bizde de divan şiiri önemli yerlere gelmişti ama son dö- 
nemde Yahya Kemal Beyatlı aruzla yazdı. Güçlü şiirler çıkardı. Ondan 
sonra yine aruzla yazanlar oldu ama Yahya Kemal kadar güçlü şairler 
çıkmadı. 


-Aruzla şiir yazmak güçtür biraz. Şimdi gençler düz yazı tarzında şiirler 
yazıyorlar. 


-Irak'ta da böyle mi durum? Günümüzde? 


-Evet öyle. Şiir yazan çoktur ama. Fuad Köprülü saz şairlerini edebiyatçı- 
lardan ayırırdı. Bizde de hoyratlar var. O, dörtlüğe girer. Dörtlükle şiir yazmak 
çok zor değildir. Onun için dörtlük yazan çoktur. Şimdi bizde o dörtlüklerle 
yazanlar ayrıldı edebiyattan. Yani şiir başka, o dörtlük başka. 


-Peki o alanda, halk edebiyatı alanında güçlü ozanlar, güçlü şiir söyle- 
yenler var mı? 


-Vardı. Halk edebiyatında bundan önce iki büyük şairimiz vardı, Mustafa 
Gökkaya ve Nasih Bezirgân. Bundan otuz beş sene önce İstanbul'da bir arka- 
daşımız bunlara dair bir doktora tezi hazırladı. Allah rahmet etsin adı Hidayet 
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Kemal Bedri idi. Hidayet Kemal Bayatlı adıyla yazardı. Türkiye'de yaşadı, 
Türkiye?de vefat etti. Edirne'de defnedildi. 


Halk edebiyatı türlerinde şiir yazanlar şimdi de var bizde. Bunlardan en 
önemlisi Şemsettin Türkmenoğlu'dur. Kendisi Kayseri'de düzenlenen Irak 
Türkmen Türkçesi Çalıştayı'na katılmıştı. 


-Şu anda hazırlık aşamasında olan bir çalışmanız var mı? 


-Ben sadece Irak edebiyatı üzerinde çalışmıyorum. Cengiz Aytmatov üze- 
rine yazılar yazdım, Mahmud Kâşgari üzerine yazılar yazdım, Şehriyar üze- 
rine yazdım mesela. Şimdi bu yazılarımı bir araya getirdim. Kitap hâlinde 
yayımlanmak üzere basımevindedir. 


-Sadece Fuzuli değil, Türk dünyasının diğer edebi kişilikleri üzerine 
de çalışmalarınız var o zaman. 


-Evet. Hem sadece araştırmalarım kitabi bilgilere de dayanmıyor. Örneğin 
yaşayan biri üzerine araştırma yapıyorsam gidip onu mutlaka bulurum. Örne- 
gin Şehriyar'ın memleketine gidiyorum. Herkese Şehriyar?ı soruyorum. Ak- 
rabalarına, dostlarına, yakınlarına... Ondan sonra bir şeyler yazıyorum. Yani 
orijinal olsun istiyorum. Cengiz Ayatmatov ile ilgili çalışırken de öyle yaptım. 


Aziz Nesin üzerine de yazdım. Kendisiyle yetmişli yıllarda Bağdat'ta gö- 
rüştük. Türkmen Edebiyatçılar Birliği vardı o zaman Bağdat'ta. Kendisini da- 
vet ettik. Oturduk, konuştuk kendisiyle. Ama o zaman rejim çok kötü bir rejim 
idi. Kendisi Kerkük'ü görmek istedi. Yanına verilen mihmandarlar devletin 
adamlarıydı. Irak'tan giderken güzel bir kitap yazdı: Dünya Kazan Ben Kepçe. 
İçinde bizlerden de söz etmiştir. Adımız açık açık geçmese de bellidir. Şahsen 
bir güldürücüydü. Yazıları mizahi olduğu kadar kendisi de öyleydi. Biz onu 
Kerbela'ya da götürdük. Her yeri gezdirdik. 


-Son olarak, Türk Dil Kurumu ve Ege Üniversitesi Türk Dünyası 
Araştırmaları Enstitüsü iş birliğiyle düzenlenen Türk Dünyası Kültür 
Kongresi hakkındaki görüşleriniz nelerdir? Gerek katılımcılar, gerek 
düzenleyiciler açısından. 


-Böyle bir kongreye ben ayakla da olsa gelirim. 
-Yürüyerek bile gelirim diyorsunuz. 


-Yürüme de olsa gelirim. Niçin biliyor musunuz, burada ben dünya Türk- 
lerini görüyorum. Bir zaman biz kapalıydık. Dışarı çıkmak yasaktı. Hiçbir 
hak hukukumuz yoktu. Şimdi şükür olsun Allah'a. Uygur Türklerini de görü- 
yorum, Kazak Türklerini de görüyorum... Tuva”dan gelen var. İşitmediğimiz 
yerlerden gelenler var. Şimdi Tuva'da sorsan Irak Türklerini belki bilmezler 
de. Şimdi bana davetler geliyor. Mesela burada Başkurtistan”dan davet aldım. 
Her yerden geliyor. Kâşgar'dan geliyor. Sağ olsun bu kongreyi başaranlar, 
özellikle hocamız Fikret Bey. 
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-Yani tekrarı olursa yine geleceksiniz. 


-İnşallah. Kısmet olursa her zaman geliriz. Şimdi ben bu Kongre'den sonra 
Azerbaycan Slavyen Üniversitesine davetliyim ayın üçünden sekizine kadar. 
Buradan oraya gideceğim. Orada “Haydar Babaya Selam Destanı'nın Irak 
Türkmenlerinde Yankıları” başlıklı bir bildiri sunacağım. 


-Kongre'de şu ana kadar dinlediğiniz bildirilerden ilginizi çeken oldu 
mu? 

-Ali Şir Nevai üzerine sunulan bir bildiri çok ilgimi çekti ve bildiri sonra- 
sında ben de görüşlerimi aktardım. 


-Bize vakit ayırdığınız için çok teşekkür ederim. Başka kongrelerde, 
kurultaylarda görüşmek dileğiyle... 
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-Sayın Hocam, bize kendinizden 
söz eder misiniz? 


-Şu an Başkurt Devlet Üniversi- 
tesi Filoloji Fakültesi Tatar Filolojisi 
Bölümü başkanlığı görevini yapmak- 
tayım. 1970 yılında aynı bölümden 
mezun oldum. Savunduğum tezimin 
adı “İslamdan Önceki Zamanlarda Ta- 
tar ve Başkurtlarda Kişi İsimleri” idi. 
Gözetmenim Kazan Devlet Üniver- 
sitesi Profesörü Gomer Sattarov idi. 
Üniversitede çalışma teklifini almama 
rağmen ailemle beraber (eşim de fi- 
lolog) memleketim Tuymazı şehrine, 
oradaki okula göndermelerini istedim. 
1972 yılında SSCB Bilimler Akademi- 
si Dil Bilimi Enstitüsünün Türk ve Moğol Dilleri Bölümünde doktora yap- 
maya başladım. 1978 yılında “Tatar ve Başkurt Halklarında Türki Kaynaklı 
Kişi Adları” isimli doktora tezimi savundum. Gözetmenim seçkin profesör 
Nikolay Baskakov idi. 1975 yılından beri de Tatar Filolojisi Bölümünde çalış- 
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maktayım. 1978 yılında Fakültede üniversiteler arası İdil-Çulman-Ural etno- 
linguistik bölgede yaşamakta olan Türk soylu, Moğol, Fin Ugor ve Hint-Av- 
rupa (Slavlar) halkları ruhi medeniyetini araştırma laboratuvarı açtım. Bugün 
de bu araştırma laboratuvarının başkanıyım. 


2000 yılında Moskova'daki Rusya Bilimler Akademisi Ural Altay Dilleri 
Bölümünde “İdil Ural Bölgesi Kıpçak Dillerinde Bir Heceli Köklerin Yapımı 
ve İdiografik Paradigmatikası” isimli ara doktora tezimi savundum. Gözetme- 
nim bilinen Türkolog, Altay dillerini araştıran bilim adamı, Profesör Edhem 
Tenişev idi. 


-Halk bilimiyle uğraşmaya ne zaman karar verdiniz ve bu kararınız- 
da etken unsur ne idi? 


-Biraz önce söylediklerimden iki doktora tezimin de folklor ile bağlantısı 
anlaşılmaktadır. Belli ki, eski zaman Türk soylu halkların kişi isimleri rivayet- 
lerde, masallarda, mitolojik konularda yer almış. Eski Türk soylu, Moğol, Fin 
Ugor ve başka birçok dil ailelerine bağlı olan Tatar, Başkurt, Bulgar, Çuvaş 
kaynaklı kelimelerin kökeni konusu da bu etnoslara, onların oluşmasına (et- 
nogenezine) bağlı. Demek ki, folklorda yer alan bazı bilgiler bizim kuramsal 
düşünmelerimiz için bir etken oldu. 


-Bize çalışmalarınız hakkında bilgi verir misiniz? 


Benim bölüm başkanı olduğum Tatar filolojisinde Tatar lehçelerini öğren- 
me, Türki dillerinin tarihi grameri üzerinde araştırmalar yapma, Türk soylu ve 
Moğol, Altay ve Ural dillerinin leksikolojisini inceleme, kelimelerin anlamını 
sistematik yani bilişsel kürede (1. doğa, 2. insan, 3. toplum bilimi) dünya 
resmini meydana getirmekte kök anlamlarını oluşturmada; kelime köklerinde, 
onların mana özelliklerini şekillendirme, motivasyonlandırma, atama ile bağlı 
kanunları inceleme ve başka tür araştırmalar gerçekleştirilmektedir. 


Yapılan ilmi araştırmalar aşağıdaki kitaplarda, monografilerde, makale- 
lerde yer almaktadır: 


Vvedenie v izuçeniya altayskih yazıkov. — Ufa, 1984. 


İstoriya i dialektnaya leksika türkoyazıçnıh narodov Volgo-Kamsko- 
Uralskogo regiona (aspektı sistemnoy harakteristiki). — Ufa, 1988. 


Leksiç vzaimosvyaz kıpçakskih yazıkov Uralo-Povoljya v svete ih isto- 
riko kulturnoy ob$nosti (aspektı sistemnoy ideografiçeskoy harakteristiki na 
obsetürkskom fone). — Ufa- Moskova, 1999. 


Struktura | ideografiçeskaya paradigmatika odnoslojnıh kornevıh osnov 
v kıpçakskih yazıkah Uralo-Povoljya v kontinuume arealnoy, mejtürkskoy 
i ob$etürkskoy leksiki (synopsis i taksonomiya kognitivnoy sferı “Priroda 
Givaya i nejivaya)” — Ufa, 2000. -490 s.|. 
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Odnoslojnıe kornevıe osnovı kıpçakskih yazıkah Uralo-Povoljya (opıt 
sinhronnıy I diyahroniçeskoy harakteristiki). — Ufa, 2000.-362 s. 


Materialı k ideografiçeskomu slovaryu dialektov tatarskogo yazıka; tom 
I: cast 1-2. —Ufa, Kazan, 2005. 


Mahmut Kaşgarlı ve Onun Sözlüğü// Türk yurdu: Aralık, 2008 - cilt: 28- 
Sayı: 256. (Tatar Türkçesine aktaran Arş. Gör. Alper Alp; Gazi Üniversitesi, 
Fen-Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü). 


Türkskie yazıki Uralo-Povoljya v kontekste altayskoy tsivilizatsii (as- 
pektı obsey teorii kornevıh osnov) //problemı mongolovedenih i altayskih 
issledovaniy. Materialı Mejdunarodnoy konferentsii, posvyasennoy 70-letiyu 
professora V. İ. Rassadina. — Elista, 2009. 


Sinopsis diya ideografiçeskoy klassifikatsii dialektnıh edinits// Altaistika 
jene türkologiya. — Astana, 2009 Nel. 


Yazıki zolotoordınskoy tsivilizatsii vevraziyskom kontekste (kognetivnıe 
i ideografiçeskie aspektı rekonstruktsii leksiçeskih system yazıkov altayskogo 
soobsestva) //Başkirı v sostave Rossiyskoy Federatsii: istoriya, sovremennost, 
perspektivı. -4.2. — Ufa, 2010. 


-1. Uluslararası Kültür Kongresi?ne katılmış mıydınız? Katıldıysanız 
her iki Kongre'yi sonuçları bakımından kısaca değerlendirebilir misiniz? 


-1. Uluslararası Kültür Kongresi'ne katılma isteğiyle bildiri konumu gön- 
dermiştim. Malesef davetiye gelmedi. 


-I. Kongre'ye katılamadığınızı söylüyorsunuz. Ancak yine de bu tür 
kongrelerin Türk dünyası için uygulanabilir sonuçları var mıdır? Varsa 
nelerdir? 


-11. Uluslararası Kültür Kongresi'nin Türk dünyasındaki kültürel araştır- 
malara özendireceğine inanıyorum. Türk dünyasında ortaya çıkan yeni geliş- 
meler, yeni kurumların da ortaya çıkmasını sağladı. 


Türk dünyasının dil, edebiyat, halk bilimi ve uluslararası ilişkiler gibi 
önemli konularının işleneceği bu Kongre kültürün birleştirici gücünü ortaya 
koyması açısından çok önemlidir. 


Bizler, Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsünün, Türk 
dünyasının bir kültür merkezi olması yolunda bir anlam yüklendiğine inanı- 
yoruz. 


-Kongre'de de konu edilen “ortak dil? konusunda neler söylersiniz? 
Türk lehçeleri arasında Türkçe temelli bir “ortak iletişim dili” oluşabilir 
mi? Oluşabilirse, sizce hangi lehçe tabanlı olur? 
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-Kesinlikle, “ortak dil” sorunu Türk dünyasının (stratejik anlamda) gele- 
ceğini göz önüne getirmek için karmaşık sorunlarından biridir. Neden? Önce- 
likle terim olarak ortak dil kimler içindir? Sadece Türkler için mi? Altay me- 
deniyeti insanları (Moğol, Tungus Mançu vs.) için uygun mudur? Türk soylu 
halklara uygun olan “ortak dil” konusunu onlar nasıl kabul eder? Teoride ise 
bizler Altay grubuna ait dilleri “bir genetik kökten olan” diyerek tanımlamaya 
alışmışız. 


-O zaman “Ortak dil”in ölçütleri temelinde neler olmalı? 


-Dünya deneyimi olarak yayılan Esperantoyu hatırlıyoruz. Bu dilin te- 
meli Almanca, İnglizce, Fransça ve İspanyolcadır. Belki biz de “Altay dilleri 
Esperanto”sunu oluşturmalıyız. Bunun temelinde, kesinlikle, Batı Hunlar da- 
lının (Oğuz, Kıpçak ve Karluklar grubu) ve Doğu Hunlara (Uygur-Oğuz ve 
Kırgız grubu) ait diller olmalıdır. 


Türk dili ve edebiyatı üzerindeki araştırmaların ve temel eserlerin eksikli- 
ğini gidermek için ben Hocam Ahmet B. Ercilasun'un yazdığı kaynaklarından 
yararlandım. Buna dayanarak diyorun ki, süratle çok sayıda Türkolog-Altaist 
yetiştirmek gerekmektedir. Bunların mutlaka üniversitede hoca olması gerek- 
mez. Enstitütelerde ve araştırma kurumlarında görev alarak sadece araştırma 
ile uğraşabilirler. Ancak böyle bir ekip yetiştirildikten sonra Türkiye Türkçesi- 
nin açıklamalı sözlüğü, tarihi sözlüğü, etimolojik sözlüğü, karşılaştırmalı şive 
ve lehçe sözlükleri, kaynak eserlerinin işlenmesi gibi eksikler tamamlanabilir. 
Yine böyle bir ekiple diğer yazı dillerindeki edebiyat eserleri Türkiye Türkçe- 
sine aktarılabilir. Ayrıca Türklerle ilgili bütün araştırmaları hemen Türk diline 
çevirecek, devamlı olarak çalışabilecek, çok çalışanlı bir tercüme bürosu ku- 
rulmalıdır. 


Hocam Ahmet B. Ercilasun'un dediği gibi bu en büyük ve uzak hedefimiz 
olmalı ve bütün Türk boyları arasında ortak bir edebi dil oluşturmak olmalıdır. 


Hedefe önce kültür yoluyla ulaşmaya çalışılmalıdır. Bunun için ilmi ve 
kültürel temasların artması, bütün Türk yazı dilllerinde meydana getirilen baş- 
lıca eserlerin karşılıklı olarak bir diğerine aktarılması sıklaştıkça, bir ortak 
edebi dil ihtiyacı da kendini hissetttirmeye başlayacaktır. Kültürel temasların 
yanında ortaya çıkacak siyasi durumların da bu yolda değerlendirilmesi gere- 
kir. Bugünkü durumda her boy kendi dilini kullanmaya ve geliştirmeye devam 
edecektir. Ancak, ileride onların üstünde ikinci bir dil olarak ortak edebi dil 
yer alacaktır. (Türk Kültürü, Sayı: 321). 


-Ortak dil konusu olunca, “ortak alfabe”den de söz etmeden geçil- 
mez. “Ortak alfebe” konusunda neler söylemek istersiniz? 


-“Ortak alfabe” fikrinden önce yapılması gereken adım adım hareket et- 
mektir. Oncelikle bütün Türk dillerinin edebi eserlerini birbirine aktaracak, 
devamlı çalışan, geniş kadrolu bir tercüme bürosu kurulmalıdır, dedik ya... 
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İşte onlar, bu işi yaparken oluşacak ihtiyaçlar doğrultusunda ortak alfabeden 
söz edecekler sanıyorum. Çünkü bu sorunla doğrudan yüzleşeceklerdir ve ih- 
tiyacı en çok onlar ortaya koyacaktır. 


-Alfabe ve dilde birlikten söz edilince terim birliğinden de konuşma- 
mak mümkün görünmüyor. Türkiye Türkçesinde de yaşanan terim kar- 
gaşası sorunu çözülmeden lehçeler arasında bir terim birliğinden söz edi- 
lebilir mi? Bu konuda 
da bize anlatacakları- 
nız vardır. 


-Hocalarımın ode- 
diklerine dayanarak di- 
yorum ki, Türkçeyi bir 
ilim ve medeniyet dili 
hâline getirmekte terim 
işinin özel bir yeri var- 
dır. Bazı terimler Batı F 
dillerinden girmiş olsa | 
bile dilimizi sonuna 
kadar bunların istila- 
sına açık bırakamayız. 
Henüz Oo yerleşmemiş 
umuma mal olmamış ve yeni girmekte olan ilim, kültür ve felsefe terimle- 
rine mutlaka kendi dilimizden karşılıklar bulmalıyız. Bu da Prof. Dr. Ahmet 
B. Ercilasun'un dediği gibi, geniş ve devamlı bir bilginler kadrosuna ihtiyaç 
gösteren işlerdendir. 


-Türk dilinin dünya dilleri arasındaki yerini nasıl görüyorsunuz? 


-Türk dili başka dünya dilleri gibidir. Bu dilin yüksek derecede olma 
şartlarının sağlanabilmesi için devletin de vatandaşlarına ve çalışanlarına her 
anlamda destek olması gerekir. Aksi takdirde gazete sayfalarında gördüğü- 
müz ve kendimize sorduğumuz “Burası Türkiye mi?” sorusuna karşılık olan 
dildeki yabancılaşma sadece mağaza, otel, bar, restoran isimlerinde kalmayıp 
vatandaşların zihninde de yer edecektir. 


-Hep tartışılagelen bir konuya dair bir sorum olacak. Türkçe bilim 
dili midir? Türkçe ile bilim yapılabilir mi; Türçenin söz varlığı, bilim 
terimleri, Türkçe ile bilim yapılabilmesi için yeterli midir? 


-Bu sorunun cevabını maddeler hâlinde sıralarsak; 


Türk dili, Türk dünyasını tam olarak anlamaya ve başkalarına da Türk 
dünyasına ait duygu, düşünce ve görüşlerini anlatabilme gücüne ve yeteneği- 
ne sahip olan bir dildir. Bunu yapabilen dil, bilim dilidir. 
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Türk dilinde bilim insanları bilimsel keşiflerini Türkçe anlatmışlar, şimdi 
de anlatıyorlar ve gelecekte de kesinlikle Türkçe anlatabilecekler. Biz buna 
inanıyoruz. 


Türk dilinin kelime zenginliği de yeter derecededir ve bilim yapmaya 
yetecek güçtedir. Bilim terimleri için de ve Türk dilinde bilimsel çalışmalar 
için de tüm fırsatlar vardır ve Türkçe bütün bunlar için yeterlidir. 


Ama küreselleşmeye bağlı bazı ortak (Batı dillerinden alınan) terimleri 
kullanmaktan korkmamalıyız. Fakat aynı zamanda neyi ne kadar kullanmak 
gerektiğinin de sınırlarını aşmamalıdır! 


-Televizyon, bilgisayar gibi hayatı kolaylaştıran, bir o kadar da oku- 
mayı gereksiz kılan teknoloji harikası ürünler, hayatın neredeyse büyük 
bir kısmını kaplamış durumda. Böyle olunca da insanlar yazılı olanı oku- 
maktansa görsel bir şölen eşliğinde oyunlaşmış, filmleşmiş hâlini izlemeyi 
yeğliyor. Teknoloji aynı zamanda sizce de okuma tembeli nesiller yarat- 
mıyor mu? 


-Malesef, bu sorun dünyadaki birçok halkı, hatta bazı kendilerini büyük 
milletlerden sayanları da çok endişelendiren bir sorundur. Biz ise bazı milli- 
yetlerin uygun deneyimlerine dikkat etmeliyiz. 


Mesela, Japonlarda halk pedagojisinin derin katmanlara ayrıca seçkin 
soylara girmesi ile genç kuşakları yüksek medeniyetlere uygun taleplerden 
faydalanarak eğitmek; zamanın kriterlerine uygun verilen bilimle beraber 
kendi milliyetinin büyük bir insanı olarak eğitmeye çalışmak... 


Genellikle, Türk soylu (ve başka birçok etnoslarda) halkların devlet 
adamlarının çocukları yabancı ülkede, yabancı ideolojiye uyarak (altın genç- 
ler) milliyetinden uzakta eğitilmekteler. Onlar kendi memleketine dönünce 
hangi göreve gelirlerse gelsinler milli kimliği anlayamayacak! Hiçbir zaman! 


Dünyada idiologların sadece başına değil namusuna, vicdanına dokunan 
bir atasözü var: “Balık başından çürür!” 


Halk, milliyet, devlet adamları bu sözleri unutmasaydı! 


-Hocam, biraz da Türkçenin temel sorunlarından söz edelim. Emi- 
nim sizin bu konuda da söyleyecek çok sözünüz vardır: Türkçe sizce ya- 
bancılar açısından öğrenilmesi kolay bir dil midir? 


-Türk dilini öğrenmekte ve öğretmekte meydana gelen zorluklar (onlar 
çok), genelde çeşitli teorik, metodolojik farklılıkları anlamak ve anlatmaktır. 
Konuşma yapısını anlamayan, sırlarını bilmeyen (öğrenci-öğrenen ve okut- 
man-öğretmen) var (bunu uygulamada çok görüyoruz). Yabancı dili öğrenmek 
(bağımsız) ve öğretmek (başka kişilere) kimi zorlukları ortaya çıkarmakta. 
Mesela, Türkçe “çocuklarımızın” sözü anlamlı bitişken (agglutinates) dillerde 
başka türlü; mesela, Tatarça “balakaylarıbıznıkı”, Rusça, çekim (flektiv) dilde 
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“bizim çocuklarımıza ait olan şey” biçiminde ifade edilir. Görüldüğü gibi bu 
zorlukların teorik anlamlarını anladıktan sonra sadece dilin dil bilimsel söz 
yapım mantalitesine bakabiliriz. İyi öğretmen bunları bilerek ve anlayarak ça- 
lışmakta. O zaman dili öğretmek ve öğrenmek kolaylaşır. 


-Türkçe bugün yeryüzünde konuşulan diller içinde konuşur sayısı 
bakımından 5. sırada bulunuyor. En eski medeniyet dillerinden biri. Me- 
deniyet dili olmuş bir dilin fakir olduğu düşünülmez kuşkusuz. Günür- 
müzde bilim ve teknolojik gelişmeler dillerin edebi dil olmanın ötesinde 
bilim ve teknoloji dili olmasını da gerektiriyor. Sizce Türkçe bütün bun- 
lara yetebilecek güçte midir? 


-Bence zamanımızın türlü şartlarında tüm taleplere kesinlikle cevap veri- 
yor ve verecek de. Ama aynı zamanda teknolojik gelişmelere bağlı olan etken- 
leri, Türk zihniyetini anlayabilen ve kabul olabilirlik derecesinde kolaylaştır- 
mak gerekmiş. Evrimin kanunları milli bilinci kapatmamalı. Böylece Türk di- 
linin öz kaynaklarını tamamen hedeflere uygun yeni teknolojilerle donatmalı. 
Gelişmiş dil alanında siyasi anlamlar, toplumu, burada Türk soylu halklarını 
geride bırakmamalı. 


-Bilgisayar teknolojisinde, özellikle Genel Ağ”da Türkçe yazı karak- 
terleri ne yazık ki kullanılamıyor. Bu da Türkçe yazan ve konuşanlar açı- 
sından büyük bir sıkıntı yaratıyor. Bu konuda söylemek istedikleriniz var 
mı? 


-Küreselleşme temelinde bildiğimiz gibi bir devletin ideolojisini öne 
çıkarmayı, sadece ona destek olmayı herkes öğretiyor gibi. Demek ki, Türk 
dünyası bilim adamları İnternet ağının başka fırsatlarını düşünme ve bulma 
ile ilgili araşırmalar yapmalı. Bunun için Türk dünyasının kendi gücüyle oluş- 
turulan akademisi olmalı. Mesela, Kazakistan'da bu yönde çalışmalar yapıl- 
makta. Demek ki, Türkiye'de de bu yapılmalı. Dilde, fikirde ve işte sadece 
söz değil, hareket de olmalı. Sadece böyle olunca Türk halklarının geleceği 
güvenli olacaktır. 


-Çin?de binlerce hiyeroglif için bilgisayar sistemi oluşturulmuş, onlar 
Genel Ağ”da yazabiliyorlar mı? 


-Demek örnek var, biz sadece öğrenmeliyiz! 
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-Sayın Takashi Osawa, bize bi- 
raz kendinizden söz eder misiniz? 


-Ben 1961 yılında Japonya'nın 
Büyük Okyanus kıyısındaki Mie ilin- 
de doğdum. İlkokul, ortaokul ve lise- 
yi orada okudum. Daha sonra Japon 
Denizi'ne yakın İshikawa'daki Ka- 
nazawa Devlet Üniversitesi Hukuk 
ve Edebiyat Fakültesi Felsefe-Tarih 
ve Edebiyat Bölümünden mezun ol- 
dum. Aynı üniversitede yüksek lisans 
eğitimime başladım. Bu dönemde, 
yani 1986-1988 yılları arasında Türk 
Hükümeti'nden burslu olarak iki bu- 
cuk yıl Anakara Üniversitesi Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesinde (Eski 
Türkçe ve Eski Türk Tarihi üzerine inceleme ve araştırmalarda bulundum. 


Japonya'ya döndükten sonra “Orta Asya'daki eski Türk Anıt ve Yazıtla- 
rına Göre Taş Heykelin Sanat Tarihindeki Yeri” adlı tezle yüksek lisansımı ta- 
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mamladım. 1990 yılında Japonya'nın en kuzey adası olan Hokkaido'da bulu- 
nan Hokkaido Üniversitesinde doktora programına başladım ve 3 yılda prog- 
ramı tamamladım. 1993 yılında, Osaka Yabancı Diller Üniversitesi Yabancı 
Diller Fakültesindeki Japonya'nın ilk Türkoloji Bölümüne yardımcı doçent 
olarak atandım. 1996 yılında da doçent oldum. 2002 yılında ise bölüm başkanı 
oldum. Beş yıl sonra bu Üniversitesinin Osaka Üniversitesi ile birleşmesiyle 
ortaya çıkan Dünya Dilleri Araştırma Enstitüsü Türkoloji Bölümüne geçip bö- 
lüm başkanlığı görevine devam ettim. 2008 yılında profesör oldum. Şimdiye 
kadar burada Türkçe derslerinin yanı sıra Orta Asya Tarihi, Eski Türkçe Me- 
tinleri ve Türk Kültür ve İnançları gibi dersler vermekteyim. 


-Türkolojiye nasıl ilgi duydunuz? Bu alanı seçiminizde özel bir etken 
var mı? 


-Yukarıda söylediğim gibi Japonya üniversitelerinde 1993 yılına kadar 
Türkoloji bölümü yoktu. Türkoloji alanında çalışmak isteyenler o zamana ka- 
dar ya genel dil bölümlerinde ya da Orta Asya tarihi araştırmalarına yönelik 
bölümlerde öğrenim görürlerdi. 


Ben lise yıllarında eski Japon kültür tarihi üzerine araştırmalar yapmak 
istiyordum. Özellikle Japonya ile Eski Çin ve Orta Asya'daki kültür bağ- 
lantıları üzerine, kısacası İpek Yolu tarihi üzerine çalışmalar yapmak isti- 
yordum. Kanazawa Üniversitesine girince Orta Asya tarihi, Moğol tarihi ve 
Çin'deki İslam medeniyeti tarihi alanında çok meşhur olan Prof. Dr. Tooru 
SAGUÇİ'nin eski Türk dönemi başta olmak üzere Orta Asya tarihine yönelik 
derslerini takip ettim. O günden sonra Eski Türkçe ve Türk medeniyetleri- 
ne ilgi duydum. Eski Türkçe öğrenmeye başladım. Hocam Prof. Dr. Tooru 
SAGUÇİ, Almanya'daki Hamburg Üniversitesinde burslu araştırmacı olarak 
Eski Uygurca uzmanı Prof. Dr. Annen Marie von GABAIN'den Eski Uygurca 
metinleri üzerine ders alan birisi idi. Japonya'dayken de Eski Orta Asya ta- 
rihçisi ve dilci olan Prof. Dr. Kurakiçi ŞIRATORI ve Moğolca uzmanı Prof. 
Dr. Şiro HATTORİ'nin öğrencisi idi. Yani daha önce bahsettiğim gibi 1993 
yılından önce Japonya'da Türkoloji okumaya imkân olmadığından dil ve tarih 
bölümlerinde ilgili dersler üzerinde çalışmakla yetinmek gerekiyordu. 


Prof. Dr. Tooru SAGUÇİ emekli olduktan sonra Eski Uygurca metinle- 
ri uzmanı Takao MORIYASU, yardımcı doçent olarak onun yerine geçti ve 
Eski Uygurca vesikaları ve ona ait Orta Asya tarihi üzerine dersler vermeye 
başladı. Onun da hocası Türkiye'yi çok seven, Eski Türkçe ve Köktürk tarihi 
uzmanı Prof. Dr. Masao MORT idi. 


Prof. Dr. MORI, genç yaşlarda Türkiye'ye gelip Prof. Dr. Reşid Rahmeti 
ARATtan ders almıştı. Sonra Almanya'ya geçip orada Prof. Dr. Annen Ma- 
rie von GABAIN'den Eski Uygurca dersleri alıp memleketine döndü. Ayrıca 
Rusya'daki Sankt-Peterburg”daki Orientalizm Enstitüsünde de bulunup Prof. 
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Dr. S. KLYASHTORNUYİ gibi eski Türk tarihi uzmanlarıyla incelemelerde 
bulundu. Buna bağlı olarak o zamanki Türkoloji alanında elde edilebildiği ka- 
dar yeni malzeme ve bunlardan faydalanılarak elde edilen çalışmalarla yurda 
döndü. Bu çalışmalar benim gibi genç araştırmacılara Köktürk dönemine ait 
önemli ipuçları vermektedir. Ben de onun eserlerinden çok etkilendim. 


Yine hocam Prof. MORIYASU da Tokyo Üniversitesinin doktora progra- 
mını tamamladıktan sonra burslu araştırmacı olarak Paris'e gitti. Burada Prof. 
Dr. Loui BAZİN ve Prof. Dr. J. HAMİLTON'dan özel olarak Eski Uygurca ile 
ilgili dersler alıyordu. Aldığı bilgileri de dönüp bize aktarıyordu. Bu dersler de 
bizi çok etkiledi. Yani bana Türkolojiyi sevdiren hocaların çoğu genç yaşlarda 
Avrupa ya da Türkiye'ye gidip öğrenim görenler idi. Ben de şimdi meslektaş- 
larım arasında “Türkiyeli Japon Hoca” olarak anılmaktayım. 


-Orhun Kitabeleri üzerine çalışmalar yürütüyorsunuz. Bize biraz da 
bu çalışmalarınızdan söz eder misiniz? 


-Evet, Orhon Abidesi ve ona ait kitabeler biliyorsunuz ki MS 19. yüzyılın 
sonunda Rus M. N. Yadrintsev, V. V. Radlof ve Fin O.A. Heikel, A. P. Asperin 
veya G. Ramstedet gibi arkeolog ve filologlar tarafından keşfedilip W. Thom- 
sen tarafından çözülüp incelendi. Bundan sonra o zaman alınmış estampaja 
veya resme dayanarak pek çok Türkçe uzmanı metinler üzerinde araştırmada 
bulundular. Tabii ki, o zamanki çalışmalar başlangıç dönemine ait idi ve oku- 
nuşta hatalar olsa da o zaman asıl yerde bulunup çalışma imkânı hemen he- 
men yok idi. Ama başlangıç döneminde alınmış estampaj, kitabelerin bir kıs- 
mı sonradan kaybolduğundan veya kırıldığından hâlâ önemini korumaktadır. 


Ama sonradan siyasi nedenlerle Moğolistan başta olmak üzere Orta 
Asya'daki runik harflerin bulunduğu alanlarda araştırma yapma imkânı kal- 
madı. O dönemde sadece Rusların araştırmalarına dayanarak transkripsiyon 
ve tercüme yapmaktan başka yol yoktu. Ama biliyorsunuz ki, 1991 yılında 
Sovyetler Birliği çöktükten sonra bu durum tamamen değişti. Moğolistan'da 
olsun Orta Asya'da olsun yerli akademisyenlerin bizim gibi yabancı araştır- 
macılar ile iş biriliği yapmasıyla yüzey veya arkeolojik çalışma yapabilme im- 
kânı doğmuştur. Ben de bu durumdan faydalanıp 1996-1998 yılları arasında 
Orhon Abidesi başta olmak üzere eski Türkçe yazıtlarının bulunduğu yerlerde 
yerli araştırmacılar ile birlikte yeniden estampaj alıp harfleri yeniden incele- 
yip eski okunuşları ile mukayese edebildim. Eğer bir runik harfin okunuşu 
değişmiş olursa bunu içeren cümlenin anlamı da tamamen değişmiş olabilirdi 
ki bu bakımdan bu gibi çalışmalar çok önemlidir. Ben 1996 yılından itibaren 
Japonya Eğitim Bakanlığının desteği ile Moğolistan, Tuva, Hakas ve Gorno- 
Altaisk bölgesindeki Güney Sibirya'daki müzelerde incelemelerime devam 
etmekteyim. Bunun yanı sıra yerli meslektaşlarım ile çeşitli kayalardaki kü- 
çük yazıtlar üzerinde yüzey araştırmalarımı sürdürmekteyim. 
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-Konuyla ilgili dünyadaki ve Türkiye'deki çalışmaları takip edebili- 
yor musunuz? 


-Evet, takip edebiliyorum. Türkiye'de bulunduğum süre içerisinde Prof. 
Dr. Talât Tekin'in derslerine katılmıştım. O günden bu yana onun yüksek li- 
sans ve doktora öğrencisi olan bir meslektaşımla haberleşiyorum. Sonraları da 
Türkoloji konferans ve kongrelerine katılmaya devam ettim ve bunlara katılan 
uzmanlar ile güzel ilişkiler kurup onlarla iletişim içinde oldum. 


-Ülkenizde Orhun Kitabeleri'ne yönelik çalışmalar yürüten başka 
bilim adamları var mı? 


-Daha önce bu alanda çalışan büyük hocamız Prof. Dr. Masao MORİ var- 
dı. Ama o vefat ettikten sonra günümüzde Japonya'da bu alanda çalışan fazla 
kimse yok. Mesela benim hocalarımdan birisi olan Prof. Dr. Takao MORIYA- 
SU da öyledir. O, benim de dâhil olduğum Japon ve Moğol ortak araştırma he- 
yetinin başkanı olarak 1996-1998 yıllarında Moğolistan”da bulunan eski Türk 
ve Moğol dönemine ait kitabe ve anıtlar üzerinde inceleme ve araştırmalarda 
bulundu. Araştırma raporunda Soğdca ve Eski Çince yazıtları üzerinde dur- 
muş ise de, onun esas araştırma konusu Eski Uygurca metinleri üzerindedir. 


Bundan başka Tokyo'da Orta Asya tarihi üzerinde çalışan Prof. Akio 
KATAYAM var. Önceleri konuyla ilgili çok makale yayımlamışsa da son za- 
manlarda artık Orhon Abideleri üzerinde durmuyor. Eski Çin tarihine yöne- 
lik konular üzerinde araştırmalarda bulunuyor. Bir başkası Prof. Toshio HA- 
YASHI ise de onun esas araştırma konusu Avrasya Bölgesi'ndeki İskit, Hun, 
Köktürk, Uygur ve Moğol dönemine ait arkeolojik ürünlerdir. Bu bölgedeki 
göçebelerin tarihi üzerinedir. Son zamanda ise benimle beraber Moğolistan'da 
yüzey araştırmalarında bulunan öğrencimiz sayılan Dr. Kosetsu SUZUKI de 
bu alanda yeni nesil olarak çalışmaya başladı. Umarım sonraki dönemlerde de 
yeni araştırmacılar yetiştirebilirim. 


-Bildiğiniz gibi 2010 yılı Türkiye'de “Japonya Yılı” ilan edildi ve 
bu kapsamda çeşitli etkinlikler düzenleniyor. Ülkenizde genel olarak 
Türkiye'ye ve Türkolojiye bir ilgi var mı? Türkiye ile Japonya arasında 
son zamanlarda yaşanan yakınlaşmalar böyle bir ilginin doğmasına ze- 
min hazırlıyor mu? 


-Evet, en azından benim çevremdekiler iki ülke için bu yılın önem taşı- 
makta olduğunu biliyorlar. Son zamanlarda Türkiye'yi merak eden Japonların 
sayısı da artmaktadır. Ben de üniversitemizdeki Türkoloji bölümünde Türk 
tarihine yönelik ders vermenin yan sıra Osaka şehrinin kültür merkezinde Tür- 
kiye medeniyeti tarihi üzerine pek çok ders vermeye başladım. Bu derse çok 
ilgi duyanlar oldu. Türkiye'yi ziyaret edip orada Türkçe öğrenmek isteyen 
Japonlarının sayısının da oldukça artmış olduğunu biliyorum 
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-Türkiye'de Türkoloji çalışmaları yürüten ve destek veren kurum- 
lardan biri de Türk Dil Kurumu. Dil Kurumunun bu çalışmalarını takip 
edebiliyor musunuz? Bu çalışmaları yeterli buluyor musunuz? 


-Evet, Türk Dil Kurumu gayet güzel çalışıyor. Burası, dünyadaki Türkçe 
araştırma merkezidir. Buradaki çalışmalar dünyadaki meslektaşlarımızı çok 
etkileyebilir. Daha önce bahsettiğim gibi, Türkiye'deki veya başka ülkelerde- 
ki çalışmaları önce Türk Dil Kurumundan çıkan dergi, kitap veya İnternet'ten 
haber alıyorum ama tabii ki eksik konular da vardır. Tabii ki buradaki çalışma- 
lar daha başlangıcındadır. Yani İnternet'te bulunmayan çalışmalar da mutla- 
ka vardır. Gelecekte TDK'”nin tüm çalışmalarına tamamen İnternet üzerinden 
ulaşabilmeyi candan ummuyorum 


-Türk Dil Kurumunun Türkiye dışındaki Türkologlarla yeterli ileti- 
şim içinde olduğunu, ortak çalışma yolları açtığını düşünüyor musunuz? 


-Bu soruya ancak bir Japon Türkolog olarak cevap verebilirim. Türk Dil 
Kurumunun başka ülkelerdeki Türkologlar ile nasıl temas kurduğunu pek bil- 
miyorum. Ancak benim bildiğim kadarı ile söylersem dört yılda bir yapılan 
Dil Kurultayı'na Japonya'dan katılan hemen hemen yok gibi. Yani bize her- 
hangi bir haber gelmiyor. Nedeni bilmiyorum maalesef. Daha yoğun şekilde 
haberleşebilsek çok faydalı olur diye düşünüyorum. 


-Türkiye?'deki kişi veya kurumlarla ortak yürüttüğünüz projeler var 
mı? 


-Maalesef şu anda yok. Bana önerilenler vardı ama zaman veya finans 
bakımından gerçekleşmedi. Ama ileride gerçekleştirmeyi umuyorum. 


-Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü ve Türk Dil 
Kurumu iş birliğiyle Çeşmede düzenlenen ll. Uluslararası Türk Dünyası 
Kültür Kongresi'ne bir bildiriyle katıldınız. Bize biraz bu bildirinizden 
söz eder misiniz? 


-Bildirim Avrasya bozkırlarında sık sık temas edilen “geyik” üzeriney- 
di. Geyik bence eski Türk kağanların taşıdığı kudretinin bir simgesiydi. Tang 
Dönemine ait Eski Çince kaynaklara, Eski Türkçe kaynaklara ve arkeolojik 
malzemelere dayanarak bunu açıklamaya çalıştım. Buna ait efsaneleri eski 
Çin kaynaklarında bulabiliriz. Bir fal kitabı olan /rk Bitig'den de tespit edi- 
lebilir. Bilge Kağan Anıtı'nın kazısı sırasında batıdaki sunak taşına yakın bir 
yerden çıkarılan Kağan'a ait altın taç, altın tabak ve gümüş küpü içeren gü- 
müş kutuda bozuk iki gümüş geyik heykeli de bulunuyordu. Bu hayvanlar 
hayattayken Kağan'ın yanına konulup kendisini koruma amacıyla yaptırılmış 
sayabiliriz. Göktürk Kağanlığı'nın kurucusu Illig (Bumın) Kağan'ın inisi olan 
Dizaboulus (İstemi) Kağan'ın yurdunu ziyaret eden Bizans İmparatorluğu el- 
çisi Zemarchous da kağanın yurdunun altın veya gümüşten yapılmış hayvan 
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heykelleri ile dolu olduğunu zikretmektedir. Bilge Kağan Abidesi'nin Çince 
kısmındaki Türkçe başyazısında da “Sıgun” adında bir “geyik” geçmektedir 
ki bu “ölen kişi öbür dünyaya gitmiş olsa da hiç yoksul kalmasın” anlamına 
gelir. Bundan başka, Batı Moğolistan'daki Uliyastay somunda bulunan MS 
8. yüzyılın ilk yarısında dikilmiş taş üzerinde de iki geyik tarafından tutulan 
taht üzerinde oturan Türk hükümdarının sureti bulunmaktadır. Kısaca yazılı 
kaynaklarda olsun, arkeolojik malzemelerde olsun “geyik”in eski Türkler için 
önemli bir hayvan olup eski Türkçede “kut, verim, mutluluk” gibi anlamlar 
taşımakla birlikte hükümdarların kudret simgesi, yani “karizma” anlamına 
geldiğini de açıklamaya çalıştım bildirimde. 


-Kongre'de özellikle ilginizi çeken bildiriler oldu mu? 


-Evet, adlarını şimdi hatırlamak zor olsa da vardı. Sibirya'dan gelen bir 
meslektaşımızın orada konuşulan Türkçe ile Türkiye Türkçesini karşılaştırma- 
sı ilginçti. Halk bilimi açısından da Balkanlar'daki Türklerin genel hayatı üze- 
rine enteresan bir bildiri vardı. Uzak bölgelerde yaşayan İslamiyetten önceki 
Türklerin âdetleri ile şimdiki Türkiye'de yaşayan âdetler arasında ortak öğeler 
bulunduğunu söyleyen meslektaşımın bildirisi de enteresan idi. Beni olduk- 
ça ilgilendiren bir başka bildiri ise Akdeniz kıyısındaki bir kayadaki runik 
harflere çok benzeyen yazıları tanıtan bildiri idi. Hatta yanında eski Çinceye 
benzeyen üç harf de bulunuyormuş. Ama ortadaki harf Çin harfi olmayabilir 
diye düşünüyorum maalesef. Yani Avrasya düzeyinde bunun gibi runik harfle- 
re benzer harfler de yeniden keşfedilebilir anlamına gelir diye düşünüyorum. 


-TI. Uluslararası Türk Dünyası Kültür Kongresi'nin genel bir değer- 
lendirmesini yapar mısınız? 


-Pek çok Türk lehçesini konuşan meslektaşımız ile tanıştık. Bu açıdan bu 
Kongre çok önem taşmakta. Ben bu Kongre'nin birincisine de katıldım. İlkine 
göre bu seferdeki katılımcılar Türkiye Türkçesini daha benimsemiş gibi geldi 
bana. Yani Türkiye Türkçesi bu Kongre çerçevesinde ortak dil haline gelmiş 
gibi geldi. 

Sosyal program da çok güzel oldu. Yani geleneksel Karagöz gibi, gölge 
oyunu veya kukla oyunu hatta Şamanizm'e ait ayin görebileceğimi beklemez- 
dim. Bu program herkes için ilgi çekici idi. Başka başka bölgelerde, farklı 
kültürler içinde yaşayan Türklerin birbirini iyi tanıması çok güzel hava yarattı 
diye değerlendirebilirim. 


-Türkiye?de yapılan Türkoloji ile ilgili başka etkinliklere de katıldı- 
gınızı biliyoruz. Türkiye'deki bu tür uluslararası etkinlikleri nasıl değer- 
lendiriyorsunuz? 


-Aslında Uzak Doğu'dan Türkiye'ye gelmek o kadar kolay iş değil. Ama 
imkân sağlanırsa ben katılmaya çalışıyorum ve bundan sonra da katılmak is- 
terim. 
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Bunun gibi etkinliklere katılmamın tabii ki çok faydası vardır. Bilimsel 
toplantıların Türkolojinin gelişmesinde çok faydası var. Yine daha sonra da 
bizim gibi yurt dışında araştırmalar yapanların yardım ve desteğinize ihtiya- 
cımız vardır, gerçekten. 


-Diğer Türkologlarla bu tür toplantılar dışında iletişim kurabiliyor 
musunuz? 


-Bazen. Şimdiye kadar ben, arkadaşım olan bir meslektaşım ile haberleş- 
tim. Bu yolla bazen iletişim kurabiliyorum. Yine de yetersiz sayabilirim bunu. 


-Türkologların genel olarak etkili bir iletişim içerisinde olduğunu 
düşünüyor musunuz? 


-Maalesef yeterli değildir bence. Aslında öyle olmalıdır. 
-Türkçeyi nerede ve nasıl öğrendiniz? 


-Üniversitenin bir sezonda yapılan dil programlarından biri olarak Türkçe 
dersini seçtim ve temel dil bilgisi, okuma ve konuşmayı öğrendim. Ama tabii 
ki Japonya'da Türkçe konuşmak için fırsat olmadığından yeterli değildi. Son- 
ra Türkiye'ye gelip yavaş yavaş konuşmaya başladım. 


-Türkçe sizce yabancılar açısından öğrenilmesi kolay bir dil midir? 


-Ana dili Japonca ise genellikle grameri açısından Türkçe ile çok ben- 
zerlik bulunuyor. Başlangıçta bundan faydalanarak çabukça öğrendiğim için 
bana kolay geldi. Ama ileriki aşamalarda zor bir dil hâline gelmişti. Hâlâ da 
iyi öğrendiğim söylenemez. 

-Türk dilinin dünya dilleri arasındaki yerini nasıl görüyorsunuz? 


-Küreselleşmiş dünyada İngilizce sanki ortak dil gibi oldu. Ama bence 
Türkçenin önemi hâlâ azalmadı diye düşünüyorum. Dünyada çok geniş bir 
alanda Türkler bulunmaktadır ve Türkçe konuşanların sayısı da az değildir. 
Bu durumu görünce Türkçe onların yaşama alanında ortak dil denilebilir. 


-Orhun Kitabeleri Türkçenin ilk yazılı eserleri ve bu metinlerde ça- 
ğına göre çok az yabancı kelime yer almaktadır. Lehçeleri de düşünüldü- 
günde, Türkçenin bugüne kadarki sürecinde çeşitli yabancı dillerden et- 
kilenerek zaman zaman bu oranın oldukça arttığı biliniyor. Günümüzde 
ise özellikle Türkiye Türkçesi açısından bu oranın İngilizce kelimelerle 
yine artışta olduğu görülmekte. Bu konuyu nasıl değerlendiriyorsunuz? 
Bu Türkçeye özgü bir durum mu yoksa bütün diller için aynı durum söz 
konusu mu? Örneğin Japonca için de benzer şeyleri söyleyebilir miyiz? 


-Evet, Türkler, aslında konar göçer bir halk idi. Tarih boyunca doğudan 
batıya göç etmeleri nedeniyle hemen hemen Avrasya'nın büyük bir bölümün- 
de Türkçe konuşulur hâle geldi. Bu süreç sırasında yerleşik halklar ile de te- 
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mas kılıp yeni kültür veya yerleşik alışkanlığı da benimsediler ve yeni yerleşik 
medeniyeti de kendi kültürleri içine alıp benimsediler. Bu dönemde dile çok 
yabancı kelime alındı. Bu da hiç tuhaf değil, yani normal bir sonuç. 


Tabii ki, Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunda siyasi nedenlerle kelime 
değişmeleri de oldu. Ben bu konuda bir şey söylemiyorum. Ama Japonya'daki 
durum bambaşka. Japonlar aslında adadan pek çıkmadı. Bu durumda ödünç 
kelimeler ancak Japon Denizi'nin karşısından gelen elçilerden başka, eski Ja- 
ponya devletinden gönderilen bilim adamı ve Budist rahiplerle gelmiştir. O 
zaman Çin Kıtası ya da Kore Yarımadası'ndan gelen yeni kültür ve inanç da 
getirilmiş oldu. Bundan sonraki Japon dilini etkileyen Çin alfabesi ve Çin 
telaffuzu idi. 


MS 7-9. yüzyıllarda Eski Japonya'nın devlet adamları eğitimlerini hemen 
hemen Çince kitaplardan aldılar ve sonrasında Çince telaffuzu ve Çin harfleri 
kullanarak Japonca metinler kurulmaya başlandı. MS 10-12. yüzyıllarda ni- 
hayet üç farklı öz Japon alfabesi yaratılıp bugüne kadar kullanılır hâle geldi. 
Bu sırada eski Japon devletinde resmi dil olarak nitelendirilen Çince ise artık 
sadece bilim alanında okuma dili hâline gelmiştir. Bence Japoncada Çince ke- 
limeler olsa da artık bunlar yabancı kelime denilmeyecek hâle dönüşmüştür. 
Yani bunlar artık Japoncalaşmış kelimelerdir diyebiliriz. 


Ama 19. yüzyılın modernleşme hareketleri dönemine gelince Batı ül- 
kelerin medeniyetinin etkisiyle Japonca Hollandaca, Almanca, Fransızca ve 
İngilizce gibi Batı dillerinin etkisi altında kalmaya başladı. Bu etki son za- 
manlardaki küreselleşmeye en çok İngilizceden kelime alıp kullanma biçimi- 
ne dönüştü. Ama yine de birçok kelime asıl anlamından çıkıp Japoncalaşmış 
biçimiyle kullanıma girdi. Yani bence zamanın siyasi, ekonomik veya kültürel 
etkisine göre moda oluşturan ülke veya kültürün etkisiyle o dillerden kelime 
alınması çok normal diye düşünüyorum. Bu durum Türkçede olsun Japoncada 
olsun fark etmez diye düşünmekteyim. 


-Bunların dışında özellikle belirtmek, üzerinde durmak istediğiniz 
bir konu var mı? 


-Bence çok konuştum ama Türk dili ile uğraşan meslektaşlarımın sayısı 
Japonya'da az sayılır ki, Türk Dil Kurumundan bize destek vermesini ve bi- 
zimle iletişim içinde olmasını içtenlikle arz ediyorum. 


-Sayın Osawa, bize değerli zamanınızı ayırdığınız ve sorularımıza iç- 
tenlikle cevap verdiğiniz için çok teşekkür ederim. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayı 


DR. JANNA YUSHA İLE TÜRK DİLİ VE H. ULUSLARARASI 
KÜLTÜR KONGRESİ ÜZERİNE BİR SÖYLEŞİ 


Neclâ YALÇINER 


-Sayın Yusha, bize kendinizden söz 
eder misiniz? 


-Ben Sibirya'nın Novosibirsk- 
te şehrinde yaşıyorum. Orada Rusya 
Bilimler Akademisinin Sibirya şubesi 
içinde yer alan Filoloji Enstitüsünün 
Sibirya Haklarının Folkloru Bölümün- 
de çalışıyorum. Biz bölümümüzde bü- 
yük bir proje üzerinde çalışıyoruz. Bu 
a, proje kapsamında “Sibirya ve Uzak 
4« Doğu Halklarının Folkloru” adlı 60 
© kitaplık akademik folklor dizisi ya- 
hu yımlıyoruz. Bu dizide Sibirya ve Uzak 
1! Doğu'da yaşayan Altayların, Buryatla- 
1 rın, Tuvaların, Hakasların, Yakutların, 

- Çuvaşların, Rusların, Beyaz Rusların, 
Dolganların, Şorların ve benzeri halkların destanları, efsaneleri, masalları, 
şarkıları ve geleneklerini derliyoruz. Bu derlediğimiz malzemeyi yazıya ge- 
çirip inceliyor ve bu konuda kitaplar hazırlıyoruz. Ayrıca metinde yer almış 
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deyimler, atasözleri, gelenekler, mitoloji gibi konulara da bu kitapların sonla- 
rında yer veriyoruz. 


Sibirya ve Uzak Doğu'da yaşayan halkların kültürel malzemelerinin der- 
lenerek yazıya aktarılması çalışması bizim için çok önemli. Bu zengin halk 
bilimi ürünlerinin unutulmaması, gelecek kuşaklara, çocuklarımıza aktarıl- 
ması bakımından çalışma bizim için çok büyük bir öneme sahip. Bu proje 
kapsamında yaptığımız çalışmanın sonucunda şu ana kadar 27 kitap çıkardık. 
Çalışmamız hâlâ devam etmekte ve şu anda da yayın evine basılmak üzere ve- 
rilmiş 2 kitap bulunmaktadır. Yayın evinde basılmak üzere olan Tivalarnin Ef- 
saneleri adlı kitap bu serinin 28. kitabı olacak. Yine yayın evinde olan Şorlar- 
nin Folkloru adlı kitap da serinin 29. kitabı olarak basılmak üzeredir. Bu dizi 
kitaplar ana dilinde ve Rusça olmak üzere iki dilde birden yayımlanmaktadır. 


-Halk bilimiyle uğraşmaya ne zaman karar verdiniz ve bu kararınız- 
da etken unsur ne idi? 


-Halk bilimiyle 15 yıl önce uğraşmaya başladım. Bu kararımı üniversi- 
tede okuduğum yıllarda verdim. Bence halk bilimi, halkın kültür mirasının, 
kültür zenginliğinin derlenerek gelecek kuşaklara aktarılması açısından çok 
önemli bir alandır. 


-1. Uluslararası Kültür Kongresine katılmış mıydınız? Katıldıysanız 
her iki kongreyi bize sonuçları bakımından kısaca değerlendirebilir mi- 
siniz? 

-Maalesef, ben 1. Kongre'ye katılmamıştım. O zaman Türkiye'de düzen- 
lenen toplantılar hakkında bilgim yoktu. 


Bu katıldığım II. Kongre'de dünyanın dört tarafından gelen bilim insan- 
larının yeni bilimsel bildirileri ve tartışmaları benim için çok ilgi çekici oldu. 
Başta Prof. Dr. Fikret Türkmen ve Prof. Dr. Metin Ekici olmak üzere tertip 
heyetine ve Kongre için çalışan genç meslektaşlarımıza çok teşekkür ederim. 


-Kongre'de de konu edilen “ortak dil? konusunda neler söylersiniz? 
Türk lehçeleri arasında Türkçe temelli bir “ortak iletişim dili” oluşabilir 
mi? Oluşabilirse sizce bu dil hangi lehçe tabanlı olur? 


-Ortak dil konusunu 1990'lı yıllardan beri duyuyorum. Bence gerçekten 
Türk dünyasında Türk halkları arasında “ortak iletişim diline” ihtiyacımız var. 
Ortak dil Türk halkları arasındaki iletişimin sağlanması ve halkların birbirle- 
riyle olan ilişkilerinin, bağlarının güçlenmesi açısından son derecede önem- 
lidir. Sanırım ortak dil kendiliğinden oluşacak. Bugün için şu lehçe ortak dil 
olacak demek kolay değil, şu anda bu konuda tartışmalar devam ediyor. 


-Türk dilinin dünya dilleri arasındaki yerini nasıl görüyorsunuz? 


-Bence Türk dilleri dünya dilleri arasında çok iyi bir konumda bulunuyor. 
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Ayrıca konuşurlarının sayısı da çok. Şu andaki dil politikası da iyi yerde diye 
düşünüyorum. 


-Hep tartışılagelen bir konuya dair bir sorum olacak. Türkçe bilim 
dili midir? Türkçe ile bilim yapılabilir mi; Türkçenin söz varlığı, bilim 
terimleri, Türkçe ile bilim yapılabilmesi için yeterli midir? 


-Elbette Türkçe bilim dilidir. Türkçenin söz varlığı gerçekten çok zengin. 
Türkçe hayatımızda her yerde birinci yerdedir: konuşma dili, bilim dili, te- 
rimler vb. Böyle baktığımızda Türkçenin gelecekte var olabilme ihtimali çok 
yüksek. 


-Sayın Yusha biraz da Türkçenin temel sorunlarından söz edelim. 
Türkçe sizce yabancılar açısından öğrenilmesi kolay bir dil midir? 


-Ben kendim Tuvalıyım, onun için bana Türkçe çok zor gelmedi, ama 
dil bilgisi açısından biraz sorun yaşadım. Türkiye Türkçesini daha iyi öğren- 
mek istiyorum. Ben bu yılın kış aylarında Türkiye'ye gelip Türkçe Öğretim 
Merkezinin kurslarına devam ederek Türkçeyi daha iyi öğrenmek istiyorum. 
İnşallah zaman bulurum. 


Türkçeyi öğrenmek için geldiğim zaman Türkiye'nin başka başka yer- 
lerini gezip, folklor malzemelerini ses kaydına almak istiyorum. Türkiye ve 
Sibirya Türklerinin inançları, gelenekleri birbirine çok benziyor. Bu konu 
hakkında çalışmak benim için çok heyecan verici olur. 


-Türkçe bugün yeryüzünde konuşulan büyük diller içinde konuşur 
sayısı bakımından 5. sırada yer alıyor. En eski medeniyet dillerinden biri. 
Medeniyet dili olmuş bir dilin fakir olduğu düşünülemez kuşkusuz. Gü- 
nümüzde bilim ve teknolojik gelişmeler, dillerin edebi dil olmanın ötesin- 
de bilim ve teknoloji dili olmasını da gerektiriyor. Sizce, Türkçe bütün 
bunlara yetebilecek güçte midir? 


-Tabii ki, Türkçe bunlara yetebilecek güçte bir dil. Diğer Türk lehçelerine 
göre, Türkiye Türkçesinde daha çok bilim ve teknoloji terimleri bulunuyor. 


-Kendi çalışma alanınızla ilgilenen Türk dünyasından diğer bilim in- 
sanlarıyla bu kongreler dışında iletişim kurabiliyor musunuz? 


-Rus ve diğer Slav halk bilimi çalışmaları Türk halklarının halk bilimi 
çalışmalarına göre çok daha ileri bir düzeydedir. Biz teorisyenlerin ve selefle- 
rinin çalışmalarını, yöntemlerini kullanıyoruz, onlarla iletişimimiz var. Yaptı- 
ğımız çalışmaları hakkında da onlardan eleştiri yazıları da alıyoruz. 


-Türk Dil Kurumunu tanıyor musunuz? Türk Dil Kurumunun çalış- 
malarına ulaşabiliyor musunuz? TDK Genel Ağ sayfasından yararlanı- 
yor musunuz? 
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-Elbette, Türk Dil Kurumunu çok iyi biliyorum. TDK binasına 2008 yı- 
lında Türk Dili Kongresi'ne geldiğim zaman girdim. Her zaman Türk Dil Ku- 
rumunun Genel Ağ sayfasına bakıyorum. Yayımladığı sözlüklerini de kullanı- 
yorum. Özellikle Deyimler ve Atasözleri Sözlüğü benim için çok yararlı oldu. 


-Türk Dil Kurumunun Türk Dünyası Destanları Projesi'yle ilgili ola- 
rak destanların Türkiye Türkçesine aktarılması konusunda neler söyle- 
mek istersiniz? 


-Bu Proje'de yayımlanan destanları okudum. Türk dünyasındaki des- 
tanları Türkiye Türkçesine kazandırması, diğer Türk halklarının folkloruyla 
Türkiye Türklerini tanıştırması bakımından bu Proje'nin çok önemli bir proje 
olduğunu düşünüyorum. 


-Sayın Yusha, bize değerli zamanınızı ayırdığınız ve sorularımıza iç- 
tenlikle cevap verdiğiniz için çok teşekkür ederim. 


-Ben size çok teşekkür ederim. 
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Muazzez İlmiye ÇIĞ 


Çok hoşuma gitti benim, zaten böyle bir şeyi hep 
arzularım. Daha önce de oldu ama bu kadar değildi, 
bu çok güzel. Bütün Türk dünyası bir araya geliyor; 
neler var, problemler, dil bakımından, kültür bakı- 
, mından münasebetler görülüyor, çok hoşuma gitti. 
” Ben zaten aslında buraya davetli değildim. Fakat 
İh sonradan davet ettiler eksik olmasınlar. Hemen mü- 
racaat ettim, çünkü geç duydum bunu. Müracaatım 
da şu bakımdan oldu, ben Sümer konusu üzerine ça- 
lışıyorum biliyorsunuz. Acaba bu Türk devletlerinde 
bu konuda çalışan var mı, varsa onlarla bir münasebet 
temin etme... Yani sırf bunu düşünerek katıldım. Bu bakımdan çok şey öğren- 
dim de. Mesela dün akşam birden bire birisi çıktı Sümerlerin “kenger” ken- 
dilerine dedi. Bizde “kenger” var dedi. Ondan sonra diğer taraftan bir hanıma 
Altaylar?'da Sümer Dağları varmış dedim; hanım, çok güzel evet dedi biliyo- 
rum dedi. Kendisi galiba Tuva'dandı. Bu dağ dedi Sümer Dağı kutsal sayılır 
dedi. O yüzden orada avcılık yapılmaz dedi. Bunu da yeni öğrendim yani. Çok 
ilginç. Mesela bir bilginimiz de “Sümer” öyle Türklerin koyduğu bir ad değil 
Hintlilerin koyduğu bir ad dedi. Artık ne olduğunu bilmiyorum tabi. Bunları 
bir araştırmak lazım. Daha birçok şey çok hoşuma gitti. Hep bunu istiyordum, 
iyi oldu. Ama geç geldim, tam istediğim gibi dinleyemedim. Fakat baktım 
programlarına işte aşağı yukarı bana ait olanları gördüm, bazılarını kaçırdım 
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ama bir yerde rakamların Türklerdeki efsaneleri söylendi. O kadar hoşuma 
gitti ki, yani Türklerde her icat edilen şeye dair bir efsane oluşuyor, neden icat 
edildi diye. Bu çok önemli. Yani çok şeyler çıkacak çalışmalar sonucunda, 
inşallah böyle devam eder. 


Abdülhakim MEHMET 


Bu Kongre'ye benim ikinci katılışım. İlk Kong- 
re de güzel geçmişti, yine Çeşme'de yapılmıştı. Dört 
sene sonra bu defa yine Çeşme'de bu güzel Kongre 
yapıldı. Benim söyleyeceğim bir konu, takip ettiğime 
göre daha fazla halk bilimi çerçevesinde konular ele 
alındı. Dede Korkut Salonu'nda tam beş gün diğer 
ülkelerden gelen meslektaşlarla birlikte bu konu üze- 
« rinde bildirilerimizi sunduk, dinledik, soru sorduk, 
N cevapladık. Benim iki izlenimim var. Biri, bir önceki 

- kongreye göre bütün bildirilerin derinliği ve genişliği 
daha ileri gitmiş. Yani baktım her bir madimin sunduğu bildiride çok özel bir 
konu var. Bazı bildirileri dinlerken sanki çok uzun zaman arayıp bulduğum 
bir şeye kavuşmuş gibi hissettim. Özbekistanlı bir bilim adamımız Köroğlu 
ya da Göroğlu'nun ismini hem lengüistik açıdan hem halk bilimi açısından o 
kadar güzel incelemiş ki onu özel olarak tebrik ettim, kendim de bildiriyi çok 
beğendim, fikir alışverişinde bulundum. Bu gibi örnekler daha çok. Bir önceki 
Kongre'ye nispeten bu Kongre'de bildirilerinin kapasitesi ve derinliği açısın- 
dan çok büyük ilerleme var. Bundan gerçekten çok memnun kaldım, bir bilim 
adamı olarak bizi ilgilendiren en önemli konunun bu olduğunu düşünüyorum. 
Arkadaşlarımızla konuşurken de herkes bunu dile getirdi. O kadar uzaktan 
gelmemize değdi diye düşünüyorum. 


Çoban ULUHAN 


Kongre çok güzel geçti. Kongre boyunca sadece 
Türk lehçeleri, Türk diliyle ilgili konuları dinledim. 
Çok güzel, çok faydalı ve yararlıdır. Bütün dünya 
Türklerinden, lehçelerinden, ağızlarından tebliğler, 
bildiriler sunuldu. Zannederim ki bundan Türk dün- 


İM ni görüyoruz, Orta Asya'dan gelen, Irak'tan gelen, 
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Türkleri de görüyoruz. Hem bir tanışma hem de bir bilgi alışverişi oluyor. Bu 
Kongre geçen defakine göre daha güzel, daha iyi bir şekilde organize edilmiş- 
tir. Memnun kaldık. 


Faruk ŞEN 


Şunu Oo söyleyebilirim, Oo hakikaten (o Fikret 
Türkmen'in yönettiği Ege Üniversitesi Türk Dünyası 
Araştırmaları Enstitüsü çok başarılı ikinci bir ulusla- 
rarası sempozyuma imza attı. Ben ilkine de katılmış- 
tım. İkincisinde de bu kadar ulustan bu kadar kişiyi 
bir araya getirip ve çok değişik konularda tebliğ sun- 
durması çok büyük bir başarı. Özellikle ben bugüne 
kadar ciltleri görmemiştim, beş ciltten oluşturulan bir 
yayını da sağlaması hakikaten kalıcı bir eser. Bence 
MINI Ege Üniversitesinin bu kuruluşu örnek alınmalı ve 

Ni Türkiye'nin pek çok üniversitesinde de böyle olaylar 
olmalı. Zira artık Türk dünyasına, artık Türk dünyası dediğimiz zaman sadece 
akraba yahut Türk azınlıklar gelmiyor aklımıza, dünyaya son elli yılda göçle 
gitmiş altı buçuk milyon insan da geliyor. Onların sorunlarını böyle bir başlık 
altında toplaması açısından kendisini candan kutluyorum. 


Kongre'ye genç akademisyenlerin katılımının sağlanması da çok büyük 
bir başarı. Ben artık bundan sonra daha çok gençlerin tebliğ vermesini ve ho- 
caların, profesörlerin de en fazla oturum başkanlığı yapmasını öneririm. 


Günnare ALİYEVA 


Çok mutluyum, çünkü böyle bir Kongrede, genç 
olarak böyle muhteşem bir Kongre'de bildiri sundu- 
gum için çok mutluyum. Bu benim için hem çok bü- 
yük bir avantaj hem de gurur verici bir his. İlgimi çe- 
ken en önemli şey daha önce de kongrelere, kurultay- 
lara katılmıştım ama burada gençlere daha geniş yer 
verilmesi, doktora öğrencilerine yer verilmesi beni 
sevindiren şeylerden birisi. Aksakal hocalarla tanış- 
mamıza vesile oldu. Ayrıca daha önceden tanıştığım 
hocalarımı yeniden görmekten çok mutlu oldum. Za- 
ten ben Türkiye'yi çok seviyorum, burada bana çok 
yardımları da dokundu, çok teşekkür ederim. 
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Gürer GÜLSEVİN 


Kongre'nin amacı daha öncesinde olduğu gibi 
bütün Türk dünyasını bir araya toplayabilmek, Türk 
i dünyası üzerine çalışanları bir araya toplayabil- 
mek, geçen Kongre'den bu yana bilimsel yenilikleri 
Çeşme'ye taşımak ve tartışmaktı. Bunun için önce 
bütün Türk dünyasında bu işle ilgili olan herkese 
özel davetiye gönderildi, onun dışında ayrıca Genel 
Ağ vasıtasıyla da duyuruldu. 700'ün üzerinde başvu- 
ru geldi. Bunlar incelendi, kalınacak yerin kapasitesi 
de göz önünde tutuldu. Yer yoksa reddedildi deme- 
yelim ama kapasite müsait olmadığı için ancak 400 
küsur bildiri kabul edilebildi. Öbürleri de sığmadığı 
için toplantıya dâhil edilemedi. Ama bu gökyüzündeki dumandan dolayı bir 
kısmı gelemediler. Özellikle Avrupa'dan, Batı ülkelerinden gelenler uçaklar 
kalkamadığı için bildiri sunacak oldukları hâlde, yerleri hazır olduğu hâlde 
katılamadılar. Bir kısmı peyder pey geldi. Salı geldi, çarşamba geldi, perşem- 
be akşamı bile gelenler oldu. Kırk küsur ülkeden bildiriler kabul edilmişti ama 
sanırım 29'undan gelen katılımcılar bildirilerini sunabildiler. 


Ben özellikle Türk dili ve lehçeleriyle ilgili bildirileri eksiksiz takip ettim. 
Son derece güzel, verimli bildiriler sunuldu. Özellikle çok değerli hocaları- 
mız yine çok değerli bildiriler sundular ama özellikle gençler, yani yüksek 
lisans ve doktora öğrencileri ve yardımcı doçent düzeyinde olanlar fevkalade- 
nin fevkinde güzel hazırlıklarla gelmişler, çok yeni bilgiler getirdiler. Sadece 
ben değil birçok hocamız gençleri takdirle karşıladık ve belki bu Kongre'ye 
damgasını vuran gençlerin çok verimli çalışmalarla gelmesi oldu. Yani böyle 
sıradan, işte gençtir olur şimdilik bu hatalar, diyebileceğimiz hatalarla değil, 
son derece güzel, profesyonelce hazırlanmış olarak geldiklerini gördük. Tabii 
alanlarına verdikleri ciddiyetten dolayı hocalarını da kutlamak lazım hepsi- 
nin, bütün alanlarda. Yeni bir kuşak çok daha iyi, daha hazırlıklı geliyor. Bu 
Kongre'de biz bunu da gördük. Sosyal programlar çok iyiydi. Edebiyat soh- 
beti yapıldı, son derece saygın kişiler katıldılar. Bunun dışında şiir dinletisi 
oldu, halk ozanlarının, bütün Türk dünyasının tanıdığı Azerin'in konserleri 
oldu. Bir de İzmir gezisi var az değil. Kongre'nin şehrin dışında olması bu tür 
toplantılarda bir işe yarıyor; katılımcılar bir başka yere canları istese de gi- 
demiyorlar ve devamlı kongre salonunun civarında oluyorlar. Bildirileri din- 
liyor, aralarda da bilgi alışverişinde bulunuyorlar; ahbaplıklar gelişiyor. Bu 
arada tabii özellikle Türk Dil Kurumu birçok yerde olduğu gibi bu Kongre'ye 
de tam destek verdi. Konaklama ve yeme içme gibi her şeyi Türk Dil Kurumu 
üstlenince bizler de gayet rahat bir kongre hazırlamış olduk, en azından böyle 
bir derdimiz olmadı. 
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Limara OKAS 


Kurultay çok iyi derecede organize edilmiş. Çok 
meraklı konuları dinledik. Prof. Fenüze Nuriyeva Ru- 
nik yazıları hakkında sonra çok beğendim ki Kırım 
, Tatar diliyle ilgili Dr. Edibe Medzhitova Tatar dilinin 
“ şimal şivesi hakkında söylemiş sonra edebiyatla çok 
bağlı olan ve misyonerlik konuları benim için çok 
meraklı oldu. Çünkü Hristiyanlar tarafından misyo- 
nerlik çok yapılan ona karşı bir şey biz de düşünmek 
lazımız. Çünkü Türk dünyasını bu tür şeyler bozar. 
Sonra ne demek istiyorum bizim konularımız. Biz ilk 
yapılan sözlükleri getirdik göstermek için, Türk dün- 
yası için orijinal şeyler ve biz onları takdim etmek 
için getirmiştik. Ama her şey iyi geçti, arkadaşlarla görüştük, bilim insanları 
kaynaşıyor, paylaşıyor. Bu akıl paylaşma bizler için çok faydalıdır. 


Mehmet ÖLMEZ 


Toplantının bütününü değerlendirmem zor tabii. 
Çünkü birden fazla oturum vardı. Birbirinden farklı 
hem dil, hem tarih, hem folklor, hem genel anlamda 
tüm Türk halklarının edebiyatı... Tabii tek bir otu- 
rumda kalmadım, tek bir oturumu dinleyemedim. 
Baştan sona birisinde kalıp dinlemek isterdim ama 
dinlemek istediğim arkadaşlar, meslektaşlar vardı. 
Dolayısıyla ilgilendiğim konulara göre salonlar ara- 
sı koşturduk. Toplantının en iyi yönü çok yönlü ol- 
ması, çok farklı ülkelerden katılımcı olması ve çok 
farklı konuların ele alınması. Dolayısıyla Altay'dan, 
Tuva'dan, Çin'den hem de Çin'den iki ayrı bölgeden, 
Kafkaslar'dan, Bulgaristan'dan, Makedonya'dan, 
Tataristan'dan, Başkurdistan'dan konuşmacıların gelmesi ve hem onların 
yeni konuları burada bizzat duymaları hem de bizim duymamız açısından çok 
önemli. Ben daha çok Sibirya ve Orta Asya ile ilgili bildirileri dinledim. Eski 
Türkçe ile alakalı olan bildiriler daha çok ilgimi çekiyordu. Ama onlar çok 
azdı. Diyalektoloji ile ilgili olanlar vardı, onları da dinlemeye çalıştım. 


Siz hem değerlendirme hem eleştiri açısından sordunuz; 15 dakika çok 
kısaydı. Çünkü kendi konumla ilgili ben epey bir yol kat ettim, gidiş geliş 
derleme yaptım onları anlatacağım, sadece buraya uygun olan fotoğrafları 
seçmek için saatlerce çalıştım, tam konuya girerken süre bitmişti. Konuşma- 
yı dinleyenlerden de o türde eleştiriler aldım ben. Daha metne girmemiştiniz 
diye. Biraz daha süre olsaydı daha iyi olabilirdi ama bu da katılımcı sayısının 
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fazla olmasından kaynaklanıyor olabilir. Bazı bildiriler kendi dillerinde oldu 
bu benim ilgimi çekti. Örneğin Tuvaca ve Tuva dili ilgili yapılan çalışmaları 
sunan Zoya Hanım Tuvaca konuştu, bu benim için daha ilginçti ya da biraz 
Azerice olan konuşmalar vardı bu da ilginçti. Ben dille ilgileniyorum, sadece 
dil olmaması da iyiydi, Azerbaycan edebiyatı hakkında o kadar yakın olmamı- 
za rağmen ben çok fazla bir şey bilmiyorum. Orta Asya'nın folklor unsurları, 
folklor ögeleri üzerine ne bileyim hayvanlara seslenmede kullanılan yansıma 
seslere varana kadar burada duymuş olduk. Bu da dil açısından bizim için 
veridir ama folklor bölümündeydi. Ya da eski Türklere ilişkin kimi efsanele- 
rin Çin kaynaklarında anlatıldığını biliyoruz, onlara ilişkin bildiriler vardı, bu 
bizim eski Türklerle ilgili bilgilerimizi pekiştiren kaynaklardı. Toplantılarda 
dinlediğimiz bildiriler kadar toplantı aralarında ve akşamları değişik ülkeler- 
den gelen meslektaşlarla yaptığımız sohbetler de en az toplantılar kadar bizim 
için öğreticiydi. Onlar da çok yararlı oldu ki buna da katkıda bulunan bu otel 
çevresi, otel ortamı. 


Nazım ABDİKADİROVA 


Kazakistan uyrukluyum, Türkiye'de beşinci 
senem. Ege Üniversitesinin Türk Dünyası Araştır- 
maları Enstitüsünde doktora yapmaktayım. Yüksek 
lisansım halk bilimindeydi, doktorada Türk dünyası 
edebiyatına geçtim. İlgi alanlarım da bu yüzden halk 
bilimi, edebiyat, biraz da dil ve tabii Kazak kültü- 
rü. Çok güzel bir sunum vardı, Abdullah Manaz”ın. 
“Türk Takvimi” diye çok alçak gönüllü bir başlık 
koymuş ama aslında inanılmaz güzel şeyler yapmış. 
Bu Türk takvimini biz aslında dünyada Çin takvimi 
diye biliyoruz. Milattan önce 524 yılında meğerse 
Çinliler bizden almışlar, kendileri de kaynaklarda 
göstermişler. Hocamız on iki aylara daha çarpıp 144 
yıllık bir döngü çıkarmış. Bayağı ilginç bir çalışma çıktı. O ilgimi çekmişti. 
Ayrıca hocalarımızın halk bilimi, edebiyat alanındaki çalışmaları da bayağı 
ilginç. Tataristan”dan bir hanımın “Dildeki Müzikal Unsurlar” konulu bildirisi 
de çok ilginçti. Kazaklarda aruz vezni yok ya bizde sadece atın koşuşu tak tak 
tak tak ya da deve trata tam tam, trata tam tam onu hatırladım. Dedim galiba 
bizim bindiğimiz at ve deve ritmimizde kalmış. 


Hocalarımızdan Fikret Türkmen, Metin Ekici, Metin Arıkan, Abdullah 
Temizkan ve tabii ki Zeynep Korkmaz, Ahmet Süleymanov, Saim Sakaoğlu, 
Gürer Gülsevin, Rabia Uçkun hocalarımızın bildirileri çok güzeldi, ilgimizi 
çekti. Dışarıdan gelenlerden Kazakistan'dan çok önemli bilim adamı Seyit 
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Kaskabasov ya da Türkiyeli ama dışarıda eğitim görenlerden bayağı farklı 
bakış açısı sergileyenlerden Kerim Demirci, Ahmet Ağır, İlyas Topsakal hoca- 
ların sunumları da çok güzeldi. Yine Bülent Akın'ın derlemesi çok hoşumuza 
gitti, epey ilgi gördü onun sunumu. 


Ben Kongre'ye ilk defa katıldım, benim sınıf arkadaşlarım da katıldı. 
Şunu da fark ettim; bildiri hazırlamak ayrı bir şey, onu sunabilmek de ayrı 
bir şey. Kendini toparlıyorsun artık, arkadaşlarınla konuştuğun gibi hocalarla 
konuşamıyorsun. Bildiri hazırlarken, sunarken bayağı bilimsel çalışmak lazım 
ve Türkçeyi ne kadar iyi bilsen de onun akademik Türkçesini bilmek, suna- 
bilmek önemli. Çok enteresan kişilerle tanışmak bu açıdan çok iyiydi. Tabii 
bence bunları hazırlamak bir aşamadır, ilk basamaktır. Biz nasılsa doktora tezi 
yazacağız, belki gelecekte kitap yazmayı planlıyoruz. Nasılsa bu yola girdin 
mi artık yoldaki meyveler bunlar ve bu açıdan çok önemli bir aşama kaydettik 
arkadaşlarla. Çok yararı dokundu. 


Zeynep KORKMAZ 


Kongre'de gördük ne kadar çok mesele var. Türk 
dünyasındaki her bir Türk devletinin dili, edebiyatı, 
halk bilimi, sanatı, maddi kültürü vesaire çok geniş 
meseleleri var. Bu meselelerin her biri ayrı ayrı ele 
alındığında gayet tabii muazzam bir yekün tutuyor. 
Bunların her biriyle ilgili birtakım yazıların, bilimsel 
görüşlerin dile getirilmesi Türk dünyasındaki mese- 
leler açısından Türk Dünyası dergisi”nde yer alıyor 
ve Türk dünyasını bütünleştiren bir fonksiyon ortaya 
koymuş oluyor. 


Bu Kongre'nin bana göre bir, organizasyon ba- 
kımından üzerinde durulabilir; ikincisi muhtevası, içeriği bakımından üzerin- 
de durulabilir; üçüncüsü daha uzak amaçlar bakımından üzerinde durulabilir. 
Organizasyon bakımından fevkalade, mükemmel oldu kendi görüşüme göre. 
Çünkü iyi organize edilmiş ve Fikret Bey'in söylediği gibi yalnız bilim adam- 
larının hazırlık yapması veyahut organizasyon komitesinin hazırlık yapması 
yeterli değil, bir de onun mutfağını hazırlayan ekipler var, çok geniş bir kadro 
gördünüz orada. Bu kadronun da devreye girmiş olması organizasyon komite- 
sinin çalışmaları çok sağlıklı bir şekilde yürütmesine yol açıyor. Burada mad- 
di ve manevi destek de önemli, bu bakımdan hem Ege Üniversitesi Türk Dün- 
yası Araştırmaları Enstitüsünün fonksiyonu var hem de Türk Dil Kurumunun 
büyük katkısı var. Bu bakımdan özellikle Türk Dil Kurumunun katkısının dile 
getirilmesi lazım. Çünkü öyle bir maddi ve manevi katkı olmasaydı Kongre'yi 
bu kadar mükemmel gerçekleştirmek mümkün olmazdı. 
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Kongre'de sunulan bildirilere gelince tabii zaman müsait olmadığı için, 
beş ayrı salonda beş gün süreyle devam etti oturumlar. Bizim vaktimiz yoktu 
ki öbürlerini takip edelim. Ama oralarda başkanlık eden veya oralarda ko- 
nuşan arkadaşların görüşlerini aldık, onlarınki de çok iyi geçmiş ama Türk 
dili ve lehçeleri konusundaki oturumlar fevkalade güzel geçti. Tabii bütün 
bildiriler güzel olmakla beraber bazıları çok derinlemesine meseleye nüfuz 
ediyorlar, bazılara daha sathi ölçülerle meseleyi ele alıyorlar. Fakat genel bir 
değerlendirme yaparsak ben özellikle genç bilim adamlarının da böyle mese- 
lelerin içine nüfuz eden görüşler ortaya sunması bakımından değerli buldum, 
başarılı buldum Kongre'yi. Geçen defa da başarılı olmuştu, ama bu defaki bil- 
diriler açısından daha kapsamlı bir Kongre oldu diye düşünüyorum. Üçüncüsü 
de bu kongrelerin ulaşacağı hedefler ne olmalıdır? Niye Türk Dünyası Kültür 
Kongresi yapıyoruz? Türk kültürünü bütün Türk devletlerinde birleştirmek 
ve ortak kültür değerlerimizi ortaya koyabilmek için. Bu kültür değerlerinde 
birleşmek çok önemli. Mesela dil bakımından. Biliyor musunuz ben bir vakit- 
ler bir duruma şahit olmuştum; bir Azeri Türk'üyle bir Kazak Türk'ü ve bir 
Özbekistan Türk'ü bir araya geldiler ve kendi dilleriyle, Türkçeyle konuşamı- 
yorlardı, Rusça konuşuyorlardı. Bu bizim için utanç verici bir durumdu. Üç 
Türk bir araya geliyor ve ortak bir konuşma dilleri yok. O zaman da söylemiş- 
tim Türk dünyasında mutlaka ortak iletişim dilinin bulunması lazım. 1980”de 
Azerbaycan'da bir kongre yapıldı, orada özellikle bunu gündeme getirdim. 
Bu da sadece kongrelerde söylemekle olmuyor. Biz bilim adamları görüşleri- 
mizi ortaya koyuyoruz ama devlet ricalinin buna el koyması ve benimsemesi, 
yönetimin ele alması lazım. Yalnız sevindirici taraf şu ki sekiz on yıldır Türk 
dünyasıyla Türkiye Cumhuriyeti arasındaki karşılıklı ilişkiler, ticari hayattan 
tutun da öğretim görevlisi öğrenci mübadelesinden karşılıklı yazışmalara ka- 
dar çok ileri bir merhaleye geldi. Böylece oradan gelenler bakıyorum bir süre 
burada ders gördükten sonra kolayca Türkiye Türkçesini benimsiyorlar. Belki 
Türkiye Türkçesi temelinde, en çok işlenmiş bir dil olduğu için, bir iletişim di- 
linin oluşturulması lazım. Bunu mutlaka yapmamız lazım. Ayrıca ortak alfabe 
meselesi.. Türk dünyasındakiler bir vakitler eski harfleri kullanıyorlardı, ondan 
sonra Latin alfabesine döndüler ardından da tekrar Kiril alfabesine döndüler, 
şimdi tekrar Latin alfabesine geçenler var. Bu karışıklığı ortadan kaldırıp bü- 
tün Türk dünyası için bir ortak alfabe... Ama diyeceksiniz ki Azerbaycan'da, 
İstanbul'da vaktiyle biz bunu tartıştık, dediler ki: Bizim 38 harfe, işarete ihti- 
yacımız var, o kadarı fazla. Bizimki 29 mu, sizinki de 31-32-34”e kadar çıka- 
bilir. Yani bazı mecburi sesleri ilave etmek suretiyle... Belki bizim de yetersiz 
olduğumuz taraflar var. Mesela “kabil” kelimesini yazarken iki “a” koyarsak 
karşılıyor diyoruz. Onu da ince mi okuyacağız, kalın mı? “Kâtip nasıl yaza- 
cağız? “Katil”i nasıl yazacağız? Böyle sıkıntılarımız olabiliyor. Bu bakımdan 
ortak bir Türk dünyası alfabesinin konulması lazım. Alfabe ve dil son derece 
önemli. Ayrıca diğer kültür konularında da birtakım gelişmeler, ortaklaşmalar 
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nedir? Beklediğimiz sonuç Türk dünyasında bir kültür birliğinin ortaya çık- 
ması. Aynı kaynaktan besleniyor fakat birbirinden kopuk ölçülerle ele alındığı 
için bir kültür birliği hâlinde, bir çizgi hâlinde gidemiyor. Buna gayret etmek 
lazım. Bunun neticesi ne olur? Eğer kültür hayatında Türk dünyasının kültür 
birliğinde başarıya ulaşabilirsek gücümüz, kuvvetimiz artar, dünya devletleri 
arasındaki itibarımız çok daha fazla artar, daha ağırlıklı konuşuruz. Bugün 
Orhan Bey'in konuşmasında belirttiği husus var; küçücük, adı, sanı edilmez 
adamlar arkalarında ağa olduğu için, Amerika öyle istediği için çıkıp bize kafa 
tutmaya kalkıyor. Kültür hayatımız bakımından Türk dünyasında bir bilginlik 
ve üstün bir seviyeye ulaşmamız lazım. Kültür değerlerimiz var. Yeni kültür 
değerleri yaratmaya ihtiyacımız yok. Ama bunları ortak çalışmalarla geliştirip 
Türk dünyasının ortak kültür değerleri hâline getirmemiz lazım diye düşünü- 
yorum. 


Nikolay EGEROV 


Kongre'nin toplanması ve farklı dallardan kişile- 
rin gelmesi bizim için çok güzel. Bu kongreler bizim 
için çok önemli, çünkü böyle büyük kongreler her 
zaman düzenlenmiyor. Bu kadar farklı yerlerden in- 
sanların toplanması çok önemli. Dünyanın farklı yer- 
lerinde yaşayan Türk boyları böyle kongrelerde bir 
araya geliyoruz, konuşuyoruz, birbirimizin kültürünü 
daha iyi tanıyoruz. Kongrelerde her halkın geldikleri 
bölgelerdeki özel problemleri anlatılıyor böylece biz 
birbirimizin problemlerinden haberdar oluyoruz ve 
M imkânlar ölçüsünde de bu problemleri çözmek için 
birbirimize yardım etme gayreti gösteriyoruz. Bilim- 
sel tarafı bir yana ondan daha çok, küçük Türk boy- 
larının dil ve kültürlerinin saklanması konusunda da 
önemli bir anlamı oluyor bu tür kongrelerin. Öncelikle bu Kongre'yi düzenle- 
yenlere, bizi buraya çağıranlara, buraya toplayanlara ve genel olarak da bütün 
Türk halkına teşekkür ediyorum. 


Saim SAKAOĞLU 


Bugün 23 Nisan 2010 Cuma, İzmir Çeşme”deyiz. Güzel toplantımızın 
son günü. Bugün genel kapanışı da yaptık. Artık rahat rahat konuşabilirim. 
Ben daha önceki toplantıya da davet edilmekle beraber gelememiştim, çok üz- 
gündüm. Yıllar önce Türk Dil Kurumunun yine burada yaptığı toplantıya sa- 
dece bir gün katılabilmiştim, yine üzgündüm. Bu sefer bütün üzgünlüklerimi 
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ortadan kaldırmak amacıyla tam gün olarak geldim. 
Tabii programı önce İnternet'te gördük, sonra buraya 
geldik. Benim bir âdetim vardır, programı alır baştan 
sona incelerim, birden fazla seksiyonda sunulacağı 
için bildiriler, önce kendi seksiyonumun bildirilerini 
incelerim daha sonra öbür seksiyonlardaki bildiriler- 
den seçme yapar onları da izlemeye çalışırım. Ama bu 
sefer kendi seksiyonumdan hiç çıkmadım, bütünüyle 
orada kaldım. Belki bu seksiyonda bildiri sunanların 
en kıdemlileri, en yaşlılarından biri de bendim. Hatta 
şunu da söyleyebilirim bildiri değil kongre tecrübesi 
olan en eski kişi bendim. 1973'ten beri yani 37 yıldan 
beri bu tür toplantılara katılan birisiyim. Katılanların 
çoğunu gençler oluşturuyordu. Gençler demek yanılma payı daha yüksek olan 
katılımcı demektir. Bunu da göz önüne alarak biraz daha hoşgörüyle, tole- 
ransla konuya eğilmek isteyeceğim. Evet, çok güzel bildiriler vardı, çok güzel 
eleştiriler vardı, medeni tartışmalar oldu ama her kongrede olabilecek zayıf 
bildirilerin de olduğunu saklamayalım. Bunlar arasında aceleye getirilmiş 
olanlar vardı. Bunlar arasında daha önce başka kaynaklardan yararlanılarak 
hazırlanan, özgün olmayan bildiriler vardı. Bunu da önlemenin yolu bildirileri 
özet açısından değil bütünüyle incelemektir. Çünkü özette size çok cazip şey- 
ler sunulur ama bildirinin metnine gelince özgün olma özelliği kaybolabilir. 
Ben o bakımdan özellikle bazı tıp kongrelerinde gördüğümüz üzere bildirile- 
rin kongreden en az üç ay önce bir bütün olarak sunulması, uygun olanların 
kabul edilmesi ve derhal baskıya geçilmesi görüşündeyim. 


Genel hatlarıyla güzel oldu, başarılı oldu. Yıllardan beri görmediğimiz 
dostları gördük, yıllardan beri dinlemediğimiz konulardaki bildirileri dinle- 
dik ve güzel hatta muhteşem diyebileceğimiz bir kapanışla noktayı koyduk. 
Kongre'nin üç saate yakın bir kapanış toplantısı olması çok duygulandırdı. Bu 
güzel bir şey, öyle sıradan, baştan savma, usulen, âdet yerini bulsun diye ya- 
pılan bir kapanış değildi. Başta Fikret Bey kardeşim, sonra destek veren Türk 
Dil Kurumu Başkanı kardeşim Şükrü Halük Akalın Bey'e ve emeği geçen 
herkese teşekkür ediyorum. 
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Gökçeoğlu, Mustafa (2009), Kıbrıs Türk Küme Sözler 
(Formeller) Sözlüğü, U Cilt, Lefkoşa, 1060 s., Gökçeoğlu Yayınları. 


Âdem TERZİ 


Kalıp sözler, yapıları gereği geçmişe değin dil unsurlarını günümüze 
taşıyarak dil bilimine önemli malzeme sağladıkları gibi anlam bağlamında 
toplumların kültürel yapısı hakkında da çok önemli bilgiler barındırırlar. 


Ortaya çıkıp geliştiği kültürel ortama koşut olarak Türkçenin kalıp 
sözler bakımından oldukça zengin olduğu bilinmektedir. Türk dilinin diğer 
zenginlikleri gibi özellikle lehçeler ve ağızlar anlamında bu alanın da tamamen 
gün yüzüne çıkarıldığı söylenemez. Bu bakımdan Türkçenin kalıp sözlerine 
yönelik her çalışma, başlı başına önem taşımaktadır. 


Bunlardan biri de Kıbrıs Türk Küme Sözler Sözlüğü adını taşıyan Kıbrıslı 
araştırmacı Mustafa Gökçeoğlu'nun son eseri. Kıbrıs Türk Atasözleri ve 
Deyimleri Sözlüğü (1991), Kıbrıs Halk Fıkraları (1994), Bilmecelerimiz 
(1999), Hikâyelerimiz Tekerlemelerimiz (1999), Manilerimiz (2002), 
İkilemeler ve Yansıma Sesleri Sözlüğü (2004), Efsanelerimiz (2004), Kıbrıs 
Türk Takmaadları ve Unvanları Sözlüğü (2007) gibi halk edebiyatına yönelik 
eserleri hazırlayan Gökçeoğlu, bu eserinde daha geniş bir başlık altında 
çalışmayı tercih ederek Kıbrıs'ta kullanılan kalıp ifadeleri bir araya getirmeyi 
hedeflemiş. Bunu yaparken başlık olarak “kalıp sözler” ya da “formeller” 
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yerine “küme sözler” ifadesini tercih etmiştir. Bu tercihinin sebebini de 
eserinin başında “... “kalıp” sözcüğü Arapça olduğundan kullanmak istemedim. 
“Formel? sözcüğüyse Fransızcadır. Yukarıda sıraladığım nedenlerden dolayı 
“küme sözcükler? söylemini yeğledim. Ortaya koyduğum seçeneğin tartışmaya 
açık olduğunun da bilincindeyim.” ifadeleriyle açıklamaktadır. Bundan sonra 
da “Küme Sözler Üzerine Kısa Bilgiler” girişiyle Kıbrıs”ta kullanılan küme 
sözler hakkında bilgiler vermektedir. 


Bu bilgiler “Abartılarımız, Adak Sözlerimiz, Atasözlerimiz, Çocuk 
Şakaları, Deyimlerimiz, Eksiltmeli Anlatım, İyi Dilek Sözlerimiz, 
Kinayeli Diyaloglarımız, Övünmelerimiz, Tepki Sözlerimiz, Tövbelerimiz, 
Yeminlerimiz” gibi yüz yirmi beş alt başlıktan oluşmaktadır. Her alt 
başlığın altında konuyla ilgili bolca örnek verilmektedir. Ancak bu 
örnekler incelendiğinde böyle geniş bir bölümlemenin ölçütü tam olarak 
anlaşılamamıştır. 


Örneğin “Kargışlar” bölümünde Allah bin belanı versin gibi örnekler 
verilirken “Bela Gada Okumalarımız” başlığı altında Allah bin türlüsünü 
versin gibi örnekler yer almaktadır. Bundan başka, “Kötü Dilek Sözlerimiz” 
başlığıyla yeni bir bölüm daha açılmış, bu bölümde de Adı batsın da 
duyulmasın; Ah çeke çeke ciğerleri delinsin gibi yine kargış başlığı altında 
toplanabilecek örnekler sıralanmıştır. Biraz ileride “Lanetlerimiz” başlığıyla 
başka bir bölüm daha yer almaktadır. Bu bölümde de Kalıbına lanet olsun gibi 
yine kargış niteliği taşıyan sözlerden örnekler yer almaktadır. 


“Alkışlarımız” bölümünde Allah analı babalı büyütsün; Allah iyilik 
sağlık versin gibi örneklerinin yanı sıra “Dileklerimiz” bölümünde de Allah 
sabırlar versin; Mala gelen cana gelmesin gibi benzer örnekler sıralanmıştır. 
Daha sonra da “İyi dilek Sözlerimiz” alt başlığı altında da Allah analı babalı 
büyütsün; Allah geride kalanlara sabırlık versin gibi aynı ve benzer ifadeler 
sıralanmıştır. 


“Alçak Gönüllülük” alt başlığı altında Parada pulda gözü yok; Çocukla 
çocuk büyükle büyük gibi örnekler getirilmiş. Bunlar deyimler başlığı 
altında toplanacak örneklerdir. Benzer şekilde, “Açık Sözlülüklerimiz” 
başlığında verilen Ağzında bakla ıslanmaz; Dobra dobra konuşur ifadeleri; 
“Benzetmelerimiz” bölümünde Beni eşek gibi tepti; Dili köpek gibi bir karış 
dışarıda; “Bolluk” bölümünde Ben diyeyim bin, sen de on bin; Yediği önünde, 
yemediği ardında; Arap balı çok bulunca taşaklarına sürer gibi deyim ve 
atasözü kapsamına girecek ifadeler örnek gösterilmektedir. 


Benzer biçimde, “Değerlerimiz” başlığı altında Değeri altınla 
bile biçilemez; Mal canın yongasıdır; Babamın eşi menendi yoktur; 
“Eleştirilerimiz” başlığı altında Ardından atlı mı kovalar?, Ayranı yok 
içmeye, atla gider sıçmaya; “Eski Ölçü Birimlerimiz” başlığı altında Dirhem 
dirhem verir, okka okka alır, On dönüm bostan, yan gel yat Osman, Terzisi 
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boktan olanın osuruktan olur dirhemi; “Gönül Almalarımız” başlığı altında 
Başımızın üstünde yerin var, Başınız sağ olsun gibi yine başka başlıklarda 
değerlendirilmesi gereken ifadeler yer almaktadır. 


“Argo” bölümü de “Pis Argo” ve “Temiz Argo” olarak iki ayrı başlıkta 
değerlendirilmiştir. İlkinde faka basmak, kıçımın kenarı gibi örnekler verilirken 
ikincisine de nalları dikmek, pancar gibi olmak örnekleri verilmiştir. 


Alt başlıklardan bazıları ve verilen örnekleri şöyledir: 


Abartılarımız: gölgesine hep sabah kalkar; sen de yüz ben diyeyim bin 
Adak Sözlerimiz: bu iş olsun Hala Sultan'a mevlit okutacağım; oğlum sağ 
salim gelsin kurban keseceğim Ağıtlarımız: ah evladım, sen öleceğine keşke 
ben ölseydim; kocam öldü kolum kanadım kırıldı Ağız Alışkanlıklarımız: 
Nasıl gider işler? —İyidir iyi Ağız Dalaşlarımız: adam değilsin. —Benim 
adamlığımı adamlar bilir; Neredeydin? —Sana ne? —Saman ye. Doymazsan 
arpa da ye Alay Sözlerimiz: Ne? —Ney değil kemane; İstemem. -İstemem 
yan cebime koy Aralı İkilemeler: gel zaman git zaman; üç aşağı beş yukarı 
Aşağılamalarımız: ben onu hayvan hesabına bile koymam; dokuz kapının 
köpeği Azarlamalarımız: maliyen kadar konuş; sus, susmazsan susturmasını 
bilirim Bıkkınlıklarımız: fasulyenin yahnisi, gitsin gelsin aynısı; ölsem de 
kurtulsam elinizden Bilgilendirmelerimiz: bir bağırtı bir gürültü ki sorma; ne 
sen sor, ne ben söyleyeyim Buyruklarımız: oturduğun yerde su mu çıktı? Otur 
oturduğun yerde; pilavın suyu kaynayana kadar koşturup git de gel Büyük 
Derecelendirmeleri: on osurukta bir fıs da benim payıma düştü; meze bile 
olamaz Cezalarımız: sırtında günde bir değnek kıracağım; günde bir kemiğini 
kıracağım Çirkinlik Ölçülerimiz: maymun suratlı; saçı saçaklı, kocakarı 
dudaklı Çocuk Derecelendirmeleri: birin gelmek, ikin gelmek, üçün gelmek, 

.. Çocuk Şakaları: -Bana nane de. —-Nane. —Anan baban çingene; -Bana on 
iki de.—On iki. —Kopsun donunun ipi Çokluklarımız: ben diyeyim yüz, sen de 
bin; saymakla bitmeyecek kadar parası var Dilenci Yakarışları: Allah aşkına 
bu yoksula üç kuruş para ver; evlatlarının başı için... Eksiltmeli Anlatım: 
alan da memnun, satan da (memnun); ne imi var, ne timi (var) Göztutması 
Dualarımız: gözünün gördüğü hayır etmez; gözün gördüğü ot, yaprak kurur 
Eşlenik Sözlerimiz: eski püskü, parça kerçe, abuk sabuk, dandik mandik. 


Bu başlıklardan ve verilen örneklerden anlaşıldığına göre Gökçeoğlu, 
kalıp sözleri işlevsel bir sınıflama denemesine girişmiştir. Kalıp sözleri kimi 
zaman tür olarak bile birbirinden ayırmada güçlüklerle karşılaşılırken bu tür 
sözleri kullanım alanlarına göre sınıflamak bu güçlüğü daha da artıracaktır. 


Eserin dizin bölümünde bu ayrım devam etmemekte, abecesel sıra 
izlenmektedir. Ancak sözün ait olduğu düşünülen bölüm kısaltmalarla 
belirtilmektedir. Bu yolla da bir ifadenin birden farklı kullanım alanı olduğu 
görülebilmektedir. Dizin, geniş bir “Kaynakça” ve “Kimi Küme Sözlerin 
Doğuş Öyküleri” bölümlerinden sonra verilmektedir. 
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Dizinde sözler ağız özellikleriyle madde başı olarak yer almakta, yazı 
dilindeki karşılıkları ise altta eğik olarak verilmektedir. Sözlerin anlamıyla 
birlikte Türkiye Türkçesinde kullanılıp kullanılmadığı, kullanılıyorsa hangi 
biçimde kullanıldığına yönelik bilgiler de verilmektedir. Bu bilgilerden birçok 
kalıp ifadenin her iki kültür çevresinde de ortak olduğunu anlıyoruz: 


Adı çıkacağına canı çıksın; aklı bir karış havada; ağlarsa anam ağlar, 
gerisi yalan ağlar; akıl akıldan üstündür; akıl yaşta değil baştadır; astarı 
yüzünden pahalı olmak; ateş olmayınca duman çıkmaz; ayaklarına kara 
sular inmek; bakarsan bağ olur, bakmazsan dağ olur; çıkmayan candan umut 
kesilmez; delikli taş yerde kalmaz; dinsizin hakkından imansız gelir; el elin 
eşeğini türkü çağırarak arar; eşek hoşaftan ne anlar; gelen ağam giden paşam; 
kızını dövmeyen dizini döver; güvenme varlığa, düşersin darlığa; ısıracak 
köpek diş göstermez; hısım akrabayla ye iç ama alışveriş etme; ipin ucunu 
kaçırmak; kötü komşu adamı mal sahibi yapar; ölenle ölünmez; ölüp ölüp 
dirilmek; sabırla koruk helva olur dut yaprağı da atlas; saç sefadan tırnak 
cefadan büyür; sen ağa ben ağa bu ineği kim sağa; suyun yavaş akanından 
insanın yere bakanından kork; tavşan küsmüş dağa, dağın haberi olmamış; 
tembele iş buyur arkasından sen git; yarım elma gönül alma; 


Kimisi de Türkiye Türkçesindeki biçimimden küçük farklılıklar 
içermektedir. Bunlar, bölgenin söz varlığını yansıtması açısından önemlidir: 


Ayı gocayınca köpeğin masgarası olur; bir kör bir ayvaz; borç yiyen 
malından yer; bizlengeci yiyen eşek atı geçer; çocuğu yolla, akasından da sen 
git; çok gözeglenen göze çöp batar; ecel geldi bedene, baş ağrısı bahane; fazla 
nur göz çıkartmaz; korkulu rüya görmektense hiç uyumamak daha iyidir; kör 
baklanın kör alıcısı olur; ne kızı verir ne dünürcüyü küstürür; öküzün bıçağa 
baktığı gibi bakmak; parayla değil nöbetle; tokun açtan haberi olmaz; ucuz 
etin yahnisi tatsız olur; üzüm üzüme baka baka gızarır; yağırı olan alınır; 
yeme birinin hakkını Allah gökten indirir şahini; 


Bazıları ise Türkiye Türkçesinde de var olan bir ifadeyi başka bir yolla 
anlatmaktadır: 


Allah sana diş versin de tırnak vermesin (Alah sana uyuz versin de 
tırnak vermesin); an domuzu, al topuzu eline (iti an, çomağı hazırla); 
çingene pazarında dilendi, cami önünde dağıttı; (...de dilenip ....'de sadaka 
dağıtmak); çalmayla zengin olunsaydı sıçanlar zengin olurdu (itten çok pabuç 
aşıran olmaz yine de yalın ayak gezer); ne nor der ne peynir (Nuh deyip 
peygamber dememek); eli hamur ovcalar, gözü tana govcalar (eli işte gözü 
oynaşta); eşeğe binmeden ayak sallanmaz (doğmamış çocuğa don biçilmez); 
fasulyenin yahnisi, gelsin gitsin aynısı; insanın sevmediği bok başının ucunda 
tüter (ayının sevmediği ot burnunun dibinde biter); ne anadan hısım ne 
babadan akraba; nerde Şam onda akşam (nerde sabah orda akşam); utananın 
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karnı aç kalır (açık ağız aç kalmaz); yabancı mahalleye giden köpeğin kuyruğu 
bacaklarının arasında olur (gariban itin kuyruğu kıçında olur); 


Önemli bir bölümü de bölgenin hayata bakış ve söyleyiş özelliklerini 
yansıtmaktadır: 


Adamın gövsüne gövsüne vurmuşlar, ay arka demiş; ağır daşı ne yel 
alır ne sel alır; ağzına zeytin çekirdeği verir, götüne yağ tulumunu bağlar; 
avaracı papaz dirileri gömer; aynaya nasıl bakarsan yüzünü öyle görürsün; 
bakmaz ayağının aksağına, çıkar dağın tümseğine; beyaz donduğunda Arap 
bunar; bir gece gaylesiz yatayım dedim o gece de komşunun eşeği kuyruksuz 
doğurdu; buldun bir goyun ye de doyun; burnunun bokuna bakmaz kimyonlu 
kebap ister; çingene bir tane olsaydı badem içiyle beslenirdi; doğru duvar 
sallanır ama yıkılmaz; ekmeği bütün ister, köpeği de tok; gördüğüne görümce, 
görmediğine kaynana; gördüğüne söyleyip görmediğine haber yollamak; 
harnup odunu gibi ne yontulur ne doğrulur; hayır etmeyecek hacıyı devede 
yılan sokar; ikindinin sıcağı olmasaydı tilki çiftçilik yapardı; ırak yerin yalanı 
büyük olur; -Kel gelini kim över? —Çapaklı kaynanası; öd ağacından kaşık 
olur ama tarhana içilmez; şeytan “sen at ben vurayım” der; tembel karı dile 
hamarat, küt bıçak ele hamarat; tembelin orağını çalmak; yalan sermaye 
istemez; yumurta da beyazdır ama kabuğu zibillikte dolaşır; yüz yüzden utanır; 


Kimi kalıp sözlerin ise yapı ve söz varlığı hemen hemen Türkiye 
Türkçesindekiyle aynı olmakla birlikte kullanım amaçlarının değiştiği 
görülmektedir: 


Örneğin çok veren maldan, az veren candan sözü Kıbrıs'ta çok 
veren maldan (olur), az veren candan (olur) biçimde, olumsuz anlamda 
kullanılmaktadır. Deveye sormuşlar; -inişte gitmek mi kolay yoksa yokuşta 
mı? —Düz ovanın bile Allah belasını versin biçiminde kullanılan bu tanıdık 
ifade de bölgede tembel kimseler için kullanılagelmektedir. 


Gökçeoğlu'nun eserin başında verdiği sınıflandırma kalıp sözleri ayırmada 
işlevsel görünmese de bu sınıflandırmada geçen “Satıcı Sözleri”, “Yeminler” 
gibi kimi bölümler üzerinde ülkemizde de fazla durulmuş değildir. Daha çok 
makale kapsamında değerlendirilen bu ve benzeri kalıp sözler, günümüzde 
yeni ürünlerin ve satış yöntemlerinin ortaya çıkmasıyla başlı başına bir eserde 
değerlendirilecek niteliktedir. Gökçeoğlu'nun bu eserinin ve eserindeki 
sınıflandırmanın bu gibi çalışmalara giriş oluşturmasını diliyor ve eseri kültür 
dünyasına kazandırdığı için kendisini kutluyoruz. 
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Korkmaz, Prof. Dr. Ramazan (2008), Ayimatov Anlatılarında 
Ötekileşme Sorunu ve Dönüş İzlekleri, Grafiker Yayınları, 226 s. Ankara. 


Veysel ŞAHİN” 


“Eserlerimle ilgili pek çok eleştiri yapıl- 
dı. Bana göre, her insan algılamasına göre 
okur. Bazıları yüzeysel olarak okuyor. İnsa- 
nın ötekileşmesi ve kendine dönmesi çok zor 

felsefi bir mesele. Dr. Korkmaz'ın okumaları 
ÖTEKİLEŞME beni sevindirdi; enerjimi fazlalaştırdı, kam- 
DÖNÜŞ İZLEKLERİ çıladı. Benim eserlerimde söylemek iste- 
diklerimi çok iyi anlamış ve dile getirmiş.” 
(Cengiz Aytmatov) 


Sanat, insanın varoluşsal kaygılarını bir 
disiplin eşliğinde yorumlama ve nesneler 
dünyasını bilinç potasında eriterek onlara 
gay yeniden form kazandırma biçimidir. Bu sü- 
#amazan orkmz © çeç insanları sürü olmaktan çıkararak “kendi 
55 olma” imkân ve fırsatı verir. Böylece “sanat- 
V çı, varoluşsal yitimine sürü hâlinde koşan ka- 

labalıkların yaşama refleksi haline gelerek” 
(s. 11) dünyayı yeniden açımlar/yorumlar. 


* — Araş.Gör, Fırat Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü veyselsahin68 © mynet.com.tr 
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2008 yılında yitirdiğimiz ünlü Kırgız yazarı Cengiz Aytmatov, eserlerin- 
de insanın “kendi olma” süreç ve serüvenleri, ötekileş(tir)menin perspektifiy- 
le ele almaktadır. Prof. Dr. Ramazan KORKMAZ da Ayimatov Anlatılarında 
Ötekileşme Sorunu ve Dönüş İzlekleri adlı çalışmasında, Aytmatov anlatılarını 
evrensel bağlamda ele alarak bütün insanlığın “kendi” ve “öteki olma” süreç 
ve sorunlarını irdeler. Ayfmatov Anlatılarında Ötekileşme Sorunu ve Dönüş 
İzlekleri adlı eser, gösterge bilimi, hermeneutik, tarihsel eleştiri ve arketipsel 
eleştiri gibi okuma biçimleriyle desteklenerek, anlatılarındaki simge/imge de- 
erler, kişi, mekân ve zaman ilişkisi yeniden yorumlanır. Böylece Aytmatov 
anlatılarının izleksel yapısı (ötekileşme ve dönüş/diriliş izlekleri) ve sanatçı- 
nın kişisel miti okuyucuya sunulur. 


Aytmatov Anlatılarında Ötekileşme Sorunu ve Dönüş İzlekleri adlı çalış- 
manın ilk baskısı, Türksoy Yayınlarından çıkarken ikinci baskısı, 2008 yılında 
Grafiker yayınlarından çıktı. Eser, yapılan bu ikinci baskıyla farklı bir görün- 
tüye ve içeriğe kavuşmuş oldu. Yeni kapak tasarımı ve eserin sonuna eklenen 
fotoğraf albümü, çalışmaya gerçek ve zengin bir kimlik kazandırmıştır. 


Eser “Ön söz” (s. 11-12) ile başlar. “Ön söz”de sanat, sanatçı, edebi eser 
ve Aytmatov'un anlatıları, edebi ve şahsi miti hakkında genel bilgi verilir. 


Çalışmanın Birinci Bölüm'ü, “Ötekileşme Sorunu ve Anlamın Yitim Yer- 
leri” (s. 17-110) ana başlığını taşır. Korkmaz bu bölümde “ben” ve “öteki”, 
“ötekileş(tir)me”, ve “öteki” gibi kavramlar arasındaki ilişkiyi felsefi boyutta 
ele alır. “Öfeki-öteki”, kişinin kendi “ben”inin sınırlarını belirlemesi ve kişinin 
kendisini keşfetmesi gibi özelikleriyle olumlu bir değer, “ben”in otantik var- 
lığını sınırladığı ve onu kendine dönüştürüp yok edip soysuzlaştırdığı için de 
olumsuz bir değer yüklendiğini belirtilir. Aynı zamanda “öteki” ile “ben” ara- 
sındaki ilişkinin gerekli olduğu ancak belirli bir sınırı aşmama, birinin diğerini 
tamamen etkisi altına almaması koşuluna bağlı olduğu vurgulanır. Korkmaz, 
““öteki' kavramı ile “ötekileşme' ve “ötekileştirme' kavramları arasında derin 
niteliksel ayrımlar vardır. Birincide, farklı iki görüngünün bakış açısına göre 
birisi, hem “ben” hem de “öteki” konumlarını kendi içinde barındıran özdür. 
İkinci de ise, 'ben'in kendi varlık alanını ihlal ve iğfal göndergeli bir yöntemle 
genişletme çabası sezilir.” (s. 77) diyerek bu kavramların birbiriyle olan bağ- 
lantısını irdeler. 


“Ötekileşme Sorunu ve Anlamın Yitim Yerleri” ana başlığı; “Saptırılan 
Kutsallık, Yapay Cennet ve Tanrı Kurguları” (s. 19-29), “Tahrip Edilen Bellek 
Mekânları” (s. 30—70), ve “İnsanlığın Üç Büyük Tuzağı” (s. 88-110) alt baş- 
lıklarıyla derinlemesine incelenir. 


“Saptırılan Kutsallık, Yapay Cennet ve Tanrı Kurguları” adlı alt başlıkta 
insanı var eden değerlerin kutsallığının yitir(tirilerek ötekiye dönüşmesi ele 
alınır. Kutsallığı ve değeri yitirilen dinsel ve kültürel değerler, kendileriyle 
beraber ona tabi olan milletin de yazgısını öteki kıldığı vurgulanır. Korkmaz'a 
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göre geleneğin taşıyıcı gücü, saptırılan kutsallıklarla ataların ruhunu yok sayar 
ve geçmişiyle bağlarını koparır. Bunun sebebi olarak da insanların siyasi gücü 
elinde bulunduranlara tabi olarak onların yarattığı sloganik yapay cennet ve 
tanrılara inanması gösterilir. Korkmaz, “İnsanlıkla ilgili ileri sürülen baskın 
uygarlık ülküleri, yaşamı onaylayan derin köklü düşüncelerden esinlenmek 
yerine, pratik yararı öne çıkaran köksüz dağınık idealler ve verimsiz uygula- 
malardan beslendiği sürece ilerleyen uygarlığın intiharı kaçınılmazdır.” (s. 
22) diyerek bu sürecin sebep ve sonuçlarını ortaya koyar. 


Eserin “Tahrip Edilen Bellek Mekânları” (s. 30-88) adlı ikinci alt başlı- 
ğında ise; kimliğin/ruhun oturma mekânlarına yapılan bilinçli saldırılar ve bu 
bellek mekânlarının tahrip edilme süreç ve yöntemleri tahlil edilir. Korkmaz'a 
göre insanın, kendini çevreleyen/kapsayan şeyler dünyasına yitip gitmeme- 
si için ona tarihselliğini kazandıran bellek mekânlarına tutunması ve orada 
kurduğu kendilik bilinci ile hem uzamsal boyutta hem de zamansal boyutta 
toplumsal geçmişiyle bağlantıya geçmesi gerekmektedir (s. 31). Çalışmada 
“Tahrip Edilen Bellek Mekânları”: 1. Deneyimsel Bellek (s. 31-40) ,2. Nes- 
neler Belleği (s. 40-53), 3. İletişim Belleği (s. 53-70) ve 4. Kültürel Bellek 
(s. 70-88) olmak üzere dört başlık altında irdelenir. Korkmaz'a göre insan bu 
bellek mekânları sayesinde kendilik değerlerine ulaşabilir. 


Çalışmanın Birinci Bölüm'ünün son alt başlığı, “Kutsallığın Üç Büyük 
Tuzağı” (s. 88-110) adını taşır. Korkmaz bu bölümü “Kitlesel Terör; Savaş” 
(s.85-92), “Yüceltilen Yalıtım; İdeolojik ve Dinsel Koşullanma” (s. 92-99) ve 
“Ölümcül Kaçış; İçki ve Uyuşturucu” (s. 100-104) başlıkları altında inceler. 
Burada, insana yönelik mankurtlaş(tır)ma bilincin silinmesi yöntemlerinin 


isim farklılığına rağmen zamanla değişmediğini vurgular. 


Eserin İkinci Bölüm'ü, “Kendine Dönüş Yolları” (s. 111—197) ana başlı- 
ğını taşır. Bu bölüm kendi içerisinde; “Eleştirici ve Dönüştürücü Değerler” (s. 
113-142) ve “Kurtuluş imgeleri ve dönüş izlekleri” (s. 142-196) olmak üze- 
re ikiye ayrılır. “Eleştirici ve Dönüştürücü Değerler”, emek, empati, türküler 
ve aşk gibi alt başlıklar altında ele alınarak Aytmatov anlatılarındaki kendine 
dönüş yolları felsefi açıdan tahlil edilir. “Eleştirici ve Dönüştürücü Değerler” 
başlığı altında; “kurucu”, “biçimlendirici” ve “oluşturucu” değerler olarak gö- 
rülen “emek ve empati”, “türküler” ve “aşk”ın, insan için nasıl birer tutunma 
noktası olduğunu, insanın bu yapıcı değerlere tutunarak evrenin kaotik boşlu- 
ğunda yitip gitmekten nasıl kurtulduğunu dile getirilir. 


İkinci Bölüm'ün “Kurtuluş İmgeleri ve Dönüş İzlekleri” (s. 142-196) 
adlı ikinci alt başlığında akıp giden zaman seli içerisinde öteki/leştir(i)lme ve 
“mankurt/laştır(ıl)ma”, problemiyle karşı karşıya kalan insanların, bilinçaltın- 
daki temel dönüş izlekleri ve imgelerine tutunarak yeniden “kendi olma” sü- 
reci ele alınır. Varoluşsal nitelikteki bu temel izlekler; “İçtenliğin Fethi, Eve/ 
Anneye Dönüş” (s. 143—158), “Kutsal Yunak; Anadil” (s. 158—164), “Evrenin 
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Bilinci; İnsana dönüş” (s. 165-176), “Doğaya Dönüş” (s. 176-191) ve “Tan- 
rıya Dönüş” (s. 191-197) alt başlıklarıyla Aytmatov ait eserlerin temel hypog- 
ramik çıkarımı yapılır. Hangi nedenle olursa olsun kendi gerçeğinin dışına 
düşerek bellek mekânları tahrip edilmiş insanın, bu temel dönüş izleklerine 
tutunarak kendini yeniden kuracağı/ dirilteceği belirtilir. 


Bir fark edilişler bütünü olarak ortaya konan Aytmatov Anlatılarında Öte- 
kileşme Sorunu ve Dönüş İzlekleri adlı çalışma; suların, toprağın, rüzgârın 
ve ateşin sırrını ödünçleyen bilge kişi Cengiz Aytmatov'un gelecek kuşaklara 
sağlıklı bir biçimde aktarılması görevini üstlenir. Yaşamın sonsuz akışı içinde 
öteki/leşme talihsizliğine uğramış “mankurt/mankurtlaştırlımış” insanların 
kendi ülkü değerler dünyasını “öteki”nin, ötekileşmiş değerlerinde inşa etme- 
si “ben” diriliş ve sonsuz açılımlarını yok eder. Bu anlamda Prof. Dr. Ramazan 
Korkmaz'ın çalışması, bir bakıma Aytmatov anlatılarını yeniden okuma veya 
resimlerdeki negatif verileri tabederek resme dönüştürme çabasıdır. Bu çaba, 
zaman içindeki insanlık maceramızın daha iyi anlaşılmasına katkı sağlaya- 
caktır. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayı 


Zanet, Todur (2010) Gagauzluk: Kultura, Ruh, Âdetlâr, Gagauz Folkloru, 
Kişinev, 560 s., Moldova Bilimler Akademisi Filoloji Enstitüsü- 
Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi Folklor Enstitüsü Yayını. 


Nail TAN 


Gagavuz Türklerinin, dil, tarih, kültür ve halk bilimi alanında 1990 yılın- 
dan bu yana Türkiye ve Moldova'da önemli yayınlar yapılmaktadır.'Türkiye?'de 
Gagavuz halk kültürü hakkında en geniş malzemenin yayım sırasına göre şu 
kitaplarda bulunduğunu söyleyebiliriz: 


Manof/Manov Atanas, Gagauzlar (Hristiyan Türkler), Çev. M. Türker 
Acaroğlu, Ankara 1939, 123 s.,2. bsl., Ankara 2001, Türk Tarih Kurumu Ya- 
yınları: X/20. 


Güngör, Harun-Argunşah, Mustafa, Gagauz Türkleri: Tarih, Dil, Folklor 
ve Halk Edebiyatı, Ankara 2002, 426 s., Kültür Bakanlığı Yayınları: 2934. 


Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi/Romanya ve Gagavuz 
Türk Edebiyatı, hzl. Nevzat Ozkan, Mariya Durbaylo Angelova, Ankara 1999, 
C.12,s. 183-448, Kültür Bakanlığı Yayınları: 2336. 


Özkan, Nevzat, Gagavuz Destanları, Ankara 2007, 272 s., TDK Yayın- 
ları: 896. 


I o Türkiye'deki Gagavuzlar üzerindeki yayınlar için bk. Tan, Nail “Türkiye'de Gagavuz Halk Kültürü, Tarihi, Dili ve 
Edebiyatı Üzerine Yapılan Yayınlara Toplu Bir Bakış”, Türk Kültürü, S. 452, 12/2000, s. 761-768; Erdem, S. 39, 
9/2001,s.471-492. 
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Bu ara, yoğun malzeme kaynaklarının yanı sıra, Yaşar Nabi Nayır, Harun 
Güngör, Mustafa Argunşah, Hülya Argunşah, Nevzat Özkan ve Rabia Uçkun 
Kocaaslan'ın Gagavuz dil, edebiyat ve kültürüyle ilgili kitap ve makalele- 
ri, KIBATEK ve Folklor Araştırmaları Kurumunun Gagavuz halk kültürüyle 
ilgili sempozyum kitapları araştırmacıların ilk başvuru eserleridir. TDK'nin 
27-29 Aralık 2007 tarihleri arasında Ankara'da düzenlediği Gagavuz Türkçesi 
Araştırmaları Bilgi Şöleni bildirileri de baskı aşamasındadır. 


Moldova'da ise Gagavuz dil, tarih, edebiyat ve kültürü konusunda en ge- 
niş malzemenin bulunduğu kitaplar arasında ilk akla gelenler şunlardır: 


Babaoğlu, Nikolay İ., Gagauz Folkloru, Kişinev 1969. 
Masallar, Kişinev 1991. 
Çimpoeş, Lübov S., Destannıy Epos Gagauzov, Kişinev 1997. 


2010 yılında, Moldova'da TİKA'nın maddi desteğiyle bugüne kadar ya- 
yımlanmış en kapsamlı halk kültürü kitabı basıldı. Kitabın yazarı Todur Zanet 
(d. 1958) şair, yazar, gazeteci, dramaturg ve halk bilimci olarak Türklük bilimi 
mensuplarının çok iyi tanıdıkları bir sanatçı ve uzman. Ana Sözü gazetesini 
(ilk Gagavuz gazetesi) 1988-1994 ve 1999'dan bugüne kadar yayımlamayı 
başardı. Gazete 1993 yılından beri Latin harfleriyle basılmakta. Ayrıca ço- 
cuklar için Kırlangıç adlı bir dergi çıkardı (1991-1993, 2001-2002). 22 Tem- 
muz 1990 tarihinde Gagavuz Halk Kongresinin kabul ettiği Gagavuz Milli 
Marşı'nın da şairi. 


Zanet'in kitabı, Moldova'da basılan Gagavuzluk biliminin en önemli ki- 
tabı özelliğinde. Bugüne kadar Gagavuz dünyasında (Moldova, Ukrayna, Ro- 
manya, Bulgaristan) yayımlanmış Gagavuz halk kültürü ürünleriyle Zanet'in 
derlemelerini bir araya getirmiş. Kitaba bir sunuş yazan Gagavuzların ünlü 
bilgini A. Mihail Çimpoeş, eseri bir “Gagavuz Ansiklopedisi” olarak değer- 
lendirmiş (s. 5). Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi Folklor Enstitüsü Mü- 
dürü Prof. Dr. Hüseyn İsmayılov, “Gagavuz Türklerinin Halk Yaratması” baş- 
lığı altında Gagavuz tarihi, dili, edebiyatı ve halk kültürüne ilişkin genel bir 
bilgi vermiş (s. 78). 


Eser 5I bölümden oluşmakta. Bulgaristan, Romanya ve Ukrayna Gaga- 
vuzlarını da kapsadığı için doğal olarak kitabın bölümleri artmış. İçinde en 
çok malzeme bulunan ve sayfa sayısı fazla bölümler (Gagavuz Türkçesiyle) 
şunlardır: 


Masallar, Legendalar, Destannar/Destanlar (s. 15-153) 
Cümbüşlür, Prozennâr, Fıkralar (s. 154-214) 
Balladalar (s. 215-251) 

Türkülâr/Türküler (s. 252-330) 
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Maanilâr/Mâniler (s. 331-343) 
Balboka Küüyün/Köyünün Folklorundan (s. 344-356) 


Dualar, Betvalar/Beddualar, Eminnâr/Yeminler, Azarlamaklar hem (ve) 
Maanalar (s. 357-360) 


İnançlar hem Sıra Âdetleri (s.361-381) 

Çiftçilik İçin Önemli Günnâr/Günler (s. 382-383) 
Selamlaşmalar (s. 383-384) 

16. Söleyişlâr/Atasözleri hem Demeklâr/Deyimler (s. 388-435) 
17. Bilmecelâr (s. 436-443) 

18. Yanıltmaçlar (s. 444-445) 

19. Horu, Muzıka hem Halk Oyunları (s. 445-447) 

20. Uşak/Çocuk Hem Gençlik Oyunnarı/Oyunları (s. 448-463) 


21. Gagauz Küülerin/Köylerinin hem Kasabaların Gagauzca Adları (s. 
464-465) 


22. Mikrotoponimika (s. 466-467) 

27. İmeklâr/Yemekler hem İçkilâr/İçecekler (s. 472-474) 

28. Çiftçilik Mallarının Adları/Tarım Ürünlerinin Adları (s. 475-476) 
29. Hayvancılık, Hayvannar hem Kuşlar (s. 477-481) 


31-37. Balık, böcek, meyve, çiçek, ot, yenen yabani bitki, boya, renk, ay 
ve gün adları 


39. Gagauz Sayıları (s. 490-491) 

40. İnsan Organlarının Adları (s. 491-492) 

41. Hastalıklar hem Onnarın İlaçlaması (s. 492-496) 
42. Uyku Açıklamaları/Rüya Tabirleri (s. 495-496) 
43. Gagauz Yortuları (s. 496-516) 


44. Bulgariya Gagauzların Folklorundan (Atanas Manov'un derledikle- 
rinden) Kısa Fıkralar, Türkülâr, Maanilâr, Söleyişlâr, Bilmecelâr (s. 517-526) 


45-51. bölümler; sözlük, söleennâr/anlatanlar, toplayannar, kısaltmalar, 
literatura hem başka kaynaklar, kullanılmış sözlük kiyatları/kitapları, incelen- 
miş kiyatlar (bibliyografya) başlıklarını taşıyor. 


Eserde yer alan her sözün, her halk kültürü ürününün kaynağının gösteril- 
mesi verilen bilgilere güven artırıcı bilimsel bir özelliktir. 
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Gagavuz Folkloru 


Kitabı incelediğimizde, Gagavuz ve Türkiye Türklerinin halk kültürleri 
arasında atasözü, deyim, masal, destan, halk hikâyesi, türkü ve oyunlar, çocuk 
oyunları, gelenek görenek ve inançlar açısından büyük benzerlikler olduğunu 
görmekteyiz. Bu benzerliklerin önemli bir bölümü, her iki ülkedeki meslek- 
taşlarımız tarafından önemli ölçüde incelenmiştir. Ancak, bu kitap Gagavuz 
halk kültürü malzemesini zenginleştirmesi; Romanya, Ukrayna ve Bulga- 
ristan ürünlerini de kapsaması açısından yeni bir çerçeve çizmiş, daha önce 
yazılanlara ek yapma ihtiyacını doğurmuştur. Zanet'in kitabı, Türklük bilimi 
ve halk bilimi araştırmacılarına, bilim insanlarına yeni bir ufuk açmış, karşı- 
laştırmalı halk bilimi araştırması yapanlara geniş imkânlar sunmuştur. Zanet, 
kitabın kapağına kendisinden masallar, ninniler, halk hikâyeleri dinlediği an- 
nesinin fotoğrafını koyarak vefa örneği de olmuştur. 


Todur Zanet'in kitabını Türkiye'de yazmak ve yayımlamak kolaydır. An- 
cak, Moldova Bilimler Akademisinde Gagavuzoloji bölümünün kapandığı bu 
yıllarda, böyle bir eseri, TİKA'nın maddi desteğiyle yayımlamak büyük ba- 
şarıdır. 


Kitaptan, Türkiye Türklerinin halk kültüründe de yer alan ürünlere ilişkin 
bazı örnekler vererek yazımızı tamamlamak istiyoruz: Tepegöz masalı, desta- 
nı (s. 15-20), Köroğlu destanı (s. 87-88), Altın Yumurta Yumurtlayan Tavuk 
masalı (s. 115-117), Hoca Nastradin fıkraları (58 fıkra, s. 186-202), Verdini 
Babam Verdini türküsü (s. 255), Çekirge türküsü (s. 256), Hey Kızım Kızım 
türküsü (s. 260), Üşüdüm türküsü (s. 260), Kadınım türküsü (s. 261), Sendeki 
Kaşlar türküsü (s. 266), Yârim Var Dörim türküsü (s. 273), Osmanlı Zama- 
nından Kalan Türküler (14 türkü, s. 311-314), Sivastopol türküsü (s.321), Şu 
Stanbul'dan Aman türküsü (s. 346-347). 


Dualar (s. 357) 


*Allaa versin uzun ömür sana. 
*Allahım, ver bana sabur da dayanım. 
*Allaa seni istediyndân ayırtmasın. 


Betvalar/Beddualar (s. 358-359) 


*Allaa belanı versin. 

*Allaa versin da dilin tutulsun. 
*Kör olasın. 

*Kara toprak kabul etmesin. 


Eminnâr/Yeminler (s. 359) 


*Ekmek beni çatsın. 
*Kör olıyım. 
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Azarlamaklar/Azarlamalar, Hakaretler (s. 359-360) 


*Ahmak. 
*Dangalak. 

*İki üzlü/yüzlü. 
*Kalın kafalı. 
*Kudurmuş köpek. 
*Pezevenk. 
*Öküz. 


Söleyişlâr/Atasözleri (s. 388-414) 


*Aaç maymun oynamaz. 

* Aaç tavuk düşündâ em/yem görümüş. 
* Aalemin tauu/tavuğu kaz görünürmüş. 
*Acı patlacanı kraa haşlamaz. 

*Allaa daayına görâ kaar verer. 

*Allaa bir kapuyu kapör, başka kapuyu açer. 
*Bal satan parmaanı da yal&ör. 

*Çivi çiviyi söker. 

Demeklâr/Deyimler (s. 414-435) 
*Aklımı aldı. 

*Başını belaya sokmuş. 

*İki ateş arasında. 

*Korkudan ödü patladı. 

*Ne ölü, ne diri. 

* Ayak altına aldı. 

*Göz boyacısı. 

*Kör kütük sarfoş/sarhoş. 


Bilmecelâr (s. 436-443) 


*Alaca mezar/Dünneyi gezâr. (Para) 

*Allah yapar yapısını/Demir açar kapusunu. (Karpuz) 

*Er (yer) altında kum kaynar. (Karınca) 

*Kat kat döşek/Onu bilmeyân eşek. (Lahana) 

*Edi (yedi) delikli tokmak/Onu bilmeyen ahmak. (Baş, kafa) 
*Yaalı (yağlı) kaşık/Duvarda yapışık. (Kulak) 

*Er altında bir yaalı kayış. (Yılan) 

*Er altında kara bakır. (Turp) 
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Todur Zanet'i Gagavuz halk kültürüne bu çok önemli hizmeti dolayısıyla 
kutluyoruz. Zanet, Moldova'da Gagavuz kültürünün Mihail Çakır ve Prof. 
Dr. Dionis Tanasoğlu'ndan sonra en önemli kültür adamı konumuna gelmiştir. 
Ana Sözü'nü yaşatması, diğer kültürel, sanatsal yayınları ve en önemlisi bu 
eseri dolayısıyla büyük ödülleri hak etmiştir. TÜRKSOY, Başbakanlık Ata- 
türk Kültür Merkezi ve Kültür ve Turizm Bakanlığının, kültürel STK”lerin 
bu eseri incelediklerinde takdirlerini esirgemeyeceklerine inanıyorum. Ayrı- 
ca eserin baskıya hazırlanmasında bilimsel yardımını gördüğü meslektaşları 
M.İ. Cimpoi, L. S. Çimpoeş, D. E. Nikogla ile Azerbaycan'dan Ali Şamil 
Hüseyinoğlu'na da katkılarından dolayı teşekkürü bir borç biliyoruz. 
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Belçika'da “Azınlık Dillerinin İmajı” 
Semineri Gerçekleştirildi 


Nezih DEMİRTEPE 


Belçika'nın başşehri Brüksel'de, merkezi Finlandiya'da bulunan İsveç 
Kültür Vakfı tarafından “Azınlık Dillerinin İmajı” adlı bir seminer düzenlen- 
di. İsveç Kültür Vakfı Konseyi Başkanı Wivan Nygart-Fagerudd'un açış ko- 
nuşmasını yaptığı seminerde söz alan Avrupa Komisyonu'nun Eğitim, Kültür, 
Çok Dillilik ve Gençlikten Sorumlu Delegesi Androulla Vasilliau; Avrupa'nın 
dilsel çeşitliliğinin Avrupa'nın temel özelliklerinden birisi olduğunu belirtir- 
ken, bu özelliğin korunması ve geliştirilmesinin üzerinde durdu. Avrupa'da 
23 resmi dilin yanı sıra 60 çeşit bölgesel ve azınlık dilinin bulunduğuna da 
temas eden, Vasilliau, bölgesel ve azınlık dillerinin korunması ile geliştirilme- 
si amacıyla AB medya programları ve AB kültür programı ile projelerinin ele 
alınması gereğini hatırlattı. 


Avrupa Batı Trakya Türk Federasyonu Genel Başkanı Halit Habiboğlu ile 
Uluslararası İlişkiler Koordinatörü K. Engin Soyyılmaz ile Yunanistan?daki 
Makedon halkını temsilen bir delege ile yine Yunanistan'daki Ulah Azınlığı 
temsilen Sotiris Bletsas da seminere iştirak etti. 


Avrupa Geleneksel Azınlıklar-Ulusal Topluluklar ve Diller-İnter Gurubu 
Eş Başkanı Carl Haglund'un ev sahipliğindeki seminere 32 ülkeden delege 
katıldı. Brüksel'de yapılan “Azınlık Dillerinin İmajı” adlı seminer, İsveç Vak- 
fı Başkanı Bjorn Teir'in konuşmasıyla sona erdi. 
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“Türkiye ve Balkanlar Dostluk ve İş Birliği” Toplantısı Yapıldı 


Atatürk Araştırma Merkezinin Dışişleri Bakanlığı ve İstanbul Üniversite- 
sinin iş birliğinde düzenledikleri “Türkiye ve Balkanlar Dostluk ve Iş Birliği” 
toplantısı 20 Mayıs 2010 günü Istanbul'da gerçekleşti. 


Açılışı Devlet Bakanı Prof, Dr. Mehmet Aydın, Atatürk Araştırma Merke- 
zi Başkanı Prof. Dr. Cezmi Eraslan ve İstanbul Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. 
Yunus Söylet tarafından yapılan toplantıda konular, üç oturumda ele alındı. 


İlk oturumu Prof. Dr. Süleyman Beyoğlu yönetirken; Prof. Dr. Ali Arslan, 
Prof. Dr. Hikmet Öksüz, Prof. Dr. Bekir Meta ve Doç. Dr. Tvrtko Jokovina 
“Yakın Tarih Gelişmeleri” konusunu ele aldılar. İkinci oturumu ise Prof. Dr. 
Korkut Tuna yönetirken; Doç. Dr. Yurdeonko Birina, Esin Muzbek ve Erhan 
Türbedar “Türk Dünyasında Ekonomik İş Birliği” konusunu değerlendirdiler. 
Son oturumda da Prof. Dr. Mehmet Saray'ın Başkanlığında; Prof. Dr. Mustafa 
Türkeş, Prendog Simic, Prof. Dr. Eşref Raşidagic ve Murat Karagöz “Türk 
Dünyasında Siyasal İş Birliği” konusunu ele aldılar. 


Toplantı, İstanbul Üniversitesi Doktora Salonunda gerçekleştirildi. Üç 
oturumluk toplantı soru-cevap bölümüyle tamamlandı. 


Kosova'da “Mehmet Akif Ersoy” Sempozyumu 


Mehmet Akif Ersoy Fikir ve Sanat Vakfının TİKA desteğiyle düzenlediği 
“Mehmet Akif Ersoy Sempozyumu” Kosova'nın başşehri Prizren'de gerçek- 
leşti. 


12 Mart 2010 tarihinde, Prizren Grand Otel Konferans Salonunda başla- 
yan sempozyumun açış konuşmasını, Mehmet Akif Ersoy Fikir ve Sanat Vakfı 
Başkanı Mehmet Cemal Çiftçigüzeli yaptı. Daha sonra iki oturum hâlinde ger- 
çekleşen sempozyumda tebliğ sunanlar ve konu başlıkları şöyle; 


Prof. Dr. Hysen Matıshi (Kosova) “Mehmet Akif Ersoy'un “Sefahat'inde 
Arnavutlar”, Prof. Dr. Nurullah Çetin (Türkiye) “Mehmet Akif Ersoy'da 
Emperyalizm Algılamaları”, Prof. Dr. Mevlut Dudıç (Yeni Pazar-Sırbistan) 
“Mehmet Akif Ersoy'un Medeniyet Vizyonu”, Dr. Adnan İsmaili (Makedon- 
ya) “Mehmet Akif Ersoy ve Medeniyet”, Prof. Dr. Metin İzzeti (Makedon- 
ya) “Balkanlarda Mehmet Akif Yansımaları”, Dr. Almira Sulçeviç (Yeni Pa- 
zar-Sırbistan) “Bir Adım Önde”, Dr. Milazım Krasnıgı (Kosova) “Mehmet 
Akif Ersoy'un Dünya Görüşünün Sentezi Olarak Safahat”, Prof. Dr. Mahmut 
Kaplan (Türkiye) “Milli Mücadele Sürecinde Mehmet Akif Ersoy ve İstiklâl 
Marşı”. 


Sempozyum sonunda Kosova'daki ilköğretim çağı öğrencilerinin katıldı- 
ğı bir de “İstiklâl Marşı?” okuma yarışması düzenlendi. 
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MI. ULUSLARARASI 
DÜNYA DİLİ TÜRKÇE SEMPOZYUMU'NUN ARDINDAN 


İlyas YAZAR” 


II. Uluslararası Dünya 
Dili Türkçe Sempozyumu, 
Dokuz Eylül Üniversitesi 
Buca Eğitim Fakültesi Orta- 
öğretim Sosyal Alanlar Eğiti- 
mi Bölümü Türk Dili ve Ede- 
biyatı Eğitimi Ana Bilim Dalı 
tarafından 16-17-18 Aralık 
2010 tarihlerinde Dokuz Ey- 
lül Üniversitesi Rektörlüğü 
Sürekli Eğitim Merkezinde 
(DESEM) gerçekleştirildi. 
Yurt içinden ve yurt dışından 
çok sayıda üniversite ve aka- 
demi mensubunun katıldığı Sempozyum'da 202 tebliğ sunulmuştur. 


Akademik katılım düzeyine göre sempozyuma 26 Prof. Dr., 23 Doçent, 
54 Yrd. Doç. Dr,31 Dr., 23 Araş. Gör., 45'i uzman, okutman, öğretim görev- 
lisi vb. olmak üzere, toplam 202 araştırmacı iştirak etmiştir. Ayrıca 2 yükse- 


* Dr. Dokuz Eylül Üniversitesi, Buca Eğitim Fakültesi Öğretim Üyesi, III. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyu- 
mu Sekreteri (iyazar(0 gmail.com) 
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TI. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu'nun Ardından 


köğrenim, 8 yüksek lisans, 
11 doktora aşamasında olan 
toplam 21 öğrenci de sem- 
pozyuma katılmıştır. 


16 Aralık 2010 tarihin- 
de saat 10.00'da gerçekleş- 
tirilen açılış töreninde söz 
alan İzmir Valisi M. Cahit 
Kıraç, milli birlik ve bera- 
berliğimizin temel unsurla- 
rından biri olan Türkçenin kurallara uygun biçimde kullanılması, geliştiril- 
mesi ve yaygınlaştırılması konusunda Türkçeyi kullananlara önemli sorumlu- 
luklar düştüğünü belirterek yazılı ve görsel medyanın da bu hususta üzerine 
düşen görevleri bulunduğunu dile getirmiştir. 


Vali Cahit Kıraç, dil, edebiyat ve tarih gibi kültürel bileşenlerin Türk dün- 
yasını geleceğe taşıyacak en sağlam dinamik olarak değerlendirilmesi gerek- 
tiğini ifade ederek kardeşlik bağlarımızın tarih ve kültür temeli üzerinde daha 
da geliştirilmesinin Türk dünyasının ortak amaç ve hedefi olması gerektiğine 
vurgu yapmıştır. 


Sempozyumun ev sahipliğini üstlenen Dokuz Eylül Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Mehmet Füzün de dilin canlı bir varlık ve sosyal bir kurum olduğu- 
nu, tarih içinde çeşitli nedenlerle toplumların birbirleriyle kurdukları ticari, 
siyasi, askeri, bilimsel, kültürel ilişkilerle serpilip güçlendiğini ve dünyanın 
her köşesine bir iz bıraktığını belirterek bu izlerin kimi zaman devasa bir eser, 
kimi zaman bilimsel bir terim, adlandırma ve sembol olarak yayıldığına işaret 
etmiş ve Türkçenin kullanım açısından dünyadaki beş büyük dilden biri oldu- 
Şuna vurgu yapmıştır. 


Sempozyum açılış töreninde söz alan Türk Dil Kurumu Başkan Yardımcı- 
sı Prof. Dr. Ayşe Melek Özyetgin de konuşmasında Türk dilinin bugün yirmiyi 
aşkın lehçesiyle Dünya genelinde yaklaşık 220 milyon kişi tarafından konu- 
şulduğunu belirtmiştir. Asya ile Avrupa'yı birbirine bağlayan Anadolu coğraf- 
yasında ve civarında konuşulan Türkiye Türkçesinin, aynı zamanda dünyanın 
birçok ülkesinde ikinci dil veya yabancı dil statüsünde konuşulduğunun altını 
çizen Özyetgin, Türk televizyon kanallarının birçok ülkede izlenebilir olması, 
Türk eğitim sisteminin yabancı ülke öğrencileri tarafından tercih edilir niteli- 
ğe ulaşmış olması, Erasmus ve Sokrates gibi öğrenci değişim programlarının 
yaygınlaşmasından dolayı Türkçe öğrenmek isteyenlerin sayısında giderek 
ciddi artışlar gözlendiğini, bugün itibarı ile kurslar yoluyla Türkçe öğreten 46 
ülkenin bulunduğunu vurgulamıştır. 


Özyetgin ayrıca kuruluşunun 78. yılını kutlayan Türk Dil Kurumunun 
Devlet Planlama Teşkilatı (DPT) desteğiyle yürüttüğü ve 2011'de hayata ge- 
çecek “Türkiye Türkçesinin Köken Bilgisi, Konuşamayanlar Için Türk Işaret 
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<< Dili Sistemi, Yabancılara Türk 
& DüNY/ E Dili Öğretilmesi” gibi proje- 
TÜRK lerden de söz ederek Kurum 
Çin çalışmalarının Türkçeyi bilim, 
4 kültür, edebiyat ve öğretim dili 
olarak geliştirmek, işlemek ve 
yaygınlaştırmak olduğuna işa- 
ret etmiştir. 


Sin (iş im İmhmum « 


Türk İşbirliği ve Kalkınma 
İdaresi Başkanlığı (TİKA) tem- 
silcisi Dr. Mehmet Kahraman da konuşmasında TİKA'nın çalışma alanında- 
ki ülkelerde kurulan 25 koordinasyon ofisiyle Asya, Avrupa ve Afrika'daki 
ülkelere ulaştığını, Türk milletine yakışır biçimde insani ve acil durumlarda 
yardımcı olduğunu, 2002 yılında 85 milyon dolar olan kalkınma yardım mik- 
tarının 2010 itibarıyla 800 milyon dolara yükseldiğini ifade etmiştir. 


TM. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu Düzenleme Kurulu 
Başkanı Prof. Dr. Şerif Ali Bozkaplan açılış töreninde yaptığı konuşmada, 
Türkçenin UNESCO tarafından çağın ilk beş dili arasında gösterildiğine vur- 
gu yaparak sempozyuma yurt dışından katılan ülkelerin çeşitliliğini örnek 
göstermiştir. 


Sempozyum açılış töreninde Dokuz Eylül Üniversitesi Buca Eğitim Fa- 
kültesi Dekanı Prof. Dr. Mustafa Toprak ile Yunus Emre Enstitüsü Başkanı 
adına Yunus Emre Enstitüsü Yönetim Kurulu Üyesi Prof. Dr. Abdurrahman 
Güzel de birer konuşma yapmıştır. Yapılan konuşmalarda III. Uluslararası 
Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun birincisinin 2008 yılında Başkent Üni- 
versitesinde, ikincisinin 2009 yılında Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde 
Uluslararası Kıbrıs Üniversitesinde yapıldığına işaret edilerek üçüncüsünün 
İzmir'de gerçekleştiriliyor olmasından duyulan memnuniyet dile getirilmiştir. 


Açış konuşmalarının ardından onurluk (plaket) törenine geçilmiş ve Sem- 
pozyuma katılan Emekli Oğretim Üyesi Prof. Dr. Zeynep Korkmaz adına bir 
slayt gösterisi sunulmuştur. 


Sempozyum açılış töreninin ardından Prof. Dr. Fikret Türkmen başkan- 
lığındaki açış oturumuna Türkiye'den Emekli Öğretim Üyesi Prof. Dr. Zey- 
nep Korkmaz, Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, Emekli Öğretim Üyesi Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar, Estonya'dan Yrd. Doç. Dr. İnna Ossiptsuk, Mısır'dan Yrd. 
Doç. Dr. Tarık Abdülcelil katılmıştır. 


Açış oturumunda söz alan Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Türkçenin bir dün- 
ya dili olmasından hareketle Türkçeye sahip çıkılması gerektiğini ve Türkçe- 
nin bugün dünyanın her köşesinde işlek olarak kullanılan, konuşulan bir dil 
olduğunun altını çizmiştir. Estonya'dan sempozyuma katılan Yrd. Doç. Dr. 
İnna Ossiptsuk ise Yabancı dil öğretiminde değişik yöntemlerin kullanılması- 
nı gerektiren faktörlerden birinin de öğrencilerin anadillerinin özelliklerinden 
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kaynaklanan tipik yanlışlar 
olduğu üzerinde durmuştur. 
Ossiptsuk konuşmasında Ya- 
bancı dil olarak Estonya'da 
15 yıldır Türkçe öğretimi fa- 
aliyetlerinin devam ettiğini 
belirterek Eston öğrencilerin 
Türkçe öğrenmeleriyle ilgili 
tutumlarını ve karşılaştıkları 
güçlükleri dile getirmiştir. 


Sempozyuma Mısır'dan 
iştirak eden Yrd. Doç. Tarık 
Abdülcelil ise Türkçe söz- 
lüklerdeki eş anlamlılık ol- 
gusuna toplumsal ve ideolo- 
jik etkiler üzerinde durarak yakın anlamlı kelimelerle ilgili Türkçenin geçmiş- 
ten gelen zengin bir mirasa sahip olduğunu belirtmiştir. Türklerin İslamiyeti 
benimsemesinden sonra Türkçe bazı kelimelerin Arapça ve Farsça eşanlamlı- 
larının ortaya çıktığını dile getiren konuşmasında, Türkçenin son döneminde 
ideolojik yaklaşımlarla ölü köklerden türetmelere gidildiğine vurgu yapmıştır. 


Sempozyumun bilimsel oturumları birinci gün öğleden sonra başlamış, 
ikinci ve üçüncü günler devam ederek dört ayrı salonda tamamlanmıştır. Sem- 
pozyumun oturum salonlarına Türkolojinin önemli isimlerinden Kâşgarlı Mah- 
mud, Ali Şir Nevai, Osman Nedim Tuna ve Cengiz Aytmatov'un isimleri verile- 
rek sempozyumun amacına da uygun biçimde Türklük âlemine ve Türkolojiye 
önemli katkıları olmuş şahsiyetlere karşı anlamlı bir vefa gösterilmiştir. 


Sempozyumda sunulan bildirileri genel bir bakışla şu başlıklar altında 
toplamak mümkündür: 


Dil Eğitimi ve Öğretimi 

Dildeki Yabancılaşma ve Yozlaşma 

Türkiye Dışında Yaşayan Soydaşların Dil ile İlgili Sorunları 
Yabancılara Türkçe Öğretimi ile İlgili Yöntem Arayışları 


Türk Dilini Konuşan Topluluklar Arasında Ortak Dil Arayışı ve Ortak 
Alfabe 


Sözlüklerimizle İlgili Tutarsızlıklar ve İmla Sorunları 


Atasözü, Deyim ve Öteki Kelime Gruplarıyla İlgili Değerlendir- 
meler ve Bu Konuları İçeren Eserler 


Dil Bilgisinin Çeşitli Sorunları 
Türkçenin Söz Varlığı 
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İlyas YAZAR 


Dünya Dili Olarak Türkçenin Durumu 


Sempozyumda sunulan bildiriler, Türkçenin birçok yönü ve özelliği ile 
ele alınıp tartışılmasına yardımcı olmuştur. Bu çerçevede sunulan bildirilerle 
Türkçenin bir dünya dili olarak tartışılması hedeflenmiştir. “Japonya'da Türk- 
çenin Öğretimi ve Araştırılması Meseleleri” adlı bildirisiyle Prof. Dr. Juliboy 
Eltazarov, “Türkçenin Balkan Dillerindeki Rolü ve Gücü” adlı bildirisiyle 
Prof. Dr. İrfan Morina, “Türk Dünyasında “Ortak Dil Kodlama Sistemi (Al- 
fabesi)” Hakkında” adlı bildirisiyle Prof.Dr. Gürer Gülsevin, “Türkçenin Söz 
Varlığının Tespitinde Şair ve Yazar Sözlükleri” adlı bildirisiyle Prof. Dr. M. 
Mehdi Ergüzel, “Dil Zenginliği ve Dil Mükemmelliği Kuramları Bakımından 
Türkçe” adlı bildirisiyle Prof. Dr. Muhsine Börekçi; “Yurt Dışında Yabancıla- 
ra Türkçe Öğretiminde Seçilen Okuma Metinlerinde Kültürlerarası İletişim” 
adlı bildirisiyle Prof. Dr. Asuman Akay Ahmed, “Bir Ermeni Harfli Türkçe 
Atasözleri Kitabı” adlı bildirisiyle Prof. Dr. Zeki Kaymaz, “İlköğretim 6,7, 
8. Sınıflarda Eş ve Yakın Anlamlı Kelimelerin Öğretimi Yoluyla Söz Varlığını 
Zenginleştirme”adlı bildirisiyle Prof. Dr. Mehmet Aydın, “Türk Dilinin Söz 
Diziminde Yer Ödünçlemesi” adlı bildirisiyle Prof. Dr. Zikri Turan, “İran'da 
Türkçenin Bugünkü Durumu, Gereksinimler ve Yaklaşımlar” bildirisiyle Ghe- 
is Ayaz Ebadi, “Ali Şir Nevâf'de Farsça Tepkisi” bildirisiyle Prof. Dr. İlhan 
Genç, “Türklerde Fars Kültürü” bildirisiyle Dr. Shamsiddin Kamoliddin gibi 
çok sayıda önemli isim sempozyuma katkıda bulunmuştur. 


Ayrıca “Türkçenin Müslüman Kafkasyasında İletişim Aracı Olarak 
Rolü” adlı bildirisiyle Doç. Dr. Elvira Latifova, “Rus Dili Talebelere Türk 
Dilinin Öğretilmesinde Mukayeseli Metodun Rolü” adlı bildirisiyle Doç. Dr. 
Fidane Musayeva, “Çağdaş Türk Dillerinde C ve Ç Kavuşuk Ünsüzlerinin 
Diyalekt Varyantları” adlı bildirisiyle Doç. Dr. Galiba Hacıyeva, “Türk Dili 
Ailesi Tespitinde Moğolca Ölçütü Üzerine” adlı bildirisiyle Doç. Dr. İsmail 
Doğan, “Bağımsızlıktan Sonra Özbek Dili” adlı bildirisiyle Doç. Dr. Berdak 
Yusuf, “Kazak Destanları ve Tarihi Kültür Mirası Üzerindeki Fonksiyonu” 
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adlı bildirisiyle Doç. Dr. Elmira Adilbekova, “Konuşma Dilinden Yazı Diline: 
Edebi Dil Olarak Batı Türkçesinin Oluşumu” adlı bildirisiyle Yrd. Doç. Dr. 
Sadık Armutlu, “Çağdaşlığın Yeni Çağrıları Bağlamında Türkçe” adlı bildi- 
risiyle Yrd. Doç. Dr. Roida Rzayeva, “Türkçe Öğretiminde Divan Şiirinden 
Yararlanma” adlı bildirisiyle Yrd. Doç. Dr. Halil İbrahim Haksever, “Emrah 
Kolunda Yer Alan Âşıklarda Söz Varlığı” bildirisiyle Yrd. Doç. Dr. Mehmet 
Yardımcı, “Yabancılara Türkçe Öğretiminde Ebubekir Kâni Modeli” bildiri- 
siyle Yrd. Doç. Dr. İlyas Yazar, “Türk Halklarının Edebi İlişkilerinde Türkçe” 
adlı bildirisiyle Dr. Tarana Hasimova gibi birçok katılımcının bildirilerinde 
de Türkçe ve dil öğretimi ile ilgili unsurlar çeşitli yönleriyle ele alınıp tartı- 
şılmıştır. 


Oturumların sonundaki tartışmalarda konuşmacılar, bildirileri değerlen- 
dirme fırsatına sahip olmuşlar, ayrıca tartışma bölümlerinin dışında verilen 
çay ve kahve aralarında da katılımcılar birbirleriyle tanışma ve sohbet etme 
imkânı bulmuşlardır. Sempozyum katılımcıları için 19 Aralık Pazar günü Sel- 
çuk, Meryemana Evi ile Şirince'yi kapsayan bir gezi düzenlenmiştir. Sempoz- 
yum sosyal paylaşım sitelerinden “facebook” taki adresinde her türlü anlık 
bilgilendirme, haber ve görüntüleriyle genel ağda da ses getirmiştir. 


Www.facebook.com/dunyadiliturkce) 


Sempozyumun son günü katılımcıların katkılarıyla şekillenen sonuç bil- 
dirisinde de, sempozyumun dördüncüsünün yapılacağı yer, üniversitelerimi- 
zin eğitim fakültelerindeki Türkçe Eğitimi Bölümlerinin birer ana bilim dalına 
dönüştürülmesinin yanlışlığı ve “YÖK dersi? olarak da bilinen Türk Dili der- 
sinin kaldırılmasının tehlikelerine işaret edilmiştir. 


TM. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu'nun bildirileri 2011'in 
ilk aylarında yayımlanmıştır. 
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